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Jlpo rozop rarmuxux flemxis. 

Ha n0NYNHEBOZAXIIHÍM OKpa1 oómapy ľanugnnu 3aceneHoro Py- 

CHHAMU IKHBE AIPDEHHHÚ J01, OPHBAZAHUÚ TBEPIO 0 Bipu 1 OÓPANIB 

CBOIX OAPAOTIÍB, KOTPOFO TOBOPD 3HAYHO 1 BHÓHTHO pPÍ:KHHTB CA BI MPpO- 

44X TOBOpiB ralankopyckux. Ti PycmhHu CYTB TO Tak 3BAni Jlemkyu 

aóo Jemyaku. SACEJAHTB OHU NOBITU Jlicknň, CAHniknň, ROPOCHAHBĽ- 

ckmň, ľoplunknú, TpuóiBeknú, sciipcknú 1 HOBOCAHNENIKHŇ A YHCJIATB 

0 160.000 nym. HasBy CBOW Odepskalu BIiJ vacrani Ha JIemKRIBIIHHÍ 

ZAraJIBHO BKUBAHO] JEM, KOTPDA N00EKY JU B3BYYHTB TAKOK JN EH (up. 
B BB.) aóo nem (up. e III.) Yacrana ca Binuobingae y JloniB i HAre 
BIKHBAHOMY 1HO, ŇHO, HO, CIOBAIIKOMY len, g4eckomy jem, noJrbekomy 

jeno — TIJIBKO, 140e, JAN, NHIEHB em nur. S 

B ľannynni naasBa Jemkxu Óyja NepBÍCTHO I BRO, KOTPA 
BAIA BOeplle maóyTB BIN cymesxcnnx. Boňkis. O6á Tori miemerna py- 

CRÍ B34IMHO Neperpa3HOBallu c4: BoňkU HA3UBAJIA CBOÍX PYCKUX Cy- 

CÍNIB Bl vacrunní nem micro B BoOňKIBUHHÍ B%KCHBAHOVO CIIBNUA IHME 

„Mlemkamn“, Jlemku :ke CBOIX DYCKHX CYCINIB BI 4aCTANÍ ÓOňe IIpa- 

31111 „boňkama“. Tomy ro JIemxu 34piBno ak i Boňka me i Tenep 
NY:KE HEpaJO YY10TB BI CYCÍHIB TOTI OPOSHBKU 1 pIMY“O BI TAX HAZB 

BINNEKYWTB CA. Komu JJemka nocnuraTA: „Bu Jlemku?“ — TO BIAN0- 

BÍJAE BIH BHIHMO OÓHNKEHUNÚ 3 HEOXOTOH : „MBI PYCHÁKEL: MÁME ÁBBIK 

BBIKJÁ HBIÁ + JTÉMKOI TO MÓ:E ec 1áje, ram ménske BóňK5“. 

VAMÍTHO, 110 Ha yroperiú PycH 3aAralIBHO Y/KHBAIOTb CA HAZBH 

„Jemakni“ 1 „JamaKHI“ 114 MOIMEHOBAHA TAMONmHOIx PyCHAKIB i HÍXTO 

3 TAMOlNIHOĽO IA Y TUX HAJB HE yBA:Ka6 OÓHNIHUMU. MaóvTB i CA 06- 

CTAHOBA, 00 rajnlk] JJeMKH Ha3BY JaHy IM pYCKAMH CYCIJAMH YBA- 

MKAFOTb 34 OÓHIHY, CKDIUJIWE MO NOTAIKY MDO TgaACTHUŇ BHXII Yrop- 

CRHx JlJemaKIB B NABHIÚNIHX YACAX 10 NOĽPAHHAHAX CTOPDOH ľaJ444H1 
came TAM, Je Tenep poscija ca JIemKIBIUHHA. BAÚlUX 3 VropmaHu 

BDBIPHIIK OLIBOIBOITNHOŤ CERUIMI T. V. 1 
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PychariBb BoňkU HE 3100411 1 A0KOPIOBAJIU TM OJMIHHOW 1X ÓeECI NOH, 
INepeHO0BCÍM >KE HE3BUYAŇHOH HA PycH YACTHUE „JEM“, YHM BHKIH- 

kanu i i3 croponu JIemkiB MOJIÓHE J0KOPDIOBAHE 3aNlla Yacrnuí óoňe 
TA MPOZ3UBKY : „boňkn“. Posymie CA, 10 3 Y44C0M N0OBOJH VCTAE TOTO 

HENDHA3HE BIAHOMEHE 0Ó0X BUPOYÍM TAK ÓJU3KOX COÓI PYCKHX N1EMEH 

] HANŤATU CA 3 MOCTYHNOM OPOCBBÍTH YCTAHE BCKOPÍI 30BCÍM, A TÍJIBKO 

10HN4A10TB6 CA HABBE, A0 KOTDHX 1 3 IOJY HÍXTO B:KE HE ÓJ me Npu- 

BAB8YBATH AKOICB OÓHAJIHBOI JYMKU. 
Tobop rajunnknx JIemKiB OKA3YS OHOMIÓHO AK 1 ĽOBOD Yropekux 

JlemaxiB CHABHHŇ BOJIHB CIIOBAJYHHU , OMOJEKY NU CI AIHUŇ TAKOK BUNUB 

MOJIBLIJHHOU 1MEHHO ĽrOoBopa masypcekoro. He óe3 Toro, 1o0 1 pycyunma 

BUJIDHYJIA CBOEIO 1OPOro! Ha micnreBi robopa i ÚnosbakiB i Ma3ypib, 

IDOAB 30BCÍM OPHPONHUŇ MEsKH OJEMEHAMU TAK ÓNHB3KO COÓI MOCBO- 

AJEHHMH. 

Kon1-:K MOpiBHAEMO ÓEeCcinY rauunkux JIemkiB i yropekux Jlema- 

/- RÍB, TO MYCHMO ODAÄTU NO 3AKNIO4CHA, IO OČI TOTI piaH CYTB 241e 

BIAMIHAMA TOĽO CAMOĽO TOBODA: MO0JHHOKÍ CIOBA AÓO MICITEBO YKH- 

BAHi PODMH TYT HE plmAIOTB HÍYOTO : 3BICHO Ó0, MO IMEHHO ripeki ro- 

BODU OKAZYHTB BCIONA NIA TAM 3MA470M BEJIHKY POsMAITICTB“): BCE-K 

TAKH, MHMO O0000HHOROX MICIJEBHX pOJZJHYHOCTIŇ, TOJNOBHI NIPHKMETU 

óeciNY rana1kAx JIemKiB 1 yropekax JlemakiB CYTB Ti CAMi, TO K BCÍ 
plsuopign rannikux JIemkiB i yropckux JIemakiB HAJE:KATB 01/1 3r14- 

NOM TOoN0BHHX IPHMIT 438KOBHX 0 OJIHOTO roBopa. 
Tosk nogaWyun TYT ODHMITHÍŇUI BIA3HAKH JeMKIBCKOI óecinu 

Npaňie ČA Ham Baaralí NOBTODATU TOTO, MO MB 3AMITENA NDU ONDN- 

CAHI0 TOBOPIB 3 Harolocom cralam yropckux PYyCHAKRIB, TAK 38BAHHX 

JlemariB. Il Tak: 

1) NnepBiICTHE 0 CTICHA6 CA B3araji na i: cri1, Bir, pix aa, 

11HCKBIÁ, Bl IBHBIŇ, Miň, 214: B O0001HHOKUX C10BAX OJHAKOK 

ETPITAEMO CTÍCHEHE HA Y UP.: ZÓVŇ, KYHATA, BYBUJA, MAKYTPA, 

PYMRHHIŇ aó0 MICIIEBO 0 CTÍCHASE CH HA H up. B ľopoBi: Ónbó, 

CBI I b, BBIĽ, ABHP, A3BOIH, ABÚ — B miCnebocrax mag [lonparom 

(8yópuk, #RerecriB) BI, OH I, KBT, OHIOÝ — AÓO BKÍHUH —- 

ÍMEHHO 4ACTO B MICHAX — 0 O0ONMHIAE CA HE CTÍCHEHE: KOHB, TOJHHÚ, 

A POÓHNLIÚ, 0107. 2) HA3BYK roJo0ciBKOBU TyTr vgacriúmnň: avHA4 

“) Apióni pioKAYaní A3HKOBÍ CTPIgAIOTE CA HABÍTE B piSKHHX NÍN5- 
HHUAX TOPO CAMOĽO ceja aóo B MICIIEBOCTAX 30BCIM ÓJH3KO CEÓC N0- 
N0:KERAHX. | TAK ODHMIDOM KAKYT5 B cení CmeperiBIlH : OBETI, A 3Apa3 
3a 1icom: YyBer (genit. plur. Bi1 YBUA, ynA — ovis): na Bora Hu-xxniň 
TOBODATE: TYPKAHWT, aňúne, ľaúňkna, BaHBboO a Ha Bonu Bulr- 
Hl: ry pkAYT, cúne, ľana, IBAH. I. B. 
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Lamm, acrpaó Habicht, aK BI Wie, 04 VON, 0Ha SIE, 0HO es, 0KO 

Auge, ocTpAIŤŇ scharf, ix Igel, icra essen, inem Hirsch, yxo 

Ohr, yúko Oheim, Vagnahm lulianus, y x schon. 3) Husknň TBEepaHmň 

8BYK M YJEP:KRAB CA 1 KIAJE CA TAK AK y CTAPOCINOBEHBLUIHHŤ TAKO? M0 

ĽOPTAHHUX : ÓBITH, ÓBLBAHA, MDIATH, PAÓA: ĽLHÓATUH, XHXKA, 

X BIPÓCT, COKHPpa i cekeipa psl. ckkaipa. 4) OKpim TBEpAOro 

38BYKA II JaE CA 11€ OJMITATH MATKE i UPHAMÍPOM B EHKRJÍTHYHOX ©0p- 

MAX 34IMEHHUKÍB Mi, TI, Ci, B YUCIIBHHRY IU TBIPI, B KBIDBI (BI 

KpOB genit.), i et, irona Oriolus 1 cepesHniň 8BYK H OD. B CHOBAX: 

HHY, HUKTO, HU, AHH — AHH weder — noch, ónÄnTH schlagen nia 

PO3NYKH BIA ÓHTH seln 1 Op. OJHAkO:K PÍIKHHUA ME:KH MATKUM i 

a CEPDEJHUM I HE BCHIA ZAXOBAHA, A Hepa3 06A 3BYKH MIHANHTB CA 

ólri 1 ÓHTY, OPpICaAAKOM i OPHNANKOM, A ZJekymu Up. B [le- 

perpumuni CEpeJHE H YACTO 3BYYHTb6 MOB H: TBAPBITEI MICTO ĽBADUTH. 

0) © MICTO 3AFAIBHOPYCKOTOo Ť AÓO E OD. 111 M. Ni, MHÔI M. Mia: 

14 11!0HKA JeKYJH TAKO:K HAJBIHKA, ON]AJEHKA B CIOBAIK. pálenka 

Branntwein B yYKED. pPlAKO YKUBAHE NAJPOHKA , BEYHYP M. BEXYEPp, BE- 

Vgip: TOTKA M. TITKA psl. TETkKA: B v©opmax part. praet. act. II. 

NIA MYKECKOTo poga : BNÝ, OJNÝ, MLÝ, HOC, BOH Z, TPDNÓ, DHK, 

TOK, BIHOK, NOE, JO (BI BECTH, OECTH, MECTH, HECTH, BECTH, 

r peócrH, peyH, TeYH, BIEYH, NEYH, Neyn): MICIEBO (B JIAÓOBI) TAKOX: 

óRmr (Bin óign) 1 mW p3 (BI Mmeps3HyTH). 6) 44 MICTO 3AĽAJIBHOpYyC- 

KOLO JE Op. 0AKTO, JAXTO M. 0EXTO, JAYHÁ M. Nedá, NAROJH 

M. AeKOJH, JaKkyc m. (7ekyc) — TpoXH, HBiT ga M. Hirge. 1) Ha- 

POCTKOBH CTAPOCII. HIE BINIOBÍAE A OP. JUCTA, HMAHA, ÓHIBAHA, 

BECBÍJA, U]ATA. 3) OPDEŇOTOBAHE A 1l A NEpeJJ 3MATYCHAMH CYMoNocC- 

 KAMH YNEpKYE CH: AÓKO, ANPDO, AP, ApDOK, Ane: 4ac, ny ma: 

1non1egnlma. 9) crapocI. A BÍIJHMOBlIAE A: ONAT, TAKKHÁ, TENG, 

npacrH, paca, ca. 10) Ap miero CTAPOCIIOB. (k, ZAĽAJIBHOPYCKH. 

pe, P., Op, €p, PH. THPMAT M. TpemuT5, XApÓCT m. xpeóer, 

AB PBA M. ApoBA, TAPCTIHA M. TPOCTHHA, TAAPTAH M. ĽopraHs5, 

TAPIULA M. ĽopIH4, KBLPTUNA M. KEPTANA, OBIPCRATH M. 

OPUCKATH, KADUUTUYU M. KPUUHUTA A HABÍTE OBIpU M. úpan. 11) 

BrÝ (BI) M. CTAPOCII. Nk, BATAJIBHOPYCK. Ne, JIH. CHÝBA M. CIEZA, 

[BIÝTHYTH M. ĽIUHYTU : ÝBI (.IBI) M. CTAPOCII. Ak ZATAJIBHOPYCK. 10. 

ÓAJBIXA M. ÓJOXA, ÝBLKKA M. 10xka. 12) cTapOcil. HAPDOCTKOBA -kUk 
BIAMOBÍJAE - E11. OTEN, XN100 E11, BIHEN, KABAJNEI, KOCEII, CHI 
1aHer genit. oTrna (BITLA), XJI0O04, BIHI4, KABAJIIA, KÍCHA, CHAHIA. 

aperj Gerste mae 3BHYAŇHO: Apry, Jeky 15 : Aputo. 13) BAZBYYHE B 00 

HaŇÓlIBUE BiJKUJAE Ca: oren Vater, oren Feuer, 16 1€BEH 

Schoppen, rec r Schwiegervater, kim Pľferd, yuap Schaľhirt, kIiCT 
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Knochen, ryc Gans, cmepr Tod, nar fúní, mier sechs, 40TBIp- 

necar vierzie. B nocníaxmim CN0Bi u (psl. 4€r4AI9DH AECATH) OCIAÓLIO 

CA Ha L 1 BIMIAJI0, HONIÓHO Nie CA 1 B POPMAX NOBEJIBHHKA: HEC, 
X07, Óep, BO3, poó, 1paA, B © 8, 1A: uacCoM OJHAKOK B NOBEJIB- 

HAKY I He BIIKUJAE CA A Ele Ha KIHIH dicrae Ň: ianň, BO3Mnf, 

Bi3pHŇ, OPERCTHÚŇ CA, ONOLA KAUŇ, UPOTP4ÚŇ, Z3AĽOopAKÍÝ, 

ycHnnuň. 14) Tpogke JI: a) rpyóe Up. NA0AAHÚŇ, JANA, NAKOMHÁÍ, 

14X, 1034, 1O0MAK, NOTAŤŇ, IHICTA, JYHA, JYKA, C[BAPIU, 

B MHOĽHX MICIJEBOCTAX MepexOJHTE rpyóe JI Ha ý (MepeJlHBHUŇ 3BYK 

MesKU KODOTKAM YABOTOK: ÝaBKA, CAÝO, rBApHý 6M, xogunýa 

6M, XOJHÝO EM: Ó) cepeJHe JI Up.: 1eM, BOJE, 001e, NETBITU, 

XO00HIH, IAOKA: B) MAPKE J OD. BECBÍIJA, IABITATH, IOI, 

(INMÓFGBATH, JANÍK, NAPpBA. J5) 38MATYUECHE NEKOTDOX PODM AK: 

llaBABO, OOHEIBII BOK, MICINEBO TAKOK: ÓIIBOK, BOJBKEI (M. 

3BHJAŇHOTO BOJIKBI Ochsen, BOJHKH), CH OJ L6HUTH, Z3ZEJEHBOBATHÉÝ, 

MHBOrOo: ABÍPA M. ABOpa, ABIPDBOM.M. ABOPOM. 16) ABOAKE p: 

a) TBepZe Ip. paHo, paunak Wachtelkónig, pa xok Spitzmaus, 

pe“un, priak Rússel, pix aa Reisig, poralb, poazlyka Unter- 

schied, pym, pyCEHÚ, PYYHHK, CBOPA, YEPDBEHHÚ: CD HPD- 

14H NA, KHPTABNÚ: OPABÍ, TPATHTUY, KDOK, EDYTAUTU, KDY- 

TBIHA. Ó) MAĽKE: DAJHTH, PACA, PAT, ÓpATdKA, OPACTH, 00- 

14TPWBATH, TBAPFY, OĽBADATU, O000100OPDHBATH, O0001DpBO- 
„BBIŇ. ČYDIHHKU YTBOPEHÍ HAPOCTKOM -ApÁB (- 404%) MAFTB B 34X]I- 
niú JIemKIBUJHHÍ BHKJWYHO TBEPDJE P B imeHAKy: KOCAP, Y “ap, 

ropY“ap PHÓAP, B CxilHiň :Ke JyYa6 CA TyT 1 TAM MArKe p: Ko- 

cap5, Y!1APb, Ľop4aPB5, PrIÓADB, B YCKICHAX O0AJEsKAX p Ha niniú Jlem- 

KIBUJHHÍ MAĽMHTB CA OTOK: KOCA Pa (KOCADA), ygapaYA, ropyapa, 

próasapa (psrióapA): KOCADBOM, PAÓADBOM etc. B MHOIM se 

4HCII]: KOCADE, yvxape, ropyape, prióape etc. 17) 7:K M. CTApOCIO- 

BEHBCK. KA, BAFAJIBHODYCK. RE: ODANKA, OBEJKA, MENA, 

pURA, TY 1 KU Ň M. Opaska, Odesa, meska, prka, 4y xunú. 18) A X m. 

CTAPOCIIOB. KA, YKD. IE B VODMAX: JANKY, BUNKY, TPYJKRY: 

naNREHHŇ, BHN REHHRÚ, TPDYA KEHpIÚ. 19) s3araJIBHOpYCKE 1 0 

3BY4HTB HA JJeMKIBIIUHÍ TPDOXU HE BCIONH : UTO: ZJekyja up. B lIIL14x- 
TOBI, B SIBIDKAX“) TOBOPATB: „10“, TOMY TO KHTEJÍB TAX CEJI CYCÍIHI 
Jlemku 30BYTB: „llorákni“. 20) Iomeómi BUHĽOBOPOFIOTB CA B ZAXIJHIž 

JlemRÍBUlAHÍ MAÚ“KE BAKIIW4BO TBEPHO, B CXiIHiň ke TYT i TAM YYTH 
MATKY BHMOBY OD. KAYHBKA, UICTHLÁ, 11TH, ABOPHLIŇ: OJHAKOMK 

% . 

) Ilnaxroba i slsipka (3 npucerkamu: BinoBona, TJOPHOBONA) TO 
6NHHÍ JEMKÍBCKÍ cena B noBbiri HOBOTOP:KCKIM, I. 
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BUTOBOP MARHAŇ 3746 CA 1 TYT (TAK AK HA YropujuHi) ycTYU!ATU TBEP- 

nomy. 21) B nepexoguTb Y4ACTO HA T: PIACUHŽŇ M. BJACHHÚ, VÝ A- 

CTHTEJIB M. BJIACTATEJIb, TAOBEIU M. BIOBEL. 22) B (— CTAPOCIOB. 

Kh) MEDEJ CoJOCIBKAMU | MepeJ CYroN0CKAMH 3BYJ4HUMUOO DEPEXO AUTE 

Ha T, NCpeA [IYXHMU HA X Op.: r ACTPAÓI — B ACTPAÓÍ, r 60Hi 

6NHIIH — B OJHIŇ AJHNHA: r YVCTE — B Very: r FraIBAÓi — 

B G/ABAÓI, B NMWOBKY : T IHDBAX — B IpOBAX: V ÓLINOTBÍ — B Ó0- 

NOTÍ) V BOB] — B BOJi3 r 3HM] — B 3HM]: A TAKOK : ĽT Hapem- 

nocru in Ueberstirzung, in Heftigkeit, im Eifer, B HapemHocru,: 

TI MAKOBHOHHPRBI — B magky in der Feuerblume: r 1034x — B Jo- 

34X: © PAÓIl — B pnuói. Micro BO JHH ĽOBOPDATB CBO SN HU ([CĽBO 00- 

BCTANO 13 BB, BO, Yepe3 3JIBOEHE BBO (OOPDÍBH. YKP. BBI, YBi, YB), 

a BIATAK BB 3HCO/J0ÓHHJO CA HA TB]: MOJIÓHO TAKOMK CTBO MI HHBI 

— BBO MIHHÍ, BO MIHHÍ, B MIHHÍ: PBOŇTH 13 BBOŇTH, YKP. BBÍŇTA 

psl. BkHTH. — — X KAHBÍ — B KOHOBIlÍ: X TOBiI — BTOBÍ, X X0- 
TApOx — B X0OTADAX: X PďAŇI Bi — B čďaňlí TOK: X CMEPENObi,: 

X NEÍYJNU: X dACTNHBI. 23) YACTO NEpexXOJHT6 B UOBCTAJIE 3 Y TO 

HA -T. 0. HA X UD.-—>meprau 3 Bmepra m. ymepru psl. oympkTHu: 

rpisarH 3 Bpisara m. ypisara psl. ovpk3aTu. rpi — BpiXK, ypl£ 

T10oMUTU M. BAOMATH, YJOMATH psl. ovaomnTu / XHHTH M. BAHTH, 

YJHTH psl. ovV4nTH: xnacru M. BlacTH, ydacru psl. ovnacTH: XTO- 

1UTH M. BTONATH, YTOOUTH Ppsl. ovVTONKTA 24) OPHCTABRE T: rme 

TBE I genit. rmepna M. MEprBEIb, MEprA: rracTiBKA M. Ja- 

ŠeriBKA: TMÝ Hň m. mlaň. 25) BTDY4E.HE Ň B JEKOTPAX BHAPASAX : N0OÁŇY, 
noúnx. Regen dem. noňn:kak, nlgaňcrep, ľaňc, AÁňúHrna, 

Taúnina. 26) nepecraBKa CYyrol0c0ok B JEKOTPOX BAPDAZAX:--Fmýa- 

psl. Mkraa: TYTEHBIUUŇ M. TYTELIHIŇ > BEPOHHEBI M. BEUDHHELI 
NPEMÍTHÍ AA rOoBOpa NeMKÍBCKOTO CYTb6 CHOBA, Y KOTPUX HŤÍT MNepe- 
CTABJIEHA 3BYKIB, XOTb 0HO JyYaE CA B Z3ArAIBHODYCKÍM 1 TaK Up. 

KOUDHBA Psl. KONPABA B ZAĽAJIBHODYCK. KPOMHBA: Tepeaóxiú psl. 
Tp K36 x B 34raI5Hopyck. TBepeanú. 2/7) Jly:ke upumirmi A714 roBopa 
ra1111k8x JlemKiB CYTb JEKOTPI CKOPOYEHA | CTAĽHCHA IMEHHO opi 

N0BEJBHUKOBNX AK: 10 - 1e! m. mode — niňnya Ho!: n10-1e0-reB! 

Xx0-1e-Xx0! CO-ne-c-a-CO! cmo-ne! nO0-ne- A oňTe- 1e- 
oúTe! óa-ne-óa! (is óag Je óa4!) — AUBH HO schau NUr. BKA-16! 
i3 BKAK Je! — Ta-n10- 1e! — raB 0107 ne! — Tniňn1 HO CHJa! — 

ra-10-raB! —raB-N056-raB | — — KCTATH. KCTHHBGBI 13 KPECTUTH, 

KDBCTUHBI — XpecCTATH, XPECTHHH  BOJOKUJU — BOAMOxpeuju : 3411 

aóo 34ú 1 m. 344115. — B cxinmiú JIemKIBUHHÍ, IMEHHO B ÚČAHi4YUHÍ 

CTPIYAHKTĽ CA BEJIBMH ODAMÍTHÍI CTAĽHCHA: ÓECPBINE, paxe, ma: 

lu upÉé, CNaNHpÉ, Kč, MYpÉ, CMAKÉ, MEPKÉ, KÁNE, KEIKE, 
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A č, roač, mô, JAKÉ, UNIÉ M. ČECBIJLYE, paXyE, MAMupye, Cnann- 

py€, Ky6, Mypy€, Cmakye, MIDKY6, sKaJly6, KElKY6, Jye, TOJYE, Mae, 
nakye, 1101y€ etc. Ti CTAĽHEHA TrIAroll8 OpHĽaJY10T6 HAM nonióny 

1pAMiTY roBopa ĎATNIKOTO, B KOTPÍM YKHBAIOTb CA DOPMU AK: NOBIJE, 
xpýuč, CKARČ, MaYÉ i T. H. ŠAMITHO TaKOK i ce, mo y JlemkiB piBHO- 
3BY4H] CTATHEHÍ PODMHO UHOM MO HHUOTO OZHaY4aWr5. | Tak y barmW- 

KIB Ke (CTAĽHEHE 3 KAE — KAXKE) OD. BIH KE py:KHÍ ply! — BIH KAKE 

PÍ3KHÍ plyn, OMOBIJAE pi:KHi pian: Tym gacom y JlemkiB ke (CTAĽHEHE 

13 KYeC) HD. KÓBAJIB KÓHA KE — KOBÁJIB KOHÁ KÝG. A KY TENEDb KOHBÍ 

JI. — a ky TENEp KOHŤ. 

S B nemkiBCKÍM 1Y44W0TB CA, PÍBHO AK i B IPpYrHX pyCKAX ĽOBO- 

[|paX, BJACTHBÍ CKOPOTA HAZBYKOBI (Anlautskúrzungen) IMeHHO B Cl10BAx 

V“ [B3ATHX 3 YYSKAX A3HKÍB ND. KOHOCTAC M. iKOHOCTAC eixovooráciov, 

X BaHboO, BaHupbo Mo. J. m. [banbo psl. Hsann, Jodvvns: Can nep 

N Jloc. m. Anekcannep 42éčavôooc, Pemia Ba. Pimia Mo. m. 
Bseemia Húpnuia: Tenia Ba. m. Esremia, Eugenia (10p. eÚyevýc), 3 e- 

N4xpysarTra Bb. exerciren Jar. exercere, 3e11Upka das sr te, | 

Militárúbung : Taagbian m. Iraní44AU4: TAIBIAHBCKAHIÚ M. iTa- 

© Jianbcknň: NOJIÓHI ODO4BH 3BYKOBÍ 1 B CTADOCI. 1IP. Hanornú dvaÄóviov, 

SV AHTOH K M. 80ANTÓV: AHPAKA AÓO novpnick llliricum 1 up. 

S Y ranunkux JlemkiB MepeBA:KAHTB ĽODMU NOBHOĽOJNOCHÍ, IMEHHO 

„ B 38BHJAŇHIŇ POZVOBYDHIÚ ČeciNi: MOÓlY TOX JYYAIOTE CA YacTIú me, 

g HIK Y APYTHX raJIHOKOPYCKUX ĽOBOPAX TAKO ©0pmn HENOBHOĽOJIOCHI, 

> KOTPÍ TYT ÓIABINOI0 TACTEIO OOBCTAJIA NIA BOJIHBOM C1OBZÁAUHU, pine 
s TAKO 1 NMOJBUHAH. OPAT, MNAGEHEIL, CTPAHA, a CBI, Apara, 

Zapaxa > CIAMA, B3Bl1ATO, MIANHÚÁ, 3APABAÚÁ: UpEKHUY, 
A UPeECOoJHKU CYTE ODAMIPAMU BUJIHBY CHOBAIKOTO — 310TO, 010- 

BBIŇ, MNOJBLÚ, IBOKAIBHE A prIľa i Aapiťa pol. dialect. dróôga 38HOB 

© BOUJIUBY 0OJIBCKOTOo. JJeKOTPDI POPMU YKHBAHOTb6 CA BURJIODYHO JNHUE 

B HENOBHOĽOJ0CHiň Gopmi Op. Bpezg Geschwúľ, BIAKBI, Óóparu ca 
ringen, Ble4u1 ca — apyTi 8HOB BHKJI04HO IHNOIE B NOBHOVOJIOCHIÁ 

POPMÍ AK: OÓDIOHA, OÓĽIOHKA, Tepezóniú psl. vpk3kk — aÓO 

IOBHOĽOJ10C6 BHCTYNAE E/IHHO B JEMKIBCKÍM, XOTB €rOo Hemä B 3arallb- 

HOPDYCKÍM Up. ueneHmok Fingerglied, UNeHUK, Y4NEHENB B CTADOCIIOB. 
4 1€0H5, 4 VkHh, 4AEHNAKA: 

Micro „TOBOPUTA“ nepeBaskHO KasKYTb Ha JIemKÍBIHHL. I. BA- 

PUTH, MICHEBO TYT | TAM TAKOMK ŤAJATHY 3PpiB. OOJIBEK. gadaé. 

| 1 Eľáronoc y JlemkiB ECTE CTAIHÁŇ T. €. y CIIB ABY- AÓO ÓIIBLE 
| CRIAJHAX MAJE BCE Ha nepeanocnianuň CRIAJ, OTOK: ÁZBIK, TÓPD- 
j 
1 

s 

> 

HCl, ÓÓJAK, OT1-ÁIJO X, ÓĽEH, ÓBKBIL, TOJÓBA, NY4ÓNA, ÓÉNHXxA, 

BÓJA, MOJNÓKO, TÉJA, CÉJ0, ÁJpo, árma (vacriúme ÁrHA), 



SI 

S 
/ 
i 

S 

NEPDÉBO, Z3ACMOTPOBÁTUY, ÓÍKHAT, KPIHT, YX OPUCTÁHNT 

CHÍBREI, N0 BEJHKÓĽO IBÍCA, NÓUKAŤŇÍ HA MÉHE, THAI CA 80 

MHOM ÓXREHIi OD. 

BAĽAJBHO HA mlaiň JTemKRIBIUHAŤ AKIJEHTOBAHE HA NOCNŤAHÍM CKRIANÍ 

€CTB CIÍBLUE OHAČ (CTACHEHE 3 OHÉB). 
Y BHUpa:KEHAX CTATHEHAX A 30/KEHHX 3 CDHÍMEHHOKA 1 IMEHn 

m. CA OPSÍMEBHOHK UP. JÓKYC, ANÓPAB3, 3ÁPAH. 

B gacTHlNH HE BOMABJIAE CA © IPDOTA:KHO, IMEHHO KOJH CNiNY6 

/ onnocknannuňi BApA3Z: HE 3HAM, HČ 6, HČ XIE, HČ NV CT — CXIJIHO- 

ra. He 8HÁ0, HE €, H© xÓgE, HE mycrú. labe B HAOpDAMI Ha Cxir, 

ne Jlemku ceTrukaf0TB ca 3 Jonamu i Boňkamum, OpoKUJAfTB CA B 000- 

AHHOKRUX CIOBAX |] SOPDMAX AKIEHTH, KOTPÍ OMHAKO:K JO0CHTB XUTKI 

l XBIŇHI A HEpa3 30BCÍM ÓYBAFOTB BIIMIHHI BI/ Y:KHBAHHX B 3ArAJIBHO- 

PYCKÍM Ap. OKPYCIPMŇ, OOÓPOocCIBŤ, TEUNJIBIŇ, CONOJKMÁÚ, N0- 

FTÓANHTU, NÉYVATKA, KÓNYHOK, 4ENÁN, CKAJIBIYNÝ, BIACKO- 

aúŇÝ, MOBÚÝ, 3ArIaINý, XY no óóV, nópyua i op. i Op. 
V ©16KCHÍ 34MIYAEMO JEKOTPI BEJBMU CTADUHHI FOPMU. 

B CKJOHEHO CYIIHUKÍB B TOBOpi ralmnkux JlemKiB, PÍBHO AK 

] B TOBOPi yropekux JlemakiB, CHNBRIú MH Bulm8 IV. nekl. [Hi Ha 

» (y) | HA CYUIHUKU ADYDHX CKIOHÍB. IMEHHO YACTHŇ ECTE HAKÍHYHK 
0X (ChRIHbYh) B MICTHHKY MH. 4HC. CYMHUKIB |. CK. OBÍCOX, NN0- 

TOX, ADROX, O0HAKROX. JlyKe piAKO BTHCHYB CA TOŇ HAKÍHYHK Ta- 

KO:K 1 B plAHuäky MHor. 4.: PyCHAKROX micro PycHaKiB , 8BHYAŇHO 

OAHAKO/K DIAHHK MH. Y. KIHYAHTB CA Ha -1B, AK B 3araJIBHODYCKIM 

OTOK: OBÍCÍB, ONOTÍB, APKÍB, OHAKRIÍB (CiCIA CHIHOBR). B Tpe- 
TÍM MAJE:KH MHOPOro YHCIIA J0CHTB YACTO CTPITAEMO - IM (1Y:ke piJKO 

0M), M0 BHNAJAE YBASKATH CTAPDHHHOO ĽOPDMOBP 3 I. JEKI.: PAKYMA , 
(BADOVÍM OPHĽTANYE CA TYT TAROK ŠSODMA CHIHkAM A) UP. POČITHHAKÍM. 

CYCBIIÍM. XI10ODIM , OJHAKO?K BTACKAHOTB CA 1 PODMH Ha -aM (Cica 

PRIBA- Mk), TAK AK 1 B 34rAJIBHOPYCKIM. 
: JAMITEJ ĽOPDMH CTAPUHHÍ IMEHAKA U. MH. XI1001, YPAJIBHUU, 

ÍCBlDiIBAOH, BOANH, PYCHAHNH, NACTYCH, UNTACH, CIYBU, 

apysu etc. čdopmu TBODHHKA MH. 4. 0OÓPDAS3K5I, 14051, BoúkKLu 
B 34AJI>HOPYCK. 0ÓpAzaMH, 4acamu, Boňkamn. 

IMEeHAK MH. 4. MAE HHOJÍ HAKIHYHK -0BE (CiCJA CHINOBE): My- 
KOBE, CBATOBE, ÓPATOBE, JIN IKOBE, OTA KOBE, ONYTOBE, 

A BIMOBE. 

B TBOPHNKY €. 4. BUCTYNAE Y IMEH K ?KEHBCKOTO PoJA -0M, Je- 
KYAU TAKOX OÝ. TONOBOM, NMEHHIIBOM, TOM CHHBOM BONOM, 
TAMTOM BBICOKOM TOopomM, TAKOM TBEPDIOM KICTBOM, Hep- 

KBAŇOM, A JEKYMU IMEHHO B cxigniú JTemKiBUJUHÍ TAROSK TONOBOVÝ, 
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11lU1EHHIBOÝ elc. NMONIÓHO 34 MHOM (34 THOM) 1 34 MHOÝ, 3a TO- 

óo0M 1l 34 TOÓOÝ, 3a COÓOM | 3a coóový. 

VY 341MEHHNOKIB 1 ODHJNO:KHHKÍB BACTYO0AE B TBODHHKY MH. Y. Ha- 

KIHJHK - MA: THIMA, HAMA, MOŇIMA, TBOŇIMA, CBOŇIMA, Ta- 

KBIMA, KOTDA-IMA: ÓINBIMA, TBREPDIGHIMA, CHHÍMA (G0opmu Ly- 

AJIBHi). Ž | 

Micro y Hac TENEep 3AraIBHO B:KHBAHAX HA HBOTrOo (Ha HEDo), 
[Ha HHX UYTH CTAPHHHÍ P0pMA Ha HH, HA HBi, UODIÓHO 34 HU, 

34 HB]. 
9 MAHCIIBAHKÍB N0IJHECTH HAJEKUTE ŤODMH: TPHE, IUTAPHE 

(psl. TpHIE, YETAIPHIE). — ABA YKHBAE CA AIIA MYRECKOTO poda — 
NN4 :KEHBCKOĽO i CEpeJIHOĽOo A Bi. AIBA BOJIBI. IB] SKEHBI. [IB] AÓRA. — 

IB0OE, TpOE yKHBAE CA y JlemKIB HE JHUIEHBb AK B 34ralI56HOpYCKÍM 

y 0cló, ale TaKROK Y SBBIDAT 1 IMperMETIB HEKUBYYHX OD. ABOE 

X 1001, ABOE APOBABI, ABOE XIBIÓA, TPOS ABEPH. 

Dopmu TBOPHUKOBÍ ABOMH, TPDBOMHY Y<:KHBATOTB CA V FAJHUKUX 

JlemkiB TpOxH piame, Hísk y JlemakiB Ha VropmHmHÍ, AKO 4HCIIBHHKH: 

BÓlDHI AÓO POZN BHI. — 9 YMHO?KHAX 3ACIIYFYHOTB HA Z3ľaJKY : YABIÁŇ- 
H HÚ, 34A IBIÚHHÚŇ 1 3A IBOAKNIÚ, 3 APOÓOBHAX: Niý Apyra, T0i- 

TOpaA: 3 HEOOpEeNINEHHX : KYC, BEI BO, KEJIBO, KEJBOPDO. 

B COmpa:KEHO 3AMÍTHO, MO HAKIHAHK TENEPÍMHAAKA B 3 7. 4. en. 

] MHOĽ. y rIarolniB, y KOTDHX BIH He BINn4J46, 3ABCÍLAH BLB3BYYAE 
TBEPNO: XONHT, XON AT. TBAPHT, TBADAT: ONOOBIIAT, O00210AT, 

EET, CJT. 

Io TyÓHAX Ň 3BAYAŇHO (IMEHHO B 3axiimiú JTeMRIBLIHHÍ) He 0e- 

PEXOJHT> HA I b B PODMAX AK: INVÓN, OODPABEOY, OXAÓD, CTABOY, 
BIJAON4, IBI01, KOPDMY, 20M1: IMÓAZT, OOPABAT, OXAÓAT, 

CTABAT, BIANAT, JIPBINAT, KODMAT, JOMAT, TAKOK: 1O- 

ÓCHNÚŇ, OUNPABEHNIÝ, OXAÓCHBIŤ, CTABEHNIÁ, BJNANEHHÍ, 

NBINEHBHŇ, KOPMEHNÁÚ, J0OMEHEIŤ. 
B knaci V. ronociBKa TENepiMHHKOBA 3 BHÍMKOO 3 JHIA MH. 9. 

| 8BATAŇHO BIAKUNAE CA: TTNAGAM, TIAGAM, TIAGAT: TI1ALAME, 

PJIJANATE AJE CIATAHT. 

dAÚMABON ECTB MICIJEBO Y:KOBAHA, AJIE BEJIĽMH CTAPDHHHA POpMA 

Bl1 BYUlTU (— YYAHTH): BYINBG, BUIlETI, BYIiE etc. ŠIK 3BICHO, B CTA- 

POCIOB. BI OVYH TH 3BYYHOTB 1. JHIe EJ. Yucia: way (3AĽaJIBHOpYCK. 

y1y) 3 0V4H-0-M MOBCTAE OVYHÄ, OVYŇÁ A OHEKE MOCIŤ 00HEÓ- 

HHX HE KlAJE CA B CTApocl. OIpeňoTOBAHA rol0CiBKA, TO-?KR HOBCTAE 

POpMA OVYA : B UPOYUX IHLAX TOJOCIBKA 3BAZKOBA YMOJNOÓKHJA CA I0- 
NepeAHOMY H 1 BHNAJIA: 13 OVYH-6-L0A MOBECTANT0 CYYHHIUIH, HAKOHENIB 

OVYHLIH j 13 0V4H-0- ANTA, OVAHHHTA, OVYHNTA, OVYA Ta. JTemKiBCKe 
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BYI NOBCTAJIO 13 YYH-0-M, VYHŇOM, YY4HB, Ydiw, BYIB (n0- 

AlÓHOo AK y vlaroja I KI. ÓHTH: 3 ÓH-0-M, ÓHŇOM, ÓHO): BYiEm 

N0BCTA NO 13 YYAH-Ee- MH, YVYHŇENMH, VYHSNI, BYUlE: BYLHOT N0- 

BCTAJN0 13 YYH-O0-HTB, YYUŇOHTB, YYHOTB, BYIWTB, BYTOT (n10- 
AlÓHO AR 3 ÓH-0-HTB, ÓHŇOHTB, ÓHOT). 

B NOBEJIBHEKY HAPOCTOK CHOCOÓOBUŇ OCIAÓJAE CA HA B: HI 5, 

N1€TB, HECB, MEJIB, X0 b, BO3B, MMADB5 — CIÍ SĽOpDMU YKHBAFOTĽ 

CA IHNIE NOJEKY AU HA CXIAHUX OKDAAX JJeMKIBIUHHH : HA 34xigmniú Jlem- 

RIBIUUHÍ (Y BJIACTHBÍM Oocepegky JIemkiB) B BIAnaAnaE: 11, 0107, HEC, | 

X07, B03, IMAP, niclA TYÓHHX CE ÓyBAE HA UŤIIM OÓMAPI NEMKÍB- 
. A . S . | 

CRIM: PO0O0, X0, UPDAB, JM0M: 3HOB OICIIA JI HIKOJH B HE BIJKHNAE [> 

CA: MEJIb, 101b, XBAJIB, AB1IB (IPO HABMIÍ BHUAJKH MI. BHCHE). 

IpugaCHUK MAH. u. 7. er. II. 214 MY:KECKOĽO poga B JEKOTPDAX 

OKOJNHIJAX KÍHYHTB CA HA JI UP. NYKAJ, BNANÍI, TBAPÍI, NOHAŇ- | 

ÓIIBME OJHAKOSK JI MEpeXOJUTE HA ý: NYKAÝ, BIANIY, TBAPpiÝý 

(BIaHmý, TBADHÝ), B KEHBCKÍM i CEDEJHÍM pogi MOHAŇÓIABIJE BACTYNAS 
JI: HYKAJA, BJIAOI1IA, TBAPlIA, MYKAJIO, BJAU1I0, TBAPIJNO: B JeKOTPAX 

OKOJIHILAX OJHAKO:K ] B :KEHBCKÍM TA CEDEJHÍM poi uyru Yy. nyKAŠÝA. 

Býaniýa, raapiýa: nykaýo, BýANniýO, rBapiýo. 

ÚTapuHHi P0pMU MUHYBUHKA YJEpKAJIU CA B MHOĽAX OKOJNHIAX 

JJemKRIBIUHKA: ÓBHNÝ €M, ÓHÝA EM, ÓBÝO EM: HAM IU ECME, Ha- 

ml4 ECTE: BHHLNHX OKOJHUAX : ÓHANA- M, ÓHBLNO-M: ÓHBIH - CME, 

ÓRBINU - cTE. ČIOMIYHHK MO:KE KACTH CA NEpeJ OPDAYACHHKOM BINNOBI 1- 

HOTOo ĽrIarojJa Op. CTE HA BBHIXOBAJH 460 OMOHAŇÓLIBNE MOCNÍ HEro: 

BBIXOBA1H-CTE HA, OO0OJIÓHO AK B CTAPOCIIOBEHBCKÍM. | Tak B Oerpo- 

MIpOoBÍM GBAHTEJHT : 1ECMA OBHAJka hk čOVxopávTYc«u calumniatus sum. 

BRCAPHANK tech GrrélaĎec recepisti. BApHAa lEcTa 770062af6 prae- 
venit. HKcTé AH MkAH HHKOAHKE oÚBÉSTOTE Ávšyvaste: NUNguam le- 

gistis ? ! 

Byny luk CT. JÍŇHOFPO TBODHTB CA y ĽIArolJiB HEJOBEpDMEHNX 13 

TENEPIIIHAKA VIAPONA ÓBLTH | UPDOHYACHHKA MHH. u. er. 7. II. aóo He- 

OMPEJNŤ1EHHKA BIAHOCHOTO rIAro 1a : ÓČY NY TAANaAÝ (r14 na 14a, ĽVIA- 

nano) aóo ÓóynNy TIANATU. SBAYAŇHO CHOMÍYHHK KINAIE CA NnepeJ 
HEOMPENÍJEHUKOM, YACOM OJHAKOM CTOÍTE HEOUDENILIEHHK HA Nnepmim 

miCHH Op. 018C€ATH ÓYVJHY, IMEHHO, KOJMH HA NIÚHICTB OHCAHA KIAIE 

cA ÓIJIBMY Bary: 08HCATH ÓyJy, AME niúTu He niúzy. B nicmhAax moxe 

BHÍMKOBO TAKO?:K ODAYACHUK KIACTU CA. Nepel óy dy op. no7 Kpako- 

BOM g4ODHA pola eň opaý He Óyňy. 

IIDuTACHAKU MUHYBNOPO JACY CTAHY CTPAIHOĽO HA -TB B ĽOBOpi 

JJemKiB po300BCIOIHEHÍ Op. THATHÁ, -A, -€, ÓpaTHŤ, -a, -e, 0a- 

TAÁŇ, -A, -e: OÓINATNKÝ, -a, -e etc. | 

DO ZBIPAHK OLIBOJIBOTIUHOŤ CEKIIÍ T. V. 
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IIpDHTACHOKH M. Y. CT. CTPAI. HA - TB 1 -HB TBOPDATB CA TAKO 

s [ly JeKOTDHX HenepexiaHux rlaroni8 (verba intransitiva) np. Bmep- 
“ ITALÚ, TAUTHŇ, 3AKA MEHLITIHLÚ, COPA XHBITHA NÚ (CHOPOXHBITHIÍ): 

(XNAJEHBAŤ, OÓJNBITYBAHHIŤ, 3A JA REHBIŇ, 3AMEDPDZ3HEHHÍ, 

SS NYÝKHEHAŇ, 3AÓ0 JEHRIŤ. 

0 B TBOPHÍ NHÝB OKA3YE TOBOp ralnnkax JlemkiB ÓIIBNE 34110- 

ÓOBAHE 0 HAPDOCTKÍB 3 JN 1 Pp. KBIYAIB, KAIPINEJB, TOPO HB, 

pymxHNA, BOPOKHIB, ÓPUJAJI b, CTAPYJNB, 0cna cos, Wetz- 

stein, cyna Petze, Händin, Bopoxnna, ťopľona, čeúnyna: 

UY Nep, MÍXBIP, OBIUKOP, TABYP, VYNAPA, 4YNepa, Opoca- 
Tap, kocarap Mäher: mymapa, mymepa, mkaÓó0pa, Óó4M- 

óapa, camypa, KBACH PA. ČYMHHKH <KEHBCKOTO pola, KOTPI 03H4- 

gAIOTB BIICAJLKEHÍ NOHATA (abstracte Begriffe) Jy:ke YACTO TBOPATB CA 

3a HOCEPEJLO HAPOCTKA B. HaKOHET4HE BE HAŇNYACTIÚ NIE BlATANAE :? KBA CB, 

HYAb5, Kpacb (Kpac), MKaper, CMPDiZ, Negray, BA34H etc, 

VacriĎbull CYTB TARO CYIHHKH HA - ACH, - Y CH, -Y CBO, - Y CA. 

NYPHAC, XIBlIÓVCB, TATYCB, KOHO CBO, OABINLY CLO, MAMY CHA, 
NBIBYCS, CECTPDY CA. 

SRKEHBCK] CYIHHKH HA - HHA OD. 3HAEMKHHJ, KEHBKEIHA, 

10 10:KKBIHA, ACKHHA, NYCTATNAIHA: HA - AHA. CYXAHA, po: 

1YX4aHA4, KOMAHA, YTEPEBAHA: HA -ABA. Y“EDHABA, APo- 
ÓóC ABA. 

BMEHUIHTEJIBHÍ CYMHHKÍB HA - H4eKR (-i4eR), -g4Kka (-i4KA) CYTB 

Nymxe gacTi: 10014€K, TATIGEK, ÓPATIYER, CBATIYEK: MA- 

MIgKA, XBHIKHJKA, CTYNHHYKA, KOPYMUUKA, KOPOBHUKA, 
TpymuHYKA, DOCHYKA. 

Belr5mu OpPAMÍTHOO AA TOBOpa ralnukux JIemKÍB BIA344KOW 
€CTB Ce, M0 JeKOTPI CYIHUKH SKEHBCKOTO poJA MOSKYTB ODHHAMATH 

HAKIHYHK MYKECKUÚ B IMEHAKY €/. YNCIIA, KOTPDNÚ TACTO Z3aCTYNAE 

30BHUK, A NE PIAKO TAKOSK lepeemnu«. Te ÓyBa6 1MEeHHO Y4aCTO 

YSCY MHHRÍB HA - YCA OPD. MAMY Cb, KYMY CB, ÓAÓJ CH, CECTPY CH, 

NBiBYCB, MapTYyCB M. MAMYCA, KYMYCA, ÓAÓVCA, CECTPYCA, IBIBYCH, 

Mapryca, norom rakok Opmua, MarpoHm, EBopoCK, VIHAHE, 

—— x 

Ilapackx m. Opnna, Marpona, Eaečpocka, Vainanmka, llapacka — 10- 
1HH, HEBICT, ŤA3IIBIH, 303Y]JB M. A0JHHA, HEBICTA, 1AZIIHA, 
303Y JA. 

1 B CJ10BAX 301DHHX YTBOPDEHHX HAPOCTROM - A (— CTAPOCIOB. HE) 

Si TOBOP JNEMKIBCRHŇ TAKOM NY:KE NNOÓJE CH: OBAJA, CIHMAN4A, NY C- 
44, KOHADA, UW]AMÓZL, KLLPDHA 4A, XpoÓóAY4A, MIXHPA, ÓONAUA, 

OCETA, KpATA, mara (— Kleider) i up. TaKOK HAPOCTOR - AT 

NY:KE YACTAŇ : KEPpEÓA, TaY4A, ABITUHYA, XIBIÓIB HA, porHYA, 
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ryóga, TYHBYHA, PHÓYA, UTANU 4A, ÓAPAHB6YUA, CTYMNA, 

KHHKYA, NucYyuaýHda ete, — TOK nopyxa genit. nopygdare, 10- 

HBlÓ A genit. NOHBIÓATE — A HABÍTB JEKOTPI HAPOCTKOM -MEH YTBO- 

PpCHÍ CYMHORH ODOMKHYJH 00 ďAJMLUUBÍŇ AHAJBOTIŤ J0 IMHÍB HA T, 

IMEHHO: BLDIMA genit. BBIMATE, TBimMa genit. TBIMATE (3AraJI5BHOp. 

BAMEHRH, TBIMEHH). PIAKAMU BOPABNÍ, ANE ZYMKE ODUMIÍTANMU CYTE CYUI- 

HAKH 301pul B NEMKIBCKÍM TOBOPÍ YKHBAHÍ 4K: ApDOÓENJAN4A, APpo- 

ÓECJNANYHÍBA, OTANIBA, OPDYKHBO. 

13 3CYBOK 3ranaEM: BEJIBÓŤÓ, HAYPÍA, MHL - NBHPpraY, KA- 

3HNEH, SABAJIUITÓTIK, HU-CE-HH-TO: O0OPHPDKABHAŤ, MOCH- 

HABBHŇ, NOYODHABNANÝ, OÓJAJBHNLIÁ, OOÓXY OIHNIŤÁ, OPAMAIHÁ, 

OPAXON0JHAHŇ, HAMANHCTAÚ: HEBHINOK, HEBÍPDHHKE, HE-“ 

NPHAZHHK, HEpYU, HENOTP-H 34, HETOJHOBHÝÁ, HE3 NOJIHNAÁŤ, 

HEKEJIBTHBHNÚÝ,: HHKYC, NOKYC, 3APAH, BHYKA, 3APDAIO0M, . 

ZAMOPDAN, TOopi3HAY, 3 1OÓPA NHBA, 3 IrpagkA. 

I3 310:REHIŇ: rOJONYNM, PARÓCBOJA, YOPDHOKHAKHHK, CO- 

N10TPDYK, OPOCTOPIKNGIÁ, HAPOKOM | Jp. 
HapocTROM - HÚ YTBOPEHÍ ODUN0%KHAKU YACTÍI: TYCBIŤ, KIBBIŤ, 

KOĽYTBIÚ, PLLÓlŇ, KAÓIÚ, MBL] Ň, COÝTAICKLIÁ, NMABIÁ, MYPAH- 

YHŇ: HATOMICT6 OPHHO?:KHHKU 3 HAPOCTKOM -ŇR B ĽOBODi NEMKIBCRÍM 

PÍAKO BOCTYNAIT6: Teragdnúň, ÓBHANNaunú pol. bydlecy. Hapocrok 

-aCTB VIHÓJNEHNÚ. YEMNEpACTHŤŇ, YVYÓACTSIÁŇ, KPAODKACTHÉ, 

TAPKACTKRÚÁ, UJNATKACTHÚ, BUJKACTHÁŇ pPIBHO 1 - ACTB: BIH- 
TACTBIŇ, TEMHACTBIÁ, Kpacacrsiú. Hapocrok - FEK 5 YTBOPOE 

NeKOTPÍ UPUMÍTHÍ ODANOSKHAKH OD. ABITHBBCKHIÚ, JNIHBCKHÝU, 

raMEpHUKHÚ a HABIÍTb6 Bli „PycmH“ — pyciHeknlú (mienebo 

B Pisopunní). Hapocrok -0BB YACTIŇUHŇ: CBHITOBHÝŇ, MIBIH a- 

PBOBRÚ, TATOBHÚŇ, MATPOBNÚ, BO KOBBIÚ, CYCBINOBHÁÝ, 

NTAXOBBIŇ. HapocroK - ABB (- AB5) Op. LCÝTABAŇ, TBEPNABHIÍŤ, 

präÓABMÚÁ, KBACHABHÍÚ. 

B nopiBHal5bnuky (Čomparativ) micro -iú m nú BACTYNAE YACTO 

-IC MUŇ. ÓHBCTPICM HÚ. OJMIHHĽBICU HÚ. Bl PAYÓOKAÁ COM- 

parat. 0ERYJU 3BYVAT6: TIYÓOKMNAÁŇ Miero rayómnňú. B onm4HAKY 

(Superlativ) nepeapocrok Haň OpuäHumae Jeky JU BUA HAŇ OD. HAŇ- 

ÓHDrATUHŇ: — BEJUKFIŇ MaG6 B COMPpaľ. 3BAYAŇHO BEKIIHÝŇ, B SU- 

perlat. naňBekmuú nonióno adverb. Belje, HaAŇBErnE. 

14 BUAPA:KREHA JY:KE BOCOKOPO CTENEHA IPDACTABJAHTB 20 PAJO- 

buka (Positiv) mpe aóo po3 up. OpemyIPAŇ, OPEHBECYTECH NAHÝ, 

PO3AHBHNÚ: AÓO MepeJ PAJOBHKOM KNANYT ÓAP3 A NEepeJ N10PIB- 

HAJBHUKOM NY KE. Op. ÓAP3 CTAPDNÚ. JY KE ABINI A Ň. 

a ( 
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Tako:K OMUCYHTB OAIUJHUK NPACTABIAR4U 0 PANOBUKA: ANHUB 

| aóo pas. 11HB Nn0116HnHiú sehr ahnlich, pas rapamiú sehr schôn. 

4 I cam ON1Y4HUK MO:KE ME CTECNEHOBATH CA A TO 34 M00MOYHO 
N1EpesCTABJEHOTo MHTO Op. ZBiBuá 1MTO HaňnospvÓHpĽiÁŇ me unter 

sehr schônen Mädchen das schônste. 

S IIPLMÍTHI -FOPMH MOPÍBHAJIBHHKA 1 OJIHYHHKA OPHCIOBHHKIÍB: 

A 

— 

l 

| 
| 

o ú 
V | CKROPe, 741e, MAPE, BENE, NEPBE, ČAP KE, NOZHLĽi, ONAHHBIE, 
« | ryme etc.: HaňCKOpe, Haňnale, Haňóapxe etc. — — rgy- 
J ÓŇORNE: HAŇTNYÓOKNIE. 

Ďopmuä BMEHNIHTEJIÉHI OPUJNO?KHHKÍB BAPASKANOTE CTENEHOBAHÉ N0- 

HATA: ČIIBIAKHŤŇ, UBÍJBIYAKAIŇ, NAJBIUKHŤ, CAYÓOUKAŤ, BEI- 

COYKBIŇ, UHPDOMKAŤÝ. 

Ionekylu TBODATB TAKOMK BMEHLIHTEJIBHÍ BIA ONOPÍBHAJBHHKA 

1 ONIHYAHAKA JEKOTPDHX OPHNOKHHRIE: MEHUKBIŇ, HAÚMEHUNRHÁÚ: 

CTAPDUKBIÁ, CTAPDU ECHBKLIÁ, HAÁCTAPDOlKBIÁ, HAÁÚCTADUEHB- 

KHIŇ — A TAKO: BI YHCIIBHHKÍB: OBOÚKO, OÓDÁKO: ABOIYKO, 

 NBOGYEHBKO, OÓDIYAKO, OÓDE4EHBKO: TPHNUETEPDHNYKO: ENEH- 

EJHHKBIÝ, ENEH-EJCHHYKHÚÝ, E00H-E0EHUOYCHBKHIÍ. 

O IHÍB rIaro!BAHX 114 robopa JIemkiB BH3HANNIÁIII: ÓOCTO 
(607-15), peua (pek-TH), Rkega (ker-TH): BTBÍIKHY- TH, KBITHY- 

24 TH, ČÓONHY-TH: NYMI- TU, ROJOÓKACTBI- TH, ABHIXTBÍ- TA, MEM: 
S TBi- TH, CMOTPÍI- TH: TBADH- TU, JANH- TU, 0404 - TH, 3ANninepe: 

YH-TH CA, OPHATEJNH -TH CA: O0OBIIA- TH, MAJIBTA - TH CA, MAŇ- 

na-TH, MBIpIaA-TH, KYrpa- TH, NY APpA- TH, METATY, CTYKA- TH 

XS gemere: N0nIMCTYBA- TU, KRIYÓSTYBA-TH, XOJKYBA-TH, 0001aA- 

TPDABA-TH, 3ACMOTPOBA-TH | Up. 

f Jy:ke OpHMÍTHI A104 TOTO TOBODA CYTB TAKO:K NEBHÍ YACTHNI AR: 

SN RED, KONI, KON H - IB, TEJ, TENBI, TOABI, TON HLI BS KAIHI, CKAI BI, 
í 
1 
i 
| 
|CRAMBIIB: TAJBI, CTAJIBI, CTAANBHIB S KA LI BA I b, KA IBIBAŇ, Ta- 

! 

| v v 

a“ iJBIBAH, TAJIBIBAJIB, OHOTINFIBAH, CAJBI, OHAJNPBI, OBAJH, TAM a- 

N NB, TAMAIH 1b, KENBO, KENA, KEJIBOpO, TEJA, TAJ BO, N0OKA IB, 
% , 

NU ŽOOKJA, 3AKAIB, BAKIA, J0TAIĽ, JO0OTIA, OOKAJNE, JOKAJME, 

.  NOTANE, OJTAMA IB, ON KENBCKA. 

ÝACTANA NE MOYVINJIAE CA HE AHIE 0 Apyrax g4acTUul6 (ra - 1e, 

re- 1€, 10KAIEe, 00KAJIB EŤC.), AJE IMEHHO YACTO TAKO?K 0 N0BEJIB- 

HHROBHX ŠOPM MIAroliB Op. 10-10, HMOJTE- NE, CMO-JE, X0- Je, 

co0-e, ĎA- 1e, BKA- Je. 

Jlekorpi BUPDAZU 310KEHÍ 3 OPDHÍMEHHHKA 1 CKODOYEHOrOo IMenu“ 

CHIHBAHTE PAZOM B OJIHO 1 YSKHBATOTB CA OIPHUCIIOBHUKOBO IP. LÓKYC, 

NÓKYC, NÓHOM, JÓXBISK, HÁZEM, NÓNpaAX, JÓPpA3, HAY, 3A, 

3á paH, 00CT, HÁLOCT. 
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[Ipomirni c1oba Ha JTemKIBUHHÍ Y:KHBAHÍ TOTi cami, 10 i y Je- 
MaAKIB yropekux. [ Tak KaxkyT6: ryna kx, deminut. rygauok Musikant 

c1obang. hudec , oó rak aÓO BAPINAJG Fenster: oxkenecr, oxkener 

Eiszapľen an Bäumen: 185mprag Fledermaus: nackip Spitzmaus: 

nonegunna Glatteis?: apogaň Verkauť: nynak Truthahn, nysara 

junge Truthúhner, Apen Gerste, ma aóo wxauna Vogelbeerbaum : 

naxXBI, MMATBI AÓ0 MATEJ B 3HAY4EHO : Kleider: A PDAH NA B 3HAY4ERO 

Fetzen Te M0 B CXIIHOĽAJI. 24x aó0 MMATA: XYCTH B 3Hay. Wäsche 

Ip. XycrBi OparH: rycni Geige, ryciap Geiger, Geigenspieler: 

xena Frau, nanoHka Branntwein : xBsisga Hätte, Haus: caróa 

Hochzeit, raya, raywarko. Fohlen. ravyp junges Pferd. rayuypka 

grôsseres weibliches Fohlen. Banan (nekylU B O0iCHAX, plIKO B 3BA- 

TAŇHIŇ, PosroBOpHiň Čecisi) MICTO 3ATAJIB6HO B:KHBAHODTO: „CE“. ÓAH- 

NYPKREA, TPDYJIBÍ, KPDOMUJBIi 1 KOmnepi Kartoffeln: kapnena 

Wrucke, KEeEeHBCKA B 3HAYEÉHO: (KEHIIHHA. — XYJOÓHB-IÁ arm. 

ly MAH“ aóo rapanmú schôn. n1annmň wist, steril: unfrucht-! 
bar. — rBaparTnY sprechen: 358BigaTH CA fragen. úňoňgaTAK stóhnen.“ 

K 1aTH schelten, oxaÓónTH, OxAÓATU verlassen. CKANYATAH Zusam- , 

menbinden. n0B8BigaTH sagen, erzáhlen. cupaBuUTAH CA entstehen. — 

zapagom, 3410paa der Reihe nach. KkyC eln wWenig. HHRYC gar 

nicht (10c.108H0: nicht ein bischen, kein bischen). 

Io no lnanHi cCHiB, TO ECGTB OHA B IIŤJOCTH TOTA CAMA, 10 

i y JlemakiB yrOopCKUX , TO: HAXOJUMO y ranungux JIemKiB B nisocrH 
TOTI CAMI 3BOPOTU, piYHl 1 C10BOCTPOi, mo 1 y JlemakiB B YropuHHi, 

a IHIEHB TYT 1 TAM BUCTYNAHOT6 JEKOTPI HEZHAYHÍ BIAMIHU MICILEBI. 

Y JlemxiB pIBHO Ak 1 y JemakiB YrOoPCRUX CTPI4AEMO TAKÍ piJHÍ : 
TBEPDIO 100M0OJZ4TAU CA inbrúnstie beten: 3armaTu CI1YTyY einen 

Diener schicken, oaxbil cny mara Oel pressen ): iITH 34 ANparom, 

(MICIEBO 34 ADBIŤom), 3a 0nyTBOM auť der Strasse gehen, den Weg 

passiren, OpaBO nonoxauru die Bestimmungen des Rechtes gel- 

tend machen oder beanspruchen : TBiCTO rHnecTH, 3armecrnx Tejg 

kneten, ropHyTU Up. BOJA ropnyJa das Wasser schwoll: 3naTH 

0 4M WOVONn Wissen: úupu3HaTH CA 0 “im etwas eingestehen, 

TBAPDUTU 0 “IM Worúber sprechen. 

€ CH B YHCNÍ MHOĽÍM NepeJ HHBIAMH JHCIÍBAOKAMU IIA BUPa- 

SKEHA ODUÓJU?KHOPO YUCIIA OD. 34 EIHBI ZBannerT minyr in der 
Dauer von etwa zwanzig Minuten. 

ÓY M RIAJE CA HA Mepulim micriU B BAPA:KEHAX : ÓY A XTO, ÓV JI 

TO, ÓYA AKBIÚ, ÓV JU AK, ÓYJ UHUÁ — B VXIJHOrajI. XTO Óy b, 10 

ÓYJIb, Akuň Óysb etc, 
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BAMITHO, MO iru mae y JlemKiB OÓMUPKIÁNME 3HANEHS 1 YRHBAE 

CA B BHlaJKAX, Je B CXiIHOĽAJI. KIANE CA „IXaTH“ Op. ITU BO3OM, 

iTH KOHBOM, ITH HA KOHH, ITH BOJAMUY, ITU HA KOPpaAÓNAXx 

(HA MmUŠAX): OTTAK TAKOSK BBLÚTH HA KOHA, BBIÚTH HA JYÓA, HA 

CIHBKY, HA TPYUIKY MICTO CXIIHOĽAJI. „BUJNISTU“. ČXIAHOĽAJI. „ÍxaTU“ 

BACTYNAE CA UHOJMÍ rIAToJamuU HECTU CA, BEZTU CHA Ip. HOC CA 
Ha KOHUH, ODHBIO3Z CA N0BO30M B CXI/IHOĽAJ. ÍXAB HA KOHU, OIDH- 

IXAB M0BO30M. 

IIPOCIOBAKHK ODABÍ YSKHBAE CA TAK AK B YECK. právé. CHOBAIK. 

práve — gerade, eben. came OúpaBi TOr/ABI ropil10 — eben zu der 

Zejt brannte es, came TOralŤ ropl1o. 

IIPHCIOBHAK 10ÓPpl B 3HAGEH. maňž ke, fast op. 106pi mog 

Ceprre 3a Bamu He 3lreryr (Jlun.) — fast entwindet sich das Herz mei- 

ner Brust um euch nachzufolgen. 

TBODHHK Opylnnú (ablativus instrumenti) y Jlemk18, IMEHHO y 3a4- 
XI IHHX, YACTO YKHBAE CA 3 ODUIMEHHNKOM 3 (C). 3 HOKOM KRpoiTU 

mit dem Messer schneiden. c kocom kocnrHx mit der Sense mähen. 

XBAJIOTU CA C 4HM Womit prahlen. HAANHLMOÝ XY J0ÓHSIŇ 3 ABOMA 

MAJHMA ÓpITJaTAMU — HANÍxAB ÓlAHHÁ IBOMA MAJIAMA ÓHYAKAMU. 

ópes3, Opezs aóÓo0 4EpEZ 3 NEPESMHHKOM Y:KHBAE CA NIA 03HaA- 

JEHA TPIBAHA, OIpOoTATY YaCY, B KOTPÍM IMO0CB Nie CA Op. Ópe3 IBITO, 

ÓópEez KREJA PDOKÍB: UOPE3 ENHY HlY: VEPEZ OBINSAÚÍ MICAU: — 

NA O3HAYEHA MICHA Up. Óópe3 IBic, 4epes3 piky. B Jironuea ľTy- 

ernnpckiú (1670 p.): NpEZ“k OHRIÁ ODOHKA PECKAKŠOT K. — — TAKO 
3 PIAHAKOM NIA BUPA:KECHA HEJOCTAY4i Op. 1pe3 HaCBiHA ohne Samen, 

ópes kopóavya ohne Peitsche, ópe3 iHnrepecy ohne Interesse. 

R (KY, Ľy) YRHBAE CA JIIA O3HAYEHA Hanpamy Haňyuacriúme 
MICTO 10 OD. K COÓI, K BAJaAYy, ťy ILÍCOBY, fy MHB]. 

34 3 NEDEGMHUKOM IJIA OZHAYEHA TPDIBAH:A, ODOTArY 4acy Op. 34 

TpDU JHu drei Tage lang, 34 NAT pokxiB finf Jahre hindurch, 34 

niý poka durch ein halbes Jahr. 

0 3 MEpEEMHOKOM NIA O03HAYEHA MUHYBOOĽO YAčy AÓO PEYEANA 
Ip. 0 HAT TBISKHBiB nach fúnf Wochen, o niropa poka nach 

anderthalb Jahren, o cro AabiT nach hundert Jahren. 

0 3 MICTHHKOM AÓV 3 NEPEEMHHKOM KIAJJE CA 214 BUPA:KEHA 010- 
CI 1AHA : JIBIA 0 EJH]I pylObBi: JEpEBO 0 ABA BEPXH. 

BHKNÍTHAHOŇ NAÚHHK CH (CI) CHYSKUTB AJIA YZAĽAJIBHEHA NO0HATA: 

"A 3BHTJAŇHO HE OCIAÓJNAE CA HA B i HE BINANYE : ARBHLÚ - CH, U TO- 

CU, NE-C1, KONH-CI, OJKANB- CI. 

MIKRO CHOJYMHHK CYOPOTHBHHÁ YACTO YKUBAE CA 34€ (MOBCTAJIO 

8: 84 C1, 34Cb), KOTDE B ACARHX OKOJIHINAX ODHHOAMAE d0pmY 3eňc. 
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ka n0o7ekynu 1 HA JTemKIBUHHI MOdVÍNIAE ČA 10 3AIMEBHHRIB I OpuU- 

CHOBHUKÍB Ip. XTO-C-KA, 1UTO-C-KA, AKBIŇ-C-KA, AKO-0-KA, 
KOJH-C-KA, UTO-CH-K, OTKE-K, TAMO-K 

BAŤMABUM E€CT6 ODOCIOBHAK OJKEJBCKA — BIAKHCB, Je 0 

OA -KBI (OTKBI) NO4ÍMIEHO JE, BIATAR CH (—CB, ©) i Ha nocnigky Ka. 
01- KH- IbB-C- KA. 

Tyr 611€ 3ra746M0 OpO Je4Ki ODOABH JEMKIBCKOŤ 3BYHHI i1 GN6K- 

cuí. B 7ek0orpx Okounax JJemKIBIUHHH TOBOPAT6 Ópix B geek. bčich, 

K IBig B veck. klíč, KANE0151X, 3ÓITHBIÍTH, ÓIŇHHÚ, ApiniTH 

m. ópox (B CXIIHOĽAJI. Y:KHBAHE JUNE B 3102KEHÍMI CIIOBÍ SKOBTOÓPDOX 

Goldammer, Emberiza citrinella, miero „Óprox“ YKHBAEMO „vepeBo“ 

aÓó0 „:KHOBIT“), KIIY, KANEJN10X, Z3ÓVTHBITA, ÓYÚHHŇ, ADYJUTH: TAM Y4a- 

COM Ha Tiň ke JIJemKIBUJHHÍ CKDI3b YKHBAWTB: 34 MY X, NY ÓPOBA, 

PYPA, PYPMAH, ŤOpMU, 0 B CKIAHOĽAJI, OOHAŇÓIIIBME ZBYYATĽ: 34 

MI:K, AlÓpOBA, dipa, PďipmAH. Áka cemY ODHYHHA, MO B CIIOBAX, 

B KOTDAX CXIIHOrA3. y Nepeň mo Ha i, ma JJemRIBUHAÍ y 3ANEp:KA10 

CA HE3MIHEHO, THM YACOM B HHBIUHX CIOBAX, JE 3BYK Y B S3ATAJIBHO- 

PYCKÍM YJED:KAB CA, CAME B J1EMRIBCKÍM BIH CTÍCHHB CA HA 1, CKA3ATH 

roai. 1117 BUJHBOM CIOBAYYHHH HE MOĽJIH NOBCTATU ÓpiX 1 RIBIY, 60 

B CIIOBAIIKÍM ci cl108a 3B8ygarb brucho i kľúč: ane i He ni BUJNABOM 

TďEckiM, 60 3 Yexamu JJemkHä HE CTHKAIOTB CA. ČTÍCHEHE 3BYKA y Ha i 

B 3raJ4HHX CJ10BAX BIITBOPHO CA TYT MICIJEBO 1 CAMOCTIÁHO A MaG AHa- 

IBOTI MEPDEXOJA 3BYKA Y Ha 1 TAKO?K B HHBUUX CIOBAX. Banajae ce 
UME CTBEPIHTH, IMO B:KE JABHÍŇME HEpaz MOMIgEHO, IMEHHO: MeBHi 

NPOABU 3BYKOBÍ BHCTYNAWTB6 B OJHAX CIIABAHBCKHX ÓECITAX O00/IHHOKO, 

PIKO 1 pPosciAHO, B APYrHX Ke CTAIOTE MO pa3 Y4ACTIÁNIÍ 1 OTTAK U1AH- 

MAHTb CA B HAX [0 8HAYEHA 3APAJIBHOVO 34KOHA. VY Hac Ha JIemRiBUUHÍ 

„KIBiY“ Y“KHBAG CA NHMEHĽ MICIJEBO TYT 1 TAM, MÍCTO 34rAJIBHO y HaC, 

y N071y i B OOCBMÍ, Y“KHBAHOTO KINO Y CTAPOCIIOB. Katouk Clavis, TAM 

gacom y Yexip klíč CKpi3b y:KABAE CA 1 B TOBODAX NOJ0BAX 1 B IHCB- 

MEHHÍM A311]. Ďopmu „OOJdKATA“ | „3AYKATH“ YKHBAFOTB CA MICIEBO 

14MEeH5b Ha JIemkiBunuHi i gekyna y 00118 — B JEAKHX ĽOBOPDAX 00JI5- 

CKOTo nrony: poczkač, zaczkač, pockač, zackač — B HHCBMÍ Y:KHBAFOTB 

PYCHHH ZAFAJIbHO BKUBAHAX PODM N0OY4EKATH, Z3AYEKATH, lloraku 

poczekaé, zaczekaé — a y UJ10BAKIB POPMA ZAĽAJIBHO B YCTAX IXHBOĽO 

nrony akuByga počkať BBiňúmla 1 B CnoBAlIkUŇ 43K NiTEpaTYPHNÝ. 

JocxTb gacro erpigae ca Ha JTemKiBINHHŤ „04“ „A0Á K“ — Je HHJE 

TOBOPDATE y HaC 701] AÓ0 NOKIU, TOK TI OOCIÍAHI čOpmU y HaC 

CTAJIH NÍTEPATYPHHMH $ B HUSKHOCOPAÓCKIM 3ArAJIBHO BRUBAE CA: dejšč. 

B ueckim TOBODATB CA i UUME 30BCÍM NPABHABHO dokonalý, y Hac 
NEXTO TAKO:K B OHCBMÍ YSKUBAE J0KOHANUÚ NOÓIY SAOBEPUEHHÚÝ, 
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COBEDINEHHÚŇ: ale TyT 1 TAM MexKn DYCKAM MO10M Opokulae Ca 
DOPMA MEHLNE OPABHJIĽBHA 3 BCYHEHOM €: NOCKOHAJIUÚ A HABITB „l0- 
CKOHAJIBHUŇ“ — y [IonAKIB KE CKpi36 roBoparb doskonaly i Taa ©0p- 
MA, AKO 384raJIBHO Y:KUBAHA, 3AFAJIBHO 10J16Cka, crana y lIloJAKIB 11- 

TEpPaTYPHONW IT. U. 

[Iobenbunk Bi pe“u (psl. peuiTn dicere) B JemRiBCKiM nepe- 

BA?KCHO 3BY4AHTB PEHY: PETME, pPEJTE: MICHEBO NY4AE CA TAKOK POPmA 

pel Y/KHBAHA MOB ÓH Y4ACTHIJA BIDYTHA OD. TAK, pel, ÓBII0: OMOBCTAJIA 

TOTA čOpMA 13 PLU, peLH, PELB, pel A BINOOBÍ/7A6 CTAPOCINOBEHBCKOMY : 

PLUH. 
Jekorpi Popmu NIA NEMKÍBCKOĽTO ĽOBOPA IMEHHO IPHMITAÍ CYTB 

Zri7H] 3 CTAPOCHÓBEHBCRAMH: KON DHBA Psl. korpnga urtica, pxaa 

nočiya paska psl. pra 4, XpakRaTU psl. XPAKATH  SCIEAĽEe, XpAKO- 
TUHA Ppsl. ypakoTnna pituita i np. 

Jekorpi SopmH JNEMKIBCKÍ CYTB NABHÍŇMI i NEpBICTHŤÚLII HÍ:K 

y CTAPOCIIOBEHBUIHHÍ 1 TAK ID. M0 0 HA3BYKY POpMA MAÚ:KE CKPÍ3B 

Y HAMHuX JTemKÍB YKHBAHA ACTP AÔÓ NABHIÁNIA BI] CTAPOCIIOB. IACTPAK K j 
MICIEBE A3€po ONepBiCTRIŇNEe BI CTAPOCII. 1EZEPO, MONIÓHO ANHNTA 

BI] CTAPOCIIOB. IEAk- ATAK 
ČTAaDUHHÍ CYTB TAKOK POpMU: BOÝUNU (Ppsl. BAkUH), YTEHUNU 

(psl. oýsennun), rynal4, NYCH, CH1Y3U, POÓITRAKÍM (Psl. paROTA- 

HHKOMB), EOTÍM, BOJÍM (psl. BOo4k Mh), EOĽYTBIÍX (psl. kokoTkr 1), 
1BICOX, CHHOX, BOJOX (psl. CHHBY%, Boahyh), Biýmau (psl. 

Boah mn), abl, plur. 44051, OÓpAZH, TYCATBL, TEJATI: genit, sing. 
nne, nHu (psl. AkWe eL AkHH). 70 nony ne Rs. (psl. Ao nonov 

AKHé), SEN. SINZ. KOPDEHE, KAMEHE: ÓHIÝ €M, ÓHIIA 6M, ÓHBLNO EM 

(psl. ErIAK 1ECMb, ERIAA IECMKk, ErklA 1ECMA): ZAT, JaTA, Jaro —.. 

datus, data, datum : TDHE, MTELp H€ (PSl. THULE, YETKIPHNE): TDY U. KEL, 

C1HBKBI, CEKBIpaA UoóiYy COKBIpa (psl. ckkkipa), KRAICČiTu (psl. 

KaETH), XH Ra (psl. raka) i T. 1. 
Takox č©0pmn Ak KYHIPAT, KYHATA, BYBIIA, MAKRYTPA, 

„NYÝTOPA, BIATAK II, MPI, NANO HKA, BOBOPKA, TIOTKA TOK 
BNÝ, MWNÝ, UlIMWÝ (Kop. Nler), HOC, BIO3, CPR, POK, TOK, 

BIIWE, OK, 110 — BHOAJAE YBAKITU AKO OCTAHKH 3 NABATŇNOŤ 

1061 POBBHTKY HANMOĽO ABHKA: B pIKHHX rpamorax 60 Be Bi 14. 

CTOJNÍTA MOGABIIU OPOKBHAHOTE CA OONÓHI PODMA AK: ASOGPOROVAHO 

(y yropekux JTemakiB i TEGEp KAKYTB 11€ „A0ÓDOBYJIHO“), NPŠZBHUJE, 

APŠ345, ovnšk$mn (dal. plur. psl. BEHOVKOMA : 0 CTÍCHEHE Ha 3), 

nok$ý (— NOKOÁ), BOKOM, CHÁ, CBORÁ, OTTŠAk, ÚCHAk, HNIOCAK 
(— Hécah) 1 Ap. 

A 
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Miciebo crpivae ca ma JTemkiBujuní nominat. sing. ABEp 10- 

AlóHO AR B CTAPOCII. ABKJ5 VÚC, lanuaA, XOTB 1 JIeMRH ONOHAŇÓMILME 

B/KHURATOTB TEUEp, TAK AK y HaC 3aralnom, pluralis ABepu. Moze 

ÓóyTH, mo 1 singularis 3ragaHOro CHOBA CAraE Me THX WYACIB, KOJIH 

CKPI3b Y HAC CTDOEHO IBEp N0€AHHYY. 

JekOTPI BAPAZH CTAPDHHHÍ TYT 61E 3A1EepKAIH CA OD. BONATH 

psl. BRtnuTA clamare: BPDeEAHBIÁ B 3Hag. nocens psl. BOYKAK4HK COĽ- 

ruptus, mancus: rmHÓTAH Ire cf. psl. rriGATA MOVEĽe, NRAIEATH CA 

moveri: megan (B 8MIHEniŇ VGopmi: keres) psl. :e3ah el 534X 
virga , baculus, sciplo: Ýxulna psl. ak:kHnu4a: OTPOY4A, OTPOYVATKO 

psl. orpova puer, infans: oxaónTu, oxaóaTn delinguere cf. psl. 

OYABHTH CA. OYABGATH ca abstinere, 4410, 1444K0 psl. 4A no infans, 
filius, homo. 

B ormHmiň MICHH CTPigaE CA NPEJABHHÁ, XOpOMHÁ, CTAPOPYCKUŇ BH- 

pA3 TAIBHHKE. | TAK B MOXHAJdNÍ HU:KHIŇ BECLIIBHHKA OPHÍBAKATOYU 

10 MOJOJY, KOTDY MAFOTB BBECTH 10 „XBĽKH“ MOJ0J0ĽO, CBOIBAHTE : 

A. MBI rocri 380 IIl]aBAHKA, 
Ipaml4 MB5I TY 10 TAIBHHKA — 

He nineme, He nireme, 

IIokaJI56 MBI TO HE BO3MEME. 

Tyr BUApAZOM „TAJBHAK“ ?KAPTOBJHBO MOJMEHOBAHA MOJ01a. B cra- 

POCIIOBEHĽCK. 3HAHHAT6 TAAk 1 TAALHHICK Obses, der Geissel, 346TABAHK, 

34KJ14JIHUK. ČI0BO aak HAXOJUTB CA i B cTapopyckim. [ TAK 4ATA6MO 

B xpomníní Hecropa: „fl rpa:kKAAHE PKUla, IBA kUé KR lleden brom 1: 

NOHMKTE KA CEEK TAR HAUIk, 4 BI NOHAKTE AO AECIATH MÔVKA 

KA CPPAA hk, AA BHAHTE, YKTO ci AkIETA 6% PpaA K Haulémk. |leue- 

NK31 KE PAABI E"RIGBUJE, MANIAUJE, AKO NÝBAATH CIA VOTATA, NOUIA 

OV HACk TAAH, A CAMH H3EPAUIA NOVYKUJAM MOVŽKA H NOCHAUA BA 
FrPAA k, AA PAZFrABAAKTA BA N[PAAK, 4kTo ca A kieTa. (Chronica Ne- 

storis ed. Fr. Miklosich. Vindobona 1860. pag. 78.). 
Tyr OIAHECTHA BAGANAE AEKOTPÍ JNEMKIBCKÍ BAPAZH AKO IHPOPYCKI 

l TAK ČKIDHBÍ MICTO y HAC Y:KUBAHOFO „Y0Ó0TH“ (IMO MAE NOXOJATA 

38 HMEPDCKOĽO), CHIOIAHEIN MICTO Y HAC YKHBAHOTO U MÍXIÍP Him. 

Speilcher: BAITNA A AÓO0 OÓIAK MICTO TELEP 3AraJIBHO y HaC YKH- 

BAHOTO „BIKHO“ : TYCIB, TYCII A, ĽTYCII MICTO 3AĽAJIBHO y HaC YKH- 

BAHOFO „CKPUNKA“ „CKPDUOMKU“ > TYCTH TPpaTH IMEHHO HA CEPANKAX, 

rynakK micro MY3HKAHT, mysúka Musikant, ryaóa miero mýsnka, 
Musik: 4€TADPIECAT, YOTAIPDIECAT MICIOY HAC 3BHYAŇHO YKH- 

BAHODO „CODOK“ ĽpeluK. T600400x0V7G 1 Ip. 

3DIPHIIK PLIBOJIBOIIYHO] CEKILIŤ T. V. ©3 
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C10BHA rOBOPA NEMKIBCKOĽO MO?KE 3ÓOPATHTA TARO HAII 491k 
nireparypnnň Opucnoprovyn emy He oduH xopomuň 1 onpeni 16n1ň 

(apennsnnfí) Bapas. Tak Ha Op. Ha Hímenke spannen, mit der Španne 
messen N0CEeNÍ Y HAC Y“KHBAHO OOHCAHA „UAH MIDOTA“ , xopomi Hi- 

Melki BApa:kena : die Raupe (geometra) spannt, der spannende Gang 

der Raupen Tpeóa 6ylJ0 B pycKÍM BIIJABATH HIHPIMAM OOUCYBAHEM, 

ropisnanem. Tamgacom riaron B lleperpamní ysKUBAHÔŇ U1ANHTN 

BI AE HÍMELIKE Spannen 308C1M noópe: nanuT ycennua. Tyr n0- 

nam me KÍJBKA UpAMITKRIÚ mux ciiB: beperbak Zeitgenosse. — 
Bepriuk Drehorcel. — raeika Stengel sammt Biättern. — rygakaTau 

verlauten. — apoóciasba kleine, geringfúgige Sacheu. — RAPTA- 

BiTH verkúmmern. — aBicra Wade. — myrmnuk kleiner Bach. — 
HEeTpHAZ3HHE Misscônner. — Hnxariag Taugenichts. — naronou4a 

Sumpflache. — necTryHKx4aATH eine Kinderwärterin seln. — OHpAnÍŤ, 

ONHPDHAYHŇ gewúrzhaft. — norempax Nachtsehmetterling. — np u- 

onbiba Kleidung. — pHHABN:ÚÝ räudig. — camypa Sau. — 
cmlbiTra4ka Flachsseide. — cnpaBATU CA entstehen. — TMOCA- 
BAÔrIŇ dunkelgrau. — Tpenirka Hutfeder. — ysepniú gekriimmt, 

krummgewachsen, stútzigy. — yrsióaTnA vergehen, vorúbergehen. — 

Xx0x07143 Ohrwurm. — 4epkasbka Klapper. — a37pa Kiemen. — 

apyyx Finne. — acnuHma Feuerschein i MH. ap. 

Jlekorpi 1eMKIBCKÍ BAPAZH MOPU ÓN YKHTH CA B HAYKOBIŤ TEp- 

MIHOJIBOTIŤ OP. 3LBÍ3BHGAP M. ACTPDOHOM, UBÍJNE U M. MOHOJNÍT, KALU KA 

IHOBA (3aIHCHa) M. KHmxKa cnína intestinum coecum, KRHmKA 

ABOPHA M. KHUIKA 34Y3Ha, 34Y3HHira intestinum rectum, 0xBAT M. 

noerpi1, Hexenschuss. 

Na BIATÍIHKOBAHA BHPA?KEHA B CTANI MO:KE ĽOBOD JEMKIBCRHÉ 

N0OJEKY NU TAKO BÍJNIATH Z0ópI yclyrH 431xy níreparypnomy. Ha 

OPEMÍP Haň NOCHY:KATE6 BMEHUIHTEJIBHI POMAHA NOPÍBHAJIBHHKA | OANHUY- 

HHKA JeKOTDOX ODUNOKHNKÍB. malnsiú klein. menmnň kleiner. 
MEHuIKBIÁ unter klejnen der kleinere. naúmenmauň der kleinste. 

HAaúMen M KNIÚ unter ganz kleinen, unter sehr kleinen der kleinste: 
B HÍ?KHIŇ, OPUMAIBHIŇ Čeciní Op. crapmuň äalter, Hnaňcrapmuň 
der álteste, crapmknAň i Haňcrapukxsiú (8 HHBIHX A434Kkax ce 
3MEHBIIECHE HE JACTB TOMHO BIIJATH CA, AJE B DYCKÍM CIY?KUTB OHÓOPHO 
10 CepICYHÍÁMOTo BAPA?KEHA) OP. XJIO144K CTAPMIEGIŇ POYKOM 07 A5iB- 
1HHROI > OBÍBYHHKA HaÚCTADIIKA MEJKE HAMA (čeci 1a 0 NiTAX). 

BAMÍTHE TAKOSK BIATÍHKOBAHE O0OHATA B NEKOTDUX 30 KEHAX 
l C10BAX BHBEJNEHHX (vocabula derivata): n0oýrrň lane: g0oýra- 
Bpiň lánglich, nógoýrmá etwas lang, gestreckt: nojoýraBBIň 
etwas länglich, TOHKBIŇ dinn, TOHBUHÁŇ dúnner, N0OTOHBU NÁ 
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etwas dinner: raipkaiú bitter, rarpkasbsIiň etwas bitter, MOPBI p- 
KABBIŇ elnen bitteren Nachgeschmack hohend: — 10 imemmo vacro 
Y RUBAE CA B BCYBUŤ AJIA BAPAKEHA BIATÍHKIB ÓADBU: 4OPHLIŤ schwarz, 
T0pnabpiú schwärzlich, nc4opnaBsiň etwas schwärzlich: nozgióno 
103€ JEH8ABRBIŇ etwas grúnlich, grún untermischt: NOCHHABHŤ 
blňulich angehaucht: 100 KOBTABAŤ ein wenig gelblich: mocHnBAa- 
BRBIÚ grau melirt. ň 

Upuarcab Freund: OPHATEJWBATH C KHM AÓO KOMY mit 

jemand in Freundschaft leben, jemand ein Freund sein: cnpnare- 
1HTH CA C KUM sich mit jemand befreunden. — necryHxka Kin- 
derwärterin, necryHagxTu eine Kinderwärterin sein. 

ToBop JNeMKIBCKHŇ ÓOĽATHŇ IMEHHO B riaroju MHorokparni (verba 

iterativa) nicna V. RI. AK: HAHOMATH, NOpaNKATHA, YOPOUATE, 

N0OrolKaTH CA, KpaYATHY, BABIBOJKATU etc. aó0 nicia VI, KI. 

Up. XOJ KYBATU, CBNIBYBATUY, HOOYBATH, XOBYBATH Etc. 

Jeaki BUpASH JNeMKIBCKÍ OPABUJBHIŇII, HÍK ÍM BIAMOBÍIAHiI y HacC 

B IHCBMÍ AÓO ON0OJEKYNH B ÓECINŤ POZPĽOBOPDHIÁ 3ArAJIBHO B“KHBAHI i TAK: 

peuvener (— pegeHelb), CHAAYHHA, TETA OPABHNABHÍŇUN HŤK pe: 

YUHHEIIb, CHAJLIHHA, 1IbOTA AÓO IBOlA, A HABÍT6 JABHA, ON0O0ONEKY MH HA 

JTemRIBIUHÍ i 10CH :KHBYYA d$0pna TOTKA (— CXIIHOĽAJ. TÍTKA) py- 

CKIŇ 8BYJ4HÍ NŤLIE BIANOBÍNAE, HÍ?K 3 Cxigniú Ďajm4HHi N01EKY MH BXH- 

BAHA „IIBOTKA“ : JEMKIBCKÍ GODMH PYTHHNKE, COPABIBI OPABHNAŤÚ MI 

HK YKPAÍHBCKÍ „DYWAOK“, „cupasai“. JlemkiBCka MiCrmeBa čopma 

Cblýco (— CBl10) ECTB BNACTHBOH, OPHMÍTHOK PYCKOH SĽODMOB MICTO 

3BHYAÚHO Y/KUBAHOĽO y HAC „CBiA10“ — Sattel. 
SÍK B:KE B TOPl 34MIJEHO, TOBOD JNeMKIBCKHŇ OKAZYE HAŇÓIJIBNE 

BUJIHB CIOBALIKHŇ, U0NEKRYJH TARO BILIHB MAZYPCRHÚ, KOTPHŇ TO N0- 

CNŤAHUŇ OJHARO:E B3ATANÍ €CTB6 HEBeJuKYň. Okpim TOTO ÓECIJA JEMRIB- 

CKA ODHHAJA TAKOSK NEKOTPI BAPAZU HECIABAHBCKÍ i TAK Op. 3 HIMEN- 

KOĽO: KCPDMEU, PAPA, VAÚKA, HPpalp, ŤpalpKA, MAD, MI4- 

óA1, I1UAPreT, INWNUTHKYBATH, paúčda, UOJTHC AÓ0 COITHC, 

PEXT, © PIUHO..., 3 MAJADCKOĽTOo: Tľa3gla, CEeňKA, ÓIZYBATU, ďE- 
neJYBATU, NYĽAH, APrac..., 3 PYMYHBCKODO: BAKHIIHA, BATPA, 

UB1], ABil10K (B 3HAYERIO JIBiC, ropa ABICOM NOpociia)... 3 NATHHB- 

CKOCTO: OHÍP, OPOBIJEHUHA, CITHAPKA, TIDUTYBATHYH, ÓLCTHIA, 

VETIP, PACHA (passio)... 3 ŤPAHNYCKOVO: OApAnA, NAPAJMHHnÝ, 

pemyHrna... i ap. (JaTHHBCK] 1 PPAHNYCKI BHPAZH MOCEPEJHO Nepe- 

HATÍ 38 U0JIBCKOĽO AÓ0 3 HÍMELNKOĽo). B TEDMIHOJPOTlÍ NIA BAPAKEHA 

PÍ?KHHX NOHATIÚ B BIAHOMEHAX :KUTA OYÓJUYHOTO 1 JEPKABHOTO MPpo- 

A8B110€ CA BUJIHB HIMENKAŇ 3 JABHIÍÁHX YACIB, KOTPDHŇ TENEPp N0BOJIH 

ycTYNAE BUJHBOBU UN0JIBECKOMY. 
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Orrak TOBOD JNeMKIBCKUŇ MOJAE ÓoraTAŇ 38HAMIÓ N0CNÍKYBAHA 

BA:KHHŇ HE JHINlEHb AIIA PYCKOTO A3HKA, ale i1 AJA ©I1JIBOJBOTÍ CIIA- 

BAHBCKOI 1 3ArajIOM AJIA A34KO3HABCTBA. 

Baopui Óecign n1eMKIBCKOÍ JAHTLE CIPOMOPY — MI HHLBUIAM — 

TAKOSK MI3HATU OÓpAnu | JeEKOTPI JaBHi 3BHYaj Ha Pycu. I Tak up. 

oópaa CyóiTKBI BIAOPpABYBAHHŇ 11E JO0CHTB Y4ACTO B CAHIIKIÚ Topo- 
BAHÍ. 9 MICEHB 1 OMOBIJAHIÁ J0BINYEMO CA, MO BOJIHB CA Y HAC 3BHUAÁ 

34 0BĽU NACTABJIATU PÍAHÍ JITH AÓO YAJA, A TAKOK, LIO MYK MÍĽ ODO: 

naTH CBOH SIHKY HÁ- IBHJIKY, ÓE3 MPOTAKKRU, KOJIH XOTÍB AÓO N0TPE- 

ČYBAB rpomuň. Boupovim TAKOSK Oi3146MO JeAKÍ MOJDOÓHOCTA i3 10- 

MAIIHOro noónTyY JlemkiB, AK BOJUTB CA Telep, A 00 YACTH AK BOIUJIO 

„CA NABHIÁNE. [3 3AMITOK CTAPOro Jaka B ÚBATKOBÍ A NOBIJAB ca (r. 

Cl1oBaApelnpB. C10BO: ÓOJAŇ AKHÁŇ), mo naBHiňme na Mapamopomanní 

PYCHAKH HE 3HAJIH KPDOCEH, A CHYBAJIH ONDAMKY MOB O0-AYKH, LIA OPACH- 

NEHA HHTOK O01epely BÓHBINA KIHHUÍ y CTÍHUN xara. ŤakOX J0BIdYEM 

CA 3 MICeHb 00 YACTU ODO <KHZH: BAXONUNÍB B AMepulí Tak 3BAHHX 

„TaMEPHIUKBIX“. TyT 1 TAM 34MILUCHÍ JIETEH NU, TOK PÍSKHI ĽOBÍPKH | 34- 

.Ô00Ó0HH, KOTPDi CArAFOTE HEpA3 CAMOÍ JABHOI. JABHHHH 1 MOZKYTB ÓyTH 

ZBAÚMABYUMH NIA BACIIŤIHHKÍB CBBITOFIAMY HAMOTO IOJIY. 

„IIpaBonagu NeMKRÍBCKÍ BUPAZO B YJACTH MpaMATHYHIŇ A NPOTHBCTA: 

BOB IM BypAZH ZAralIBHO Y HaC B pDyCKIM Y:KOBAHÍ — JekylH, Je ce 

MEHÍ BUJAJNO0 CH NO0XKHTOJHHAM, TAKO?K OOPIBHAB A 1X 38 BIJ00BIIHAMU 

CJ10BAMH B CTAPOCIIOBEHBCKÍM | APDYTHX A3HKAX CIABAHBCRH. lIpu no- 

PÍBHAHO PYCKOX NPUN0?%KHHKÍB 3 CTAPOCIIOBEHĽBCKHMH A 003BOJIHB COÓI 

BCHIH — NE BHPAZHO HE OAPHMÍYEHO HHAKME — KIACTH VĽOpMY IMEHHY 

OPAJNO:KHHKÍB CTAPOCIIOBEHBCKHX. Te, JYMAH, MIr A THM CKOPNIE 3ni- 

naTH, 10 IMEHHi ©0pMN B PYCKÍM TENEp MAŇ:KE 3HNEJH A pi:KHONA 

. ME:KU IMEHHAMU | 3N0:KCÉHAMN SODMAMHU OPANO:KHUKÍB B YKPAŤABCKO- 

PYCKÍM Y:KE HE NO04YBA6 CA. PyCKE N0OÓPDAÚŇ Y0JNO0BÍK 3HAYHTB TENEp 

ak dyadôs dúvýoonos, ASEPKk YN0RKKA, TAR i Ô Gyadôc dvýoonos 
. NOEPAH YNOBEKA. 

IIpY 0n00/HHOKHX BHPAZAX | SFODMAX O0014HO B CKOPOGEH. MiICIE- 

BOCTH, © CIIOBA BI/JIHOCHI B:KUBAIOTB CA. 

YACTĽ TpaMaATHAHA TOBOPA JEMKÍBCKOĽO Oro 10ema óy Ja B Archiv 

fúr slavische Philologie her. v. V. Jagié XIV. B. pag. 087—612, Bix- 
rak XV. B. pag. 46—783 i B. XVI. pag. 1—41. Torní nonasb a 14- 

UIEHb MATEPDHAJI 3IÓpAHHŇ MHOFf p. 1890. Bb 15 micnesocrax. [lone:ke 

OAHAKOK BIATAKR A O0OJOPO:KYBAB 00 JIemKIBUJUHŤ IA JAL6UHX CTYJUŇ 
NiAJNEKTOJIBOŇIYHAX 611E TPDH pa3H i Opore TENep Pos10pAJKAW 3HAJO- 

óaAMEA N4JIEKO ÓDrATNHMH, Ó0 3iópaHUMA B 52 MICIJEBOCTAX, A JABHY 

CBO1O0 CTATTO NEPEPOÓHB 1 00N00BHNŇB A 70 A. T. E. TPDAMATUYHOŤ 
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yacTH no0o1y4xäB ue B. Baopui Óecíga rannänkux JIemkiB 

ImenHoO 1. Il0BIPDKH .I OOOBÍJAHY. 2. BaraAKH 1 ODHNOBIAKH. 3. [liehu 

a BigTrak B. UJoBapelUb NEMKRÍBCKHX BHPABZIÍB. 

Ana crydHl NIAJNEKTONBOTI4HOX OTTI MICINEBOCTA ÓYJH MHOW HaA- 

BIUJEHI: 

(B cepnfní 1390 p.) 1. lIeperpsimka 2. CBarkoBa 3. BoprHe 4. 

Cmepekoberi 5. PrixBana 6. Hosuna 7. VYere pycke 8. Jloce 9. Bpy: 

Hapmi 10. Yupna 11. Bepeer 12. Jlaóobo 13. s#Kerecrig 14. KpuHana 

15. BipxOBHA. 

(upu kianí a1nuna 1897 p.) 1. Binbyaposa 2. ŠĎisbopuHka 3. 
CHABiITAHNA 4. Bamgnnia 5. I3651. 

(pa kigní Inga 1899 p.) 1. Mansiňoba 2. Hosa Becb 3. Poe- 
roka 4. (Bepecr) 5. Moxmagka Anna 6. TBLIHY. 

(1pY KIHUŤ NHNHA 1 B cepnať 1900 p.) 1. Benuxe [lone (ko10 8a- 

ripa) 2. Grape 8aripe 3. Ilabnoň 4. Kynamme 5. Typumsbeko 6. Ko- 

manpbya 1. Yneroropó 8. Bacnik Benuksiú 9. Copobuna 10. Japis 11. 

slcenko 12. Bona Haxnma (Aengcka) 13. Jlanosen 14. Koponuk Beju- 
kBiň 15. Babajka PrimamoBCkA 16. Tainaba 17. Cmepegme 13. Mmama 

19. Toposa 20. Osbxoben 21. Ilonann 22, Tuxana 23. Tpaó 24. O xnAne 
25. Panonmnma 26. Yapapiň (Jopne) 27. ManacriB. 

IpHHACIAHO 3AMHCYBAB A TaAKOK Óecigy JNeMKIBCKY i 3 HHB- 

HX cea. 

Bi JIsBosi 12. mroraa 1902 p- 

Iaan BepxpaTckAť. 

OÓACHEHE CKRODOUYEHIÚŤ. 

B. — BiHmbyaposba (B KRHU:KAX: Biirmapesba). — Ba. — Ba- 

nnua. — Bep. — Bepecer. — Bpr. — Boprme. — Bpy. — Bpy- 
napuä. — Bs. — Bucnik Benukuň. — Bu. — Bona HaäxHaA 

(Aenucka). — Bon. — Bonoben. — BII. — Benaxke [lone (kon0 
daripA). — BpxB. — BipxobHa (B KHUKKAX: Bepxomla). — ľuaj. 
— ľnanumisb. — T. — ľopogsa. — Tp. — Tpao. — A. — Na- 

piB. — #Ker. S Merecrib. — 3. — daBajka PamaHOBCKA. — 

31. — 310n1ke. — I — I[3651. — KB. — Koponuk BejHukKHhť. 

— Ro. — Koma HpbWYa. — Kp. — Kpununa. — By. — Kynamme. 
— Jó. — Jaóosba. — Jlnn. — Janoser. — Moc. SE Jloce. — 

M. — Marnpsiňoba (Mariesa). — Mag. — Manacris. — Mo. — 
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Moxnauka HuxHma. — Mu. — Mniama. — HB. — HoBu Becs. 
— Hob. — Hobuua. — Ox. — OxunHme. — 0. — OJHBXOBEU. 

— II. — lleperpaumka. — Ion. — Ilo14H1H. — P. — Pocroka. 
— Pan. — PanonmnHma. — Poze. — PoseraňHme. — PxB. — PEIx- 

zan. — CB. — ÚBBATEOBA. — C8. Crape Š8aripe. — Cmpk. 
— Cmepekxkober. — Uyupy. — Cmepexne. — Ca. — CHBIÍTHAUH. 
— Co. — Copobunua (Cypobnna). — T. — —- Tannga. — Tau. — 
TrrinaBa. — Tux. — Tuxama. — Ty. — TypmHbcCko. -—— Y. — 

Vere pycke. — ©. — BPlisbopuHuká. — Y. — YUapapriň (Mopre). 
— Y[. — Yacroropó. — Hp. ss YÚnpna. — III. —  MasHnoň 

(Ilasne). — A. fcenko. 

Ť—Ť— — a de-- — -- — — 



A. PPAMATUHKA. 

I. Ao 3Bywni (Lautlehre). 

i (3 0, e aóO b). 

TonociBka | 14K pozupOCTODOHEHA B YKPAŤABCKOPDYCKÍM TAKO? 

i B ĽOBOpi ralnunkax JlemkiB nys:ke vacra. OJHaAKO?K Y:ROBAHE TOŤ ro- 

10CIBRU TO Ha NIŤIlň OÓJNACTU ZAHATIŇ JIleMKAMH, TO JAMEHĽ 004ACTHO, 

MICIJEBO OÓMEKAE CA. Š IPpYĽoŤ 3HOB CTOPOHH NEPBICTHE 0 AÓO e cricmag 

CA Ha i B NEKOTDHX CIIOBAX, B KOTPHX TOTO CTICHEHA HEMA B 3ArajIEHO- 

PYCKIM. | 

Y MiCTO 34raJ5Hopyck. i (CTICHEHE Ce M0 ÓIJIBuiŇ TACTH 3 JABHIÚMOI 

10045 pOBBHTKY HALOTO ABHKA). 

zsóvú Cb. P. Räuber, sólň, 3sólňHuk pol. zbój. — MKABPYHOK 

HB. plur. mkaBpyHkbri B MO. mKaBpoHOk pol. skowronek psl. ckoBGAHNALIk 

ruth. kaňBOpOHOK. —- RyHapar Umpk. m. Kinapar, Konrad. — ky- 

HaTa M. KIMHATA (KOMHATA, KYMHATA: KOBHATA, KYBHATA: KY HATA, 
110 MixklIbocigy : CepeJHoJaT. caminata — mit einer feuerstätte, cami- 

nus versehenes heizbares Gemach, ceraporopnoním. chaminata). — 

BYBUA M. BIBILA psl. 9EBklla, YACTIŇÚNEe B JemKIBCK. ylna [I..., YBLA 

ser... — 1yxko0 BA 1ixkxo, pol. lóžko. — makyrpa Jó. B exiZ- 
HOraJI. MakiTpa. — gomyBb P. — 7omiB, nach Hause. — py xXHHÁú 

II. m. pi:KkHHň, pl3Huň, verschieden, mannigľaltig. — nyýropa Jó.. 
M. micro gacrinme y JIemKkiB y:KHBAHOrO niropa anderthalb. — B3 

6M OYÝTOPDBI KOLI. © NVŇTOPOM KOMOM. — posyópaTaY 3 pozoóparu 

(Po3BópaTu), 3araJBHOpyCK. poslóparu. — 3ymepra praes. 3ympy m. 
30MEpTU, 30mpy (CEMpy) 3Ara.IBHOpYCK. 3MEpTH, 3iMpy. — 3yceTpirn 

micro i noóig 30crpiru psl. chpkcTH.“ 
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IIepeBA:KHO CTÍCHAE CA 1 B JEMKÍBCKÍM 0 HA ] TAK AK 3AraJIBHO 

B YKPAŤHBCKOPYCKIM, Npore: Bi3 (psl. 893%), eriý (croan), nia 

(non+), kiý (ko11%), Bir (Bora), BiTna (genit. oTAu4), BiH (09H), 
miň (moň), niúTu (nonTn), aleraTu (AccraTH), ni4 (non +) etc. 

B nicH4X He pa3 ÓYBAFOTbB HECTÍCHEHI POPDMU BOPAZÍB, KOTPI 

B POS3TOBODHIÚ ÓECÍN] BCE CTÍCHATFTB CA OD. NAPOÓOH, APOÓHNÚ, 

OTILA, HO?KKBI, MOŇ, MO] MICTO 3BHYAŇHHX PODM: NAPióLE, APIÓHNIŤ, 

BÍTIJA, HI9KKBI, MIŇ, 0i. 

Crapoc. K Bian0Bbigae i Up. CBHIir (psl. ch kr 4), BITOP (BKT), 
ANLiBka (A KBhKA), HEABINA (HEAKa4), TLBIHA (TRH), KENBÍ3O 

(kenk30), Tarie ro (TkeTo), BIPHBÁ (BEPAHA), TEICHPIÚ (TKChNA), 

NETBITH (neT7KTH), CHITaTH (CKAATH). 
CTApOCII. © Bigmobinae i np. Becbina (psl. Beceanie), mieT 

(UIECTK), CBÍM (CFEA MA). 

0 CTÍCHA4E CA HA H (MICIIEBO). 

cxiňúka B. ©. plur. CBiňk51 m. coňka Eichelheher, Garrulus glan - 
darius. — HBIPCKHú B. M. mopeknú. — ceipoka II. Jan. Re. 

Tax. Ľlster ane B Bb. Tp. Co. copoka. Cb5ipoka mxperogde Jlun. — 
XHIM]A Jlan. m. Xxomna. — ýHaka pol. lódka Kahn, Nachen genit. 

ÝBII KBI M. NOJIKA, N0JIKU. 

CTÍCHEH6 0 Ha H MICTO 34raJI5BHOpYyCE. i. 

CBI 5 Bep. T. m. cilIB, Salz. — ÓBIÓ [. genit. čoóy. — BALI 

ľ. ame B ľT. kiH eguus: kir felis. — MO nBIB adj. T. M. NO0ONIB, 021010- 

ByUÚú. — J0MBIB ľ. m. Jo0omiB, domum. — naATE ľ. m. niúra psi. 

nonru. — lan Bauer T. Herr Gott. — aeBIp ľ. genit. ZBopa. — 

N3B5IH [. genit. A38084. — ap5i37 [. Drossel, Turdus. — [BBI34 

ľ. plur. TBO3ABI. — BBI3 T. M. Bi3. — 0CbB AÓ0 BBIC „AK CA KOMY 

Bripeue“ ľ. Axe. — pHkK ľ. genit. poky. — 384 TBIH genit. 3aroma T. 
— 38HPDHHNA I. M. 3IDAHNA. — A BIÁ genit. 100 T. — MBIŇň, TBHÁŤ, 

cBnyň [ľ. m. miň, TBiň, CBiň. — ame nokic, piú, criý (pinme CTBLI, 

crný) T. — agaru Ty. M. BINTU — aje kiHb Ty. kir Ty. ete — 

na sir Bep. genit. nsora m. nair Zaun, psl. naoTt. — BBIBI A (3a 

[loupanom) M. BiBOA. — AÓIBHAKA P. M. AÓJHAKA. — 3HIBATAH ZKer. 

m. 3iBAHyTu verwelken (B J1emK. HeOpľaHÍJHO: BATH M. 3BHYAŇHOTO: 

BAJIHYTA Psl. BAHXTH 3AĽAJIBHODYCK. BAHYTH). — rapacsimka Posc. 

m. rapaciska Harrasband. | 
(B miCmEBOCTAX O0010:KE11X Ha [louparom (8yópuk, žere) 

y JemxiB Be ľajnguHí, a TAKO: B CYCI/AHHX MICHEBOCTAX Ha Yrop- 

inuni y JJemaRiB CTICHAE CA 0 HA H: KBICT, BEI, (BHÝ), U HA, KHT, 

NABIŤ M. KiCTb, BIJ, ni, KIT, nimoý). 
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10 (Y) micro 3araJI5Hopyck. i (CTiCHeHE e). 

neon S. M. P. T. I. Ba. Jlxn. 4. TZ. M. JBiH pol. 21115 
nnpa PS. M.P. T. A. Mu.... m. mia, psl. meat. — BAPDHHAKA 

"Ker. Sudsalz 3 Bapenka. — nanfOcHka Ompkr. Kp. B. Ba. m. na- 

neiggka 0. Branntwein 3 „mAJIEAKA“ , AJIE OMAJIBIHKBI Cpr. abgebrannte 

(versengte) Baumstämme. -— Bobo pra HB. Mo. P©. Beznpka M. 
ane b Y. Tu. BBIBIpKa. BOBipka BB. psl. BkBepnua, pol. wiewiórka slo- 

vac. veverka. BOBOPKA OTiH mae AK nepo P. — z3anfwpka Ba. m. 
zaTEPDKA, 3aTUpKA. — nepennwýka Bep. P. m. nepenirka 3 nepe- 

NeJKA, nepenepka pol. przeplórka rad. nep volare. ogHakI.:k nepeniýka 

Jan. Ta. — 1eóW aka Bep. m. 1eóigka, Origanum vulgare, Dosten. 

— rfeTrKRa J. m. Tirka „cCecrpa MaMHHA aÓ60 TATOBA“. — MyTKA 

BB. m. (1erka) iirka Búrste. — 4yxpaTrauäu M. Ydixpard 3 vexparu 

(cí. gecarn). — 41cHoOk Bb. — gicmng Knoblauch. BIH Jyste mar 

grocrky er hat viel Knoblauch. s A. aycTrok genit. gayerky, a B ]. 

gICHOK genit. gecrky. — Y4ynen Bb. m. g«enerpb, ginelib Haube. psl. 

YETlklk Mitra cf. germ. Kappe. — beuyp Bu. m. Be4ep, Begip. — 
BeyvypkH O. Soirée, Abendgesellschaft, Abendunterhaltung, begep- 

HUuIbi. — ýTROK Ro. Eiter. gyxe ýreky viel Eiter. — Bepery p- 

anna b. ©. Rb. 83. Ta. Mu. O. BpxB. Beperoxpaina M. Mo. BG- 
perwpHgg Bb. JI. are BeperenbAnna Po3C. BEPETBIIBHAK $1. BH. O. 

BEPETEJIĽBHAK ľ. Anguis fragilis, Blindschleiche. (BepeTOPDHBNA N0BETANO 

i3 BEDETEDHHIIA, BEPDETEJIBHHNA, BEPDETEHHKHNA). — MATOPKEAI HOB. M. 

maripku Samenhanf, Mäsch. — nwepko nmoóia Yacriámoro nepko 

B cxigniú ľajnynHi: nipne (gekylH Up. KOJO BANÍUIHE : NOONE). — 

KIWOHYTH (0KOM) M. KlllHyTH, blinzen. — 14110 PKRA M. nauiípka 
Glaskoralle, pol. paciorka. — nocrwcysBaTHU ČB. m. nocricyBaTu, 

N0OCTECOBATH. — MyYCTAK. Mycrago0k Jlan. Sechser. slovac. šesták 
pol. szóstak. | 

1 MIicCTO 3araJB5HOpyck. i crpiyae ca B part. praet. act. II. gen, 
masc. [. k. rraroniB (0HÍ Óe3HapocrKoOBi, suflixlose Stámme) AK: 

BNÝ. NOBRÝ, OpuBúOý BH. MH. 3aMHÝ. BAIMWÝ. ON 1 Ý. BUNIÝ KIM 
Jlô. — HC. ODAHOC. OOHIOC. 3AHIOC. 3HIOC. BO 3. OPDUBIOZ. NOBIOZ. 34- 
BIO3. OJBHO3. Ž3BOZ. — C©PHRÓ. NOPHÓ. ZAĽPWRÓ. BEITPDNÓ. — POK. 

OPAPDOK. 3apok (CA). TOK. BIODK. BCTOK (mec ÓBI Ca Borik Mo.). 
BIH K. OPABIOK. NOBJNOK. 3ABNOK. OHHOK. HANIOK. 3A010K. BHIIFOK. 
1 r. npanor. — Miero óir roBOpATB Jekynn ÓBr. JIó. n0ór. NpH- 

ÓTOT. ZAÓLOĽ. 

ZEIPHIIK SLIBOJIBOTIUHOŤ CEKIUÍ T. V. s 4 
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(Taro II. k1. mep3HyrTn frieren TBOPHTE part. praet. TaKR, 110 

BIIKUJAE Hy A © CTICHAE Ha 10 (010 OÓPAZUTO: BIO3, TPDIÓ). — MEP3 
Jló. — BI 3aMep3HYTH Erfrieren 38BYY4HTE MUHYBUHK: 34M P3 6M, 

zaMEP3A EM, 3aMEp3N10 6m. — KiA 34mr0p3 Jló. das Pferd erfror, B 3a- 

TAJIĽHODYCK. KIHb 3AMÉP>3). 

0 CTÍCHAG CA Ha ]. 
Iiab ma ll. Ce. m. 3aralI5nopyck. Ionbma. — lliasbka bBpr. 

M. llombka. — nilnBbekRRBIÁ polnisch M. NoJBCRHUÚ. 00 O01IBCKRHA I]. 

O. llo1. — no NnoNbCkU. — NnidepeyxAHň stútzige m. nouepeuani 

BJIACTOBO : In die Ouere gehend, guer. — cninepeunru ca stútzie 

werden. cninepegujla CA KOÓBIIA. — 381ÓPIB M. 310poB pol. zdrów. 

— óixnň II. Ty.... m. ÓóoxHnií. nepma Marka ólxa — Venenng 

npece. Boropoganí, apyra Marka Ólxa — poxklecrBO npees. Boropo- 
nuní. — HaÓi KHBIÚ M. HaóoskHuň. — Via II. m. noas, pol. lódž 

Kahn, Nachen. Ha Tpsbox ýigax auf drei Kähnen. maýeHbka ýlIKA ganz 
kleiner Kahn. — noriakxai Ž1. Ba. plur. Bia noriyok (1. — noro- 

gok ba. 3aralJBHOpYCK. H0TOVOK plur. norouku. — apirosbaTH 
B cxin. ľan. aporobaru mit Draht binden. — kiaap Ziegenhirt, ko- 

8Ap. „Kisape“ Ty. — ko3Ape: (Tak 30ByTB JIemKiB 3 OKO 1u115 I pióosba 
i UaH44). — Ki3Biň M. KOBiŇ, KO3AUNÚ, — ciňka I. T. J. Jur. 

BII. II. m. coňka Eichelheher, Garrulus glandarius. — kypiuarpa 

moóiYy Kyponarpa B cxirHm. ľan. KypouaTBA. — TOHip N0ÓIY4 OHiÍP 

honor, Ehre. — no10pi RHiňŇ M. GOJ0OpO?KHUŇ. 0 NONOPISKHBOTO — 

10 NOHOPOSKHOTO. — ÔOpiceTrepru, upicreparu bBpr. m. npocrepru, 
pocraparu ausbreiten. apicrpnú Bpr. — npocrpu. — TAKÍ M. Ta- 

KO, TAKMKE (TAKB1-2KE, TAKO2KE, TAKOSKB). — HGÍĽOHHTH, 31iro- 

HATU BH. M. NOĽOHHTH, 3A0TOHATA. — ZNITAHATAH M. 3NOTOHATH. — 

monirbÓa Ba. — monorsóa f1. Dreschen. — gnia3pira I. psl. n9- 

3pKkrn čpooďv observare. :keópzi 1ispiý damit et Obacht gebe, er solle 
Acht geben. — cbiňúckniú I. M. CBOŇCKHŇ. CBIŇCKAIŤ ADEN AÓO 0- 

MOBHIŇ — a KYynuuň apel, 1UTO KRYNEHLIÁ. — nigymka I. (piako 

YKHBAHE MICTO 3AronoBok) Kopfkissen, nogy mka. — nispira P. posl. 

nozpkTu Bewociv, spectare. — HA NIriHIBi Mo. M. EA GOriANnH, Ha 

B3//0TIHIIH. ACTPDAÓ HAÁXSITPIÁ ME JNETIT, HA ZIriHIBÍ JNAUAT OTAXBI der 

Habicht fliegt sehr schnell: er fängt die Vôgel, in dem er sie im 

Fluge ereilt. — akialuBÔnú Ba. m. UKONIABHŇ, schädlich. — 1 pi- 

óysaru BB. KBa. npoóysaru. — minen A. Motte. 18a milBbIlbi. — 
cipoka Ba. 8. Tu. O. Pag. cipoka mgperove Ba. ane a Mm.: 
COpoka. — 3aropigka Tax. M. 34rO0pOJKA B 3HAYEHO : TODOJENB5. — 

pockpiň Paj. — O00BEJBHHK: poskpoň. — Kkpik Ko. M. Kpok. ine 
KDOKOM. 

» 
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B M0ANEKAX YCRICHHAX 0 CTÍCHAE CA Ha i. 

a pir II. Draht, genit. apiry, dat. apiTroBH, abl. apirom ete. 
B CXIAH. ľa. Apir, apory etc. — xbier (piako y:kuBaHe up. B Poac.) 
Zenit. XBICTA. NE€ MLIpZAT Xsicrom der Hund wedelt mit dem Schwanze. 

— faunTiH, genit. /ATiHa, dat. J- HTIHBOBUY, abl. AHTIHBOM eEtc. 

B cxlxm. ľan. AHTIH, AHTOHA, AHTOHOBU etc. — ABOPp, genit. ABipa, 

dať. ABÍDBOBHY, abl. ABÍDBOM MieTO i noóiy: ABip, ABODA, ABODOM 

TAK AK B 3aľalBHOpyCk. — Olmer, genit. BinTry, dat. BiOTOBA... 

CXIAHOĽAJI. OleT, OHTY, OlroBU etc. psl. o9UkTAh. — KPpOKOB, genit. 

KPIKBH, dat. KpDIKBY, abl. KPÍIKBŇOM CXI/AHOĽAJI. KPOKOB, KDOKEBH, 

KPORBIT0 (KPOKBIŇOB) AÓO0 KPORBA, KDOKBU, KPOKBOW (KDOKBOB). 

CTÍCHEHE 0 HA i B M200 /IHHORHX  ĽOpMAX. 

BIÝMU PSl. ROAKMH, TENED B 3ATAJILBHOPDYCK. BOJAMU. — BOPDIH 

genit. plur. bl4 Boponma Kráhe, nýs:e BÓpIH — CXIIHOral. Ó0ráTro BO- 

PÓH, MHÓrOo BODÓH. — KOpiB (Jloc. ľaHYOBA) M. KOPDOB. HAT KOPIB 
fúnf Kúhe (pol. krów). — a mik, 8mik ich wurde nass: a npe- 

mik ich wurde durch und durch nass. pol. mókľ, zmókl, przemók! 

CXIIHOĽAJI. MOK, 3MOK, M2EpeMÓKR. 

B lANEKAX YCKICHHX 0 HE CTÍCHAG CA. 

rxip Iltis, Foetorius putorius genit. rxopa, dat. TXxOpBOBHU 

etc. M. 3ara]IBHODYCK. TXip, Txipa (rxips, „Txipa) etc. pol. tchórz, 

tchórza. — kpinb Kaninchen genit. kpona, plur. KpoJBbi m. 3a- 

raIB6HODYCK. KPlIB, KplI4, KplIbi. — BZgober Witwer genit. BAOBUA, 

Zara IBHOPYCK. BIOBEH, BAIBUA. — KOHOB genit. KOHBHY B CXIIHOĽAJ. 

KOHOB, KIHBH. 

0 HE CTICHAE CA B Nominat. sing. 

napoóok Knecht genit. naplóka, nom. pl. napiónm, genit. na- 

plókiB etc. B CXI/IHOTAJ. NApióoK, TYT i Tam NApYó0K, B YKPp. ON24DpYÓ0KR 
plur. naplókH, napyóku. — Horor Nagel, Fingernagel genit. nirra in 

Ostgal. HaňgacTiá ne HIroTB, HIrTA. 

0 HE CTICHAE CA. 

BÓŇHA CXIJIHOĽAJI, BIŇHÁ. — BOŇCKO CxXIAHOraj. BIŇCKO psl. 

Bofcko gen. neutr. et koňcka gen. ľem. — C©kOpa M. 3aralI5BHOpyCK. 
CRIpa, MKipa, mkypa psl. ckopa. — CKROPDAHBIÚ M. 3aralB5HOpYCK. 

CRIPAHHŤÍ, IUKÍPAHHŤÍ, MKYPAHUŇ. — CHPOTCKAIÁ (CHPONKGIŇ) M. i NO- 

ÓlY CHPÍTCKAIŤÍ, 3ACAJIBHOPYCK. CHPÍTERNÁ. — 1N103HATH M. 0i3HATH. — 

N0OCTATU M. nieraTu. — J10ÓPpATH m. ZiópaTru. — 101 noóiY ni 
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unter. — ckon CH. Schôps. — kponauk Ty. plur. kpóJuk5i Kanin- 

chen KplIHK. 
it 10 wicro 0 (1). 

cCTrRC Zepesa Holzstoss, eroc (cric): 70 eTrOCa Zaň KOJHRBI £Ib 

Pflôcke zum Holzstoss, AbipBa RIracTu J0 cerroca - Holz schlichten. 

i (b) MICTO 34raJILBHOpyCE. e. 

BTbBiYH II. M. Breun entfliehen. BIH BTBI4E — 3ArAJIBHOPYCK. 

BTEGÉ. — HE NAIBiY4KO II. m. He Jalleyko. — Bapixa II. HB... 

M. Bapexa, Kochlôffel, omolr0Huk. — niý Tpira I. m. niB Tpera B HB. 

nyý Tpera dritthalb. — TLix II. HB.... m. Tex, TOK (3 TO--:ke, 

TOSKb > TE--KE, Te:K5B). — norpióa Bb. m. norpeóa. 3a CBOŇOý 00- 

Tpiócý xognme. — nacbinma BA. m. naceme, das Weiden. — HaúBE- 
CBHIABU AKÚ Paj. M. HAŇBECEJILUIHŤ. 

© MICTO 343raJIBHOpYyCK. i. 

Tpenara [I. m. Tpinarm psl. Tpenaru slovac. trepať. 

© micro cerapoc. K, 34raJI5BHOpYyCK. |. 

KO JNE©HO Micro i noóia KOIBbiYo, psl. koamkHo. — mecroO miero 

i moóig micro oppidum ps. mkere locus. — Tpeckarnu P. m. Tpie- 
karu psl. TpkckaTn strepitum edere. — NeAHBEIŇ. NEHIBRÁ Posac. 

M. IBIBHBHÚ psl. AKNHRA. — 8MEHiTi CA BpxB. m. 8MiHuTH CA psl. 

HZ3MBNHTH CA. — (MICTO 3AĽaJIBHODYCK. 0. cekripeuka Ty. M. Co- 

kupouka cf. psl. ckknipa slovac. sekera. 

© CTÍCHAG CA Bi B nominat. sing. 

Bpegip Jló. BpxB. genit. eegepa cbBarsiú segyip hejliger Abend, 

sarajJIBHODYCK. CBBATHŇ BEJ4EP, CHBAT BEYEp. 

HÍMENKOMY el BIAMOBIAE 1 B CIIOBi: 

JBITOPEH WVagenleiter, sing. I5biTopka. 

| aóo AŇ B cl. 

paňoa Reif, CXIAHOrAJI. pHXBA. 

0 micro i (b) AK B 3arall5Hopyck. 

COKBHIpA — Cokupa, Axt psl. ekkmipa áčívy, securis (JeRYNH : 
cekpipa slovac, sekera). 

HI m. i (b) aóÓO W. 

CTDBINATH MICHEBO Nnoóiy cTpinaTu, psl. crpExaTH. CTPBLIAT 
Ha IBOpi II. es donnert heftig. necmk crpianýo irgend wo hat der 
Donner eingeschlagen. erps5rnar óarorom er knallt mit der Peitsche. — 
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KBBITHYTH Po3C. M. 1IBUHYTH, OBHCTH Ppsl. UKHCTH. YCPEOIHA KBATIA. 

rpylIKA 3AKBBITAA. 

H M. e (1emK. 1). 

Baprix a Poac. m. Bapixa grosser Kochlôffel. 

a. MICTO 34rAJIBHODpycCkK. i. 

imama II. exigmoraj. Amine (kon0 JlbBosa) Hornvieh, Vieh, 

cietl. Vermôgen, Habe, Besitz, psl. nmannie. HnWKkHnlE. — A JI MieToO 

i 10614 Ňl/, gen. masc. psl. HAh B 38AraJBbHOpycCk. iA5 gen. fem. — 

ANOBHTHŇ Oo0óiYy ŇINOBATGRIÚ, psl. HMASBHTA. —— HEHAANIFIŤŇ 

unersättlich (B s3araJBHOpyck. C4 ©opma 3BYYAJA-Ó : HeHaňiIHŇ) — 

BO 10CAH gen. fem. genit. BOJIO0CAHU (BOÝOCAH, BOÝOCAHH) M. SAĽAJIB- 

HOPYCK. BO20CBIHb5 Rosshaar. — mannňú m. csinuň psl. ckan, čech. 

slovac. šedý. — — HO:KKBI HA 3060 1471 BH. M. 3601171. 

1 miero i (b). 

NHÝJYBATY, OK IYDBATHY kússen. iMmper. N11yň, 110110ň kússe. 

B ČMPpE. IBIÝYBATH ZATAJIB6HOPYCK. IbiNYBATA psl. wkaobaTHA zara pileiv, 

deosculari. 

i B HA3BYII MICTO 84raJIBHOpyck. ňi (1). 

1x B. Be. Miu. Ilgel. i:K CBHHBCRHÁŇ 1 OCBI. (3p. Him. Schwein- 

igel 1 Hundsigel, 3174 poóHTB TOTY pi:KHUIK 3 OrNANY Ha Ce, 4H IH- 

COR TKA MEHLIE, YH ÓIJIBME OPOTACHEHUŇ C. E. YH Ero pnlo KOporne 
dd 10bue). ix aóo ixax Ty. psl. ie:ka erinaceus. — icern Kb. — 

iern psl. acrn (siý — 31B: 3l1ar — 3ÍJAT>). 

m. H. i (S pol m): 

VY NepeBa:KHOŤ 44CTH TOBOPÍB YKPAIHBCKOPYCKOTO ABHKA HA Micije 

CTAPOCII. H Í MI BUCTYNAE 3BYK CEPEJHNŇ MeKU NOJIBCK. AÓO gECK. i 

a rpyónm y. B roBOpi NeMKRiBCKÍM ae CA BIAMÍTATH TPOARE H: MADr- 

Kuň 3BYK i (—— cTapocl. n), ceperHmnú: Hm (— crapoci. u) i TBepanú, 
HUSKUŇ, NopDTAHHHÚ: H (— crapoci. ml). OgHaKO:K TI TDH 3BYKH HE 

HAI0TB CA CKPi3b HA JIemKIBMHHÍ PÍBHO pi3KO BIIDI:KHATH, 60 Y4ACTO i, 

u 1 H MÍHAWTB CA 3 Coóoro. Cepenme u (TBEpIiúme BiA i, are pimyxo 
MATE BI H) BCE YyE CA B CIOBAX HHY, J0 HHUYOTĽO, HHKRTO, HU, 

aHu. Markuú 3BYK i (— CTApoOCII. H) YYTH B OPABHANÍ B CHONYYHHKY U 

(et, und) i Hmaňvacriňme B Ha3BY4HÍM HN, BIATAK B EHKNÍTAYHAX $0p- 

MAX 341MEHHHRÍB JIHYHUX Mi, Ti, Ci (CH) — B YHCIÍBEHHRY M TBI DI: 

B PIAHOKY, JAŇHUKY | MICTHAKY BIJ KDOB: KBIPDBi (pilaue KBIDBH), 

MICLIEBO YKUBAE CA IMEAHO y JlemkiB kono0 JlaóoBu, #Kerecrosa, Bip- 

XOBHÍ.., A TAKO:K KOJ10 ManiúoBu, Hosboň Becm, Bacenoka BeJHKODPO ... 
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MATKE 1 MICTO 34rAI5HO YKPAŤHECKOPYCKOTO CEpEJHOrO IM, KOJIH 0H0 
BII0OBINAE cTApoOCI. n. Ilonekygu (up. b eperpumuí) u4acTO M BuCTY- 

14€ MICTO CTAPOCI. H AK B CHOBAX: KOUODHBA, KPDONHÝO, ĽBA- 
PBITAI, OČÓBHIPBBI — AJNE ÓHTRI percutere 7JA po3lyKH BIA ÓHTBI 

ESSE — NOÓIY KPONHBA, KDOOHÝO (KPONnHIO), TBAPHTY, OÓBIDBUY, 

ÓóuTU, ÓBITH etc. TornociBka H (— crapoci. ni) y JJemxiB 341epxaja 

ca. Mae 0Ha 38YK TBEPAHÁŇ, VNYÓOKO ropranHuň. PIKAHIO Mmexy Mii 
(cTapocl. I ] 1) 341ep:ka lU Me HAŇTO4HÍŇ NE B BHĽOBOPi :RUTENÍ Jla - 

ÓOBH, #kerecroba, Kpumuní, BIPxOBHÍ: CecTpIU4, CTOJIKH, MaA- 

NÍHH, TPYOKHI, CNIBKHI, CIBHŤŇ, ČECBŤ A NIBSIÁ, THBÍIBJIIBNHÚÝ, 

poóiri, rBapiri, xoniri, ňiceri, niri ete. Ilo ropraHHNx KIANE 

CA H: ĽBIÓATU, KHINÍTH, XH KA AK y CTAPOCIIOBEHUIEHÍ : ["KIGATH, 

KRAINKTH, Karika. Ilo NI HEÓEHHHX sk, U, M CTOÍTB H, AK B NOJIBCKÍM: 

MK BIT, UHITATIÍ, MOIBITI Pol. žyč, czytač, szyč, piame cepennnú 3BYK 

HU, A JEKYAH HABITE i Op. Boýdina Bb. Wôlfin. naysima Jun. 

Spinnengewebe. cf. slovac. vlčica. pavučina. — aiernBiú JI. rein slovac. 

čistý. 

HA3BY4HE U VDEpKYE CA A B3BYJHTLB NOHAŇÓLILBUE AK i. 

ineň Reif (an Pflanzen. — imemo psl. nma. — iekpa 

Funke. — ikpa Euter gr. od9ao. — IAmanň ander. 

HA3BY4HE H OJEpIKYE OPHACTABKY H (TAK 3BAHE BTHCHE H 
parasitisches n). 

Harania I. [talia. 

kJ 

UPUMUXOBE T, Ň AÓO I nepex u (upaämira y JlemkiB piska i micnesa). 

ranu uň BH. M. HHHÚ. — raHnaknme Ty. M. HHAKUE. THHARNE 
HE 38HA1. — rHuHne anderswo — inde. — ňirýa Nadel, dem. ňi- 

roýkKka — 3aralIbBHOpYCKH. HrJa, HToJKa. — 21HBAp ŠSpan, ubep pol. 

Wior. — 

YKPAŤHBCKOPVCKE H (— CTAPOCII. H, HOJBECROMY AÓ0 Y4eckOMY I) 

3BY4HTB AK Ť. 

MOoliTrBA Jó. — Beniknen Jó. — rapmir Jó. tonat. — 

sapiómik Jló. — kpisbnmň Jló. — konik Jló. — upicýarTi Jló. — 
caloBima sKer. — nicari #Ker. — Tenina Ker. — garima Kp. 

Nadeľn der Čoniferen. — óoposBima Kp. — 3imybari Bpxsb. — 

BIH 11ÓIT BpxB. — mamiaka BpxsB. — TpiZnerepiyko bBpxs — 

naicka M. HB. Bachstelze, Motacilla. — on11 M. — 3BogiTer» M. 

Troglodytes, Zaunkônig. — maaniga M. Himbeere. nogdbme 70 abica 

Ha Manisri gehen wir in den Wald um Himbeeren zu sammeln. — 

komig M. HB. Klee, komnu. — cbina M. Schwein. — rpisa M. — 
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rpuba. — cinen5 M. Kornblume. 1y:ke CIHNNO Ľ 2KHTBI. — fpió M. 

rpló “T. m. rpnó, Pilz, Schwamm, boletus plur Yplósi, rpiósI. — 

c upyrikami M. — 3 upyrukamu. — npikpriú M. — mianmň 
M. etc. 

© MICTO 3AraJIB>HOpYCK. U. 

Z3ÓóepaTU M. 36nparu, psl. CREHPATH. PozÓepaTEH. Opeóe- 

pATH. -- ZANEpaTH M. 34NHpary, Psl. 340NHpATH. — CHEpaTH M. 

cnupaTu psl. CKNHPATH. — YTEPATH M. yTAPATA, psl. ovTHpaTA. — 

no3eparu M. 1o3nparu psl. AS93HPATH. — NOREPATH, NAKEPATAH 
m. 10:kHparu psl. neskHpaTH. — nplerepaTH M. npocrgpara psl. 

NPOCTHPATH. — BEJUA Kp. m. Busnnu Kieľer. — BEUHHA M, BBIIHA, 
Weichsel. — CceHHlna m. cuHnliáa, Meilse. — ION€EHHK M. CIIHHAK 

Schnallenzahn: Blattstiel. — xl1e3KHŇ M. XIH3KHŇ, 3ArAJB5HOpYCE. 

c1u3knú schliipfrie, schleimig. — KpexkRfôÁň Up. m. kpaxkuň brôcklig 

psl. kprytkn. cf. slovac. krehký märbe. | 

I MICTO 3AraIB6HOpYCE. Bb Y BUS3BYUŤ C. €. B EKRNÍTHYHÍM JAŇHAKY CH 
(MEHb 34IMEHHUKOBHÁ : CBE) M HE OCIAÓJAE CA HA B. 

necn. (neci) Bpr. II. PxB.... — gecb. geci rpeóa ÓrITU irgend 

Wo muss man sein. — gecxx Bpr. item. gecnk Haňmoý niH431 — 

Nech HAŇMOB Tpomu. — AKBICH O]TAXH — AKICB OTAXU. — KODOBA 

neci ca molbiýa — KOPDOBA Je6b CA Hodila. — konuci ÁKp. — 

KOJIHCB, einst. 

i MICTO H. 

TICAY M. TBICAY, psl. TaiCAuiTa, Čech. slovac, tisíc. 

H YJEp“KY6E CA NPABHJILHO. 

cnmpaBasi BpxB. — ýkp. cnpasní wahrlich, firwahr, in der 
That, wirklich. 

0 MICTO 38AraJIBHOpYCK. U. 

Bobipka Co. JInn. Ko. Bs. m. Bugipka psl. Bkgepnua. — x0- 
óäú Ko. m. xmóa. xoóáň Tam! Ro — a ne x Tam! — 0mo010k II. 

m. omnnok (0MBIirOk), Taumelloleh, Lolium temulentum (nopiBE. 
OMBIJIUTH, OMBIJIATH 341A OJYPARYHX BIACHOCTIŇ , — BUPOdÍM MO:KE 
NOCBOAYCHE 3 CTADOCII. OMOVAHTH ca adíricari) — COPOBHÁ M. Cu- 

puň roh, ungekocht. copose gepeso Holz, das nicht getrocknet ist. psl. 
- CHIPOBA. COVPOBK z AJE B BpXB. CYDOBHIŇ Ip. CYPOBBI TPYJBÍ UNSE- 
kochte Kartoffeln. — enoxo nom m. enoxbinom adv. schieť. 

x 
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roóEJB. POÓNKOBATH 3 Him. Hobel, hobeln m. 3BAYAÁHOrO 

Y HAC YKUBAHOĽO: THÓCIIB, THÓJOBATH. 

10 MiCTO I. 

kenfo mok II. O.... m. kermamok Gläschen, Stamperl, dem. Bia 

Kel10x psl. keanyn pol. kielich, mhd. kelich lat. calyx. kear010k na- 

NWHKH II. K. NAJBIHAKRBI O. — KEJMHUOK ĽOpiBKU. 

©. 

Ha3BY4He € (— ňe) yrepxye ca. 

€7€0H OM-OÓIY ENEHB i 1JeH Ppsl. 1EX£NA 3AĽAJIEHODYCK. OJNEHB, 

ONIHb. — € CH, € HA, €0HO PS]. IEAHHA 3AĽAJIBHOPYCK. OJHH, OJIEH. 
enuna BpxB. micro i noója anuna (axrina) Weisstanne Abies 

alba s. pectinata, psl. teak. 

HAZBYYHE © ZiCTAE NEPENCTABHE H (TAK 3BAHE H BTHCHE, Paľasi- 

tisches n). | 

Hebcepbnú Yp. m. Egcebuú, Eusebius (nonióni NpOABH 3BYKOBÍ 
1 B CTADOCIIOB. OD. NEKTOPK M. ekTOp a Hector. HENIEMHAA M. EN9OMHAA 
ÉTwUuÍG). 

© MOBCTAJIE 3 B YMED:KYE CA B MHOĽHX OKOJHIUAX Y BCÍX O0AJEsKAx 
a TAKO i B CIOBAX 00X1IHHX (BABE/NEHHX). 

neB psl. ak£n genit. 1e58a Rp. 4. — J2e0BH14 Psl. AKEHLUA. — 

neba psl. ARBA plur. NeBATa. — JeH psl. AkHa genit. nemy II. 

Cmpk. Y. OHa mar Jyme Jemny sie hat viel Lein. — nemaHná ©. 

BH. psl. atWkHn lineus (1Hma $0pmMA, YTBOPEHA HAPOCTKOM -AHA 

ECTB AkNKH A). OJIBiŇ JEHAHBIÚ Leinsamen. Copogbka Nnemana Leinhemd, 

© B CEDEJO3BBYN! HE CTICHAE CA Ha i. 

1e11 gen. masc. M. 3araJIb>HOpycK. nia gen. fem. psl. neuiTk 
čech. slovac. pec poln. pliec. BIH B nemy 34nalnr er wird im Ofen 

heizen. | | 
10 MOHEÓHHX E. 

xema psl. xeHa slovac. žena. — 4e 10 psl. veno. slovac. čelo. 

nócraý no géJpi Wôrtl. er bekam einen Hieb auf die Stirne, er wurde 

abgewiesen. — Bu epa psl. Eavepa slovac. včera. — meka Kieťer. 

OHAKO:K : I4OJIBI. IKOJIY JJ. ŇOro. HAlIOro. MOŇOĽO. KAIŇOM. YOPp- 

Hprií. (aje: g4epariibi Waldbrombeeren. «epnasa Pôbel 4epB5). 
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0 MICTO €. 

AÓNOHOBLOIÚ M. AÓJNOHEBUNÚÁ. — ANANOBHŇ M. AJHINEBHNŤ. — 

OBOM OBHĎ M. OBOYEBNŤÍ, OBOJHHÚ, OBOUHNÚ. — BOBIpKA [I. BO- 

Br pra Y4p. Eichhôrnchen psl. Begepnua, ekgepnia čech. veverka, 

lit. VOVEľrč r. BUCIE : 0 MICTO 3AHAJIBHOP. H. — CHPUOH II. M EI p- 

mo H Ug. plur. CEIDIOHBÍ, IIBIPIOHBÍ, 3ATAJIBHODYCE. MEPIEHĽ5, Cep- 

eHb, muäpmym Hornisse psl. cpkulénk. — cópom Ko. m. cepel, 
mepem zerbrôckeltes Treibeis: diinner Eisgang. nyse Ha plilBi có- 

pomy. — 
(B CHOBAX: TPENOTA M. S3AĽAJIBHOpyCK. Tpenera Zitterpappel, 

Populus tremula. — rpenor Zittern, Angst BACTYNAE HAPOCTOK - oTA, 

-OTB MICTO - ETA, -ETB5. — Tpenorara “. m. rpeneraru zittern. — 

lipeóoraTru JHmrn. Par. m. meóeraru. nTAmOK meóove — TF. meóexe 

pol. ptaszek szczebioce inf. szezebiotač). 

a 3 IEpPDEJCTABKOHO I MICTO HAZBYMHOTO €. 

ransaó Bpr. BpxB.... Seide m. 6ABaÓó psl. IEABAE%, POA0BABAK 

čech. hedváb. slovac. hodbáb. ahd. gotawebbi. — ragBAÓRNÁ f. m. 

e18aÓnnú. lmu-ó My KYMNHlA XYCTEY4KY ľaJBAÓHY, KEÓLI COŇ MamaTaý 

čpalpedky JaBHY ©“. 

a MičTo e. 

CemaH II. m. Cemen. — cry NnaHT II. Student, plur. eTYgaH- 
TBI. — JHBAP Span CxIIHOrajI. HBEp, rHBEep pol. wiór. — J7a-mro0 

II. Yp. .... m. gemo. — ga-3-pa3 wenigstens ein mal. — ga- 

KTO irgend ein. — 3 ga-KBIM mit irgend einem. — 44THHA M. 
gernga Nadeln der Goniferen. garuma ma cocnpi D. Kiefernadeln cf. 

NETAHA, CYETAHA. — IWŇAÓI BI M. meónií Leitersprossen. — Ma AD HÁŇ 

Cmpk. M. mezrpaň psl. UTEAp+. — CTApAHKA Poae. miero i noóig 
CTEPAHKA. — 3 MAPTBIHA pol. zmartwienie. g00r 3maprsima II. Ver- 

druss genug. — 30mapno BpxB. m. 3mepno, pol. zmarlo. — — 

rpaónuua II. Striecel m. rpeónana. — rpaóap — ôÓ0ŽkiBCKE: 
rpeóapB5, O0orpeóapb — rpoóap. — rpaóaTrmä, N0OrpaÓóATH, 3rpa- 

óaTYA M. rpeóarHm, no0rpeóaru, 3rplóaru H. Op. TpA MorpaóarE CBIHO 

3 Ýykmi (cf. gr. vodpemm goth. graban psl. rpeTH. rpegk X). — TApa- 

nak [. m. rapenak Teller, kleiner Teller. — gakycax J. gnakyc 

Ky. m. gekyc, Tpoxu. — Hifga KB. m. HHĽr/e. 

a BIJMOBÍ/JAE HÍMENKOMY e (AK B 3AraJIBHODYCK.) 

apr Scherz. xaprysaru scherzen. 

ZBIPHIIK BLIBOIBOITUHOÍ CERUIÍ T. V. o 



34 

a (1) mičro HÍMENKOĽO e. 

BBakK II. PxB. ubBAk [. — Zweck, Zwecke, Zwecknagel ga 

VEp. IBAX. — IBBAK :KEJIBI3HEŇ. 

A MICTO 34AraJIBHODYCKOTo e. 

HA Z#Rer. neln — He, HE. HÍT. 3HAII TOTO 38BlNA ? — HA! HE 8HAM. — 

ónack Cmpk. m. óJeck pol. blask, psl. gaKkckh, BAkCkk. — HAXA- 

TH. OOHAXATUY 3. 3AHAxaTNY Y. m. HEXATH, IM0HEXATH, 3AHEXxATH 

verlassen, im Stiche lassen, verlassen. — mkparorarn Co. m. ckpe- 

roraru Psl. CKPATATATH. COpoka Ixkparouve Co. — rycaHmnna Bb. 

Ty. m. rycennua psl. räceHHua EL rACKHHULA. 

1 MICTO HA3BYHHOTO CTAPOCII. 1€ (10pexcIaB. A) 

a43epo Ker. psl. 1€35p0, 3araIbHODYCK. 03€po. — ANHGA 

psl. 1€1k. 

HAZBY4HOMY IE BINOOBINAE i. 

i IE M. 3AĽAJIBHODYCK. ee, me. psl. 1€U1Te. 1I1HC HE KYmmÝ pe- 

mena noch hast du den Riemen nicht gekauít. — ineHm noójy 

HJIEH, EJIEH. 

A BIAMOBIJAE HAPOCTKOBH HIE. 

CBHÍJAHA M. CBHiJaHe  psl. CHHKAANHIE. — BECBIJIA M. BE- 

CBiJIE psl. BecenamiE. — JI HCTA M. IHČTE, psl. AHCTHIE, AHCTERHIE. — 

KIJA M. Kli€ psl. KoaHl€. — BBIXOBAHA 3. Erziehen. — ogdaHa 

9. — IANÓDBAHA Umpa. Lieben. — munybaHma Cmpu.. item. — 

niagropna B. Wamme. 

€ Micro €. 

BOJNOBE 0KO BH. M. BOJN0BE 0Kk0 Zaunschlúpter. 

S H 

Cepenmntí 8BYK mexu e i Z (e). 
A 

I EHA 9. M. UeHA. 

1 MICTO 3AĽAJIBHODYCK. ©. 

1noOCTOCYBATH ÚB. M. O0CTECYBATH. O0CTIOCYBAT COKBIDY — 
HA KIHIH CTOHLBYAT. — 3M. P3, 3amnWnp>3 Jó. micro 3mep3, 3aMmep3 
(r1414 BuUCHE niJ i). 

BH3BY4HE € (5) OCIAÓJIAE CA HA b. 

an» Bpr. Io. ame psl. ang (a 1m) — N0OKAIB. JOTAJE M. 
N0ROJH, H0TON. 
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O. 

0 B HABBYIII. 

OCTPAŤ. — ocTrpu no BB. cos, Wetzstein. — opix. — oTa- 

Ba. — oban Jó. Tabanus. — obec genit. BiBca. — opeý genit. 

opeýa 1 open genit. opna. — orern genit sbirna. — (BIH) ó6Ha, 

ÓHO, ÓHH. — OpaTUY. — OHÉ. — 07. — ocpinka Hautausschlag. — 
OCBIH psl. IEce4Hk. — Onema psl. IEaenn Helene. — OpnHa ygp. 

Ipnya Eieývn, psl. IEpnya. — Ocnge Mo.... Tosephus psl. Ochd5k. — 
Onyevep Onuphrius. — 0Hip m. romop, honor. — Oaxebko Ompk. 

m. Boaxbko, Wolf (ima :RuZiBCKE). — 04 BIAMOBIJAE CTAPOCII. STK. 

B cxlamiňí ľasmmynmí i gekygu Ha Vkxpalmi Y“KHBAHA S0pmA „BIA“ 
y JlemxiB He yxusbae ca. TakosK B CIOBAX 810:KE6HHX: OJMAR T. 

Thauwetter. — ogragkaľ. Auflósung der Räthsel. OJJATH. 010- 

ópaTH. ONOCÝATU. ONPÍZATH. ONHATAH Ele. 

IPHABIXOBE B nepej 0 (y JlemkiB npamira pl/ka). 

Bokma HB. P. Axt, pol. oksza. — BOJIBiHB Ty. — OJNEHB 

psl. reaeya Hirsch, cyT JeKAJIBI BOJJEHBi. — BOBA ZJ Ty. — BOKHHA 

JTó. Brombeere. 

NepegcTABKA B DepeJ 0 1 cTÍCHEHé TOŤ roJ10CIBKA Ha |. 

Bicna II. genit. esicnsi Pocken psl. ocxna. — bie II. genit. 

0cu psl. ck. — BiCemM noóly ocem psl. ocmk. — Bbierpa HB. psl. 

OCTPHIE OTÓLUU, acies ferri. — Bocmniú Ky. octavus, ne naje y Jlemk. 

ocmBiň psl. ocwnň. | 

HA3BY4HE 0 3 ONEpeJcTABKOB I. 

10kaicrpsiň Kp. m. okaiernú mit Augenflecken geziert. -— 1 0- 
kKaňka ein um die Augen mit schwarzen oder hellen Ringen verse- 

henes Schaf oder Ziece“). 

OPHAHXOBE T nepez 0. 

ro3epo II. miero i noóiu o3epo. — ropHnú [I. micro i noóiY 

OPHHIŇ.. fPYHT ropusiň Ackergrund. 

X) MepeneraBka CYror0CKU JI NA BHTHCHEHA TOZOCÍIBKU 3 Ha- 
3BYKY, CTDIYAE CA TAKO B CXIIHOĽAJI. POPMAX: JEJIBE, NEÄBH psl. 

IEABa palaeoruth. oA8Ba, JoraBa noóiy oraBa, roraba Grummet. B Ka- 
IJNYÓCKIM CEň ODOAB 38BYKOBHŇ JIYYAE CA TgACTIÁME : lostaje m..ostaje, 
zostaje. — lľucecha m. uciecha. — fesoblewle m. 8araJIBHOMOJIBCK. 
osobliwie, I. B. 
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NepescTaBHE ŇÚ Neper 0. 

úou4ko (B NniCHA4X). „ňOYKA MOl, ŇOYKA, AKÓBI TaTApeuka“. — 

ĎoUKA MO, ŇOYKA AK BBI 103epare BA. — gaú Boxe núňocenmn BH. 

€ AÓO M MICTO HAZBYHHOĽO MAJIOPYCK. 0, CTAPOCIIOB. IE. 

enem Ta. HN€HB TYyx. M. OJBiHB psl. IEN£Hk. CYT CEDOBI H UJIE- 

Hbi THX. r. crop. 32. 1 34. 

H MICTO 3AraJIBHOpYyCE. 0. 

cripoka II. Jlan. Ks. Tux. m. copora ru. crop. 24. (8 Bpr. 

i #Ker.: cipoka). — BAnokmam II. [3: BOJOKPDLMH, BOZOKDIU M. 
(BOHOKPEMH), BOJOXpDemMAU „ŇopTAHĽBCKE CHbBATO“ Jordansťfest. „Ha BBI- 

NOKIU MIHAFIOT CA CIIYTBI“. -- HBIDCKBIÚ. MHPDCKBIŇ M. MODCKHÁÚ. 

HBIpcke nana Meerschweinchen, Cavia cobayva. — ýHaka Bpr. m. 

nonxa, pol. lódka. — koýsimas Po3C. M. KROJO0OM43bB, KON0maACT6 Wagen- 
schmiere. — — NÝ HTHLOA M. 3ArajJIBHopyck. naorana Plôtze, Roth- 

flosser. — ÝHuxkoraTH Jló. amickoTATU M. m. N0CKOTATH pol. 
laskotač. I5ICKOTAT KOHA. — TAIpkaraY M. m. Topkarm unsanít rúh- 

ren, stossen. cf. psl. TPAraTH. — 

© MICTO 34raJIBHOY?KHB. 0. 

1eckROTATH Y. M. NOCKOTATH. — KEÓBI M. KGÓBI Wen, KEÓHI 
a maý hälte ich. — 6óepe m. ó0ope (BIA ÓOPOTH JeMK. ÓparH) xyroóa 

CA óepe — óope ca psl. EPATH. Boprň. ÓOPE OÓMIKEHO 3 ĽOPMOD Óepe, 

óparu nehmen psl. EpaTHu. BepX). — eneóona Mo. M. C106074, CBO- 

óona Freiheit. — ceneuko Umpu. m. cenouko. — mieregxko Gwmpu. 
M. microyEko pol. miasteczko. — xycregka m. xycrogka pol. chu- 

steczka. — č paipegka M. čpajpodka. 

a MICTO 0. 

KÝAHHIUA MiCTO i noóiy KVOHZNA II. knannna Ba. Runsee, 3a- 

Ta JIbHODYCK. KJIOHHIA, čech, klanice slovac. klanica. — KAHOBKA BpxB. m. 

CXIIHOĽAJI. KOHOBKA, KOHOB, KIHBa Kanne psl. konoE% ŽZébns, pelvis. — 
HarľaBKH, HATABUUBI JANU. M. HOTABKEI, HOraBHNi Hosen. — nNaBIKH 

M. 00BikH Augenlider. — naxkepag m. noskapay Vielfrass. — na x e- 

paHA M. noxapama Vielfresserin. — MBADHAŤŇ M. CBODEBIŇ. — KA X- 
N5srň m. komnnú psl. krs:ka o, čech. každý. — ra pa HBrlÚú M. ropAbiň. — 

nigvrapnina Jó. Wamme cxiJHoral. Tigropimna. — nigfapna 

Wamme cxizHoral. nigropne. — rapno BpxBs. pol. gardľo m. 3a- 

raJIBHODYCK. Topo, psl. rpkno, KOTPIŇ TO SOPMÍ BIACTHBO BIINOBI- 

nanoóZ B JNeMKIBCKÍM TOBOPi „rBIpN0“. — Zdyópasba KB. m. ayópopa 
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slovac. dúbrava. psl. AXxpaka arbores, silva, guercetum. — pa ny- 

xa Mo. aóo ponaska Krôte, ponyxa. — 34apa Mo. m. 30pa. — kpa- 
ryleii I. Tu. Sperber m. kporynel, ckpurynenj slovac. krahulec 

pol. krogulec. — ckapyna J. — ckopyna, Ckopryna. ckapynnma 

4. Juu. ckapynnnhna T. 0. Mu. U. ckopynngnma [lox. Schale 

namentl. Eischale. — -- «ano Ky. m. 4070 psl. uno. — — — 
B NEPEHATÍM C10Bi Tanlerpa Pose. Tornister, raňcrpa. 

a Tepe3 pozmupene 3 0 (B Hapaní Opu TBOPÓl ĽIATOJNÍB MHOTOKPATHOX 
aóo YACTIIHBAX verba iterativa). 

ZzrapTATH M. SropraTu OOP. BIH 3raprar 70 kynn er scharrt zu- 

sammen. — Haóankarnu (ein wenig) anstechen 13 HaóOIKATA CÍ. psl. 

BOCTH CL HABAAATH. — MOTJAÓATU CA M. NoONJoóaTH ca gefallen. — 

z31a64TH äáhneln. — kagyaTH. 3akayaTrH Ks. wälzen: hinein- 

wälzen. 

1 MICTO 34raJIBHOpyck. 0 (460 e). 

1NACKATBÁ B. M. ONNOCKATHÁ, ONJ1ECKATUÁ, NIOCKHŤ PSI. naock k. — 

1NJACKABBIÁ M. NIECKABBIÁ, NJIOCKABHŤ. I5IpTA nlAckaBa die Blau- 

nase (Abramis vimba, Zärthe) ist flach zusammengedrúckt. — n1a- 

ckaHmKka (csipa) Bu. m. nneckamka Käsewecken (cf. miecraru). . 

y 3 0. 

ckRepóyryska Poac. m. CBepóovy3Ba, Cbepónrysga Hundsrose, 

Hetschepetsch, Hagebutte. — ropyBaTsiň gebirgig. ropyBare none. — 

KYBATH M. KOBATU. KOBAJIB KOHA KYBAÝ — KOBAB. — KYOHYyBATU 

M. KYNOBATU. — UBiNyBaTU Cmpk. Kp. M. OBINOBATE. — py xa 
Cz. Bu. Kb. Poz. Ky. m. poxka slovac. ruža psl. pomka. — — YBUA 

Y. plur. yBusbi Schať psl. 9EBkua. —— MyTáÁIB Ro. moránb BII. — mo- 

TUJIB, Schmetterling. + 

B MICTO y 3 0. 

BKAZYBATU CA Mo. M. OKAZYBATH CA. BOÝK CA BKAZY6 — BOBK 

0KAZYE 2A. | 

0 B BHS3BYlÍ YJEpKYE CA. 

ARO B OICHAX M. 34r4aJIBHOpyCK. AK psl. tako ©G, Ooreg uti. „4-0 

CoÓl KYMHIA (TAKBI 044) MOMY PpalpOBU, :KEÓ MY CA YOPDHLBiA AKO 

raBpAHOBH“, „HE TAK BO JHH, AKO Ľ HOUNH“. 

0M micro cTapoci. 0. 

N0MNel5 genit. H0MNJIA M. COle5, conJak. psl. comak. H0M- 
€116 1eny Eiszapfen. 
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HAB3BY4HE A YJEpKYE CA. 

Alca I Bpr“ By M0: EB. PF. T. o. :. BH. Jľgm. EB. 9. 
Tu. O. Tax. Pan. 4. Ko. (aje b Ty. acrpeó) astur, Habicht [ 1emkiB- 
CKA ŤOPMA „ACTPAÔÓ“ MO NO HAZBYKY NABHŤÚNA BI/I CTAPOCII. ACTPARK. 

IACTPAEK.| — AÓKO Noóiu Aóko Apfel. — aňú ne noóiu aúne. — aBOPp 

noóly ABOPp. — ARB II. B 3Ha4. 0! a! seht doch! H. mp. OBI 3poón- 

nucTe YKOJy ? — AKBI HBiT! habt ihr Schaden verursacht? o nein! 

(seht doch! nein). MOpIBH. CTAPOCII. AKRI. — ARBIú Jloc. psl. aka — 
gualis. aKBI OHH HapalH5I wie sie prunkvoll aussehen! — Anmapiú 

genit. Angpia, vocat. AHapi1. — AHHA. — afI3Hmka ungesäuertes 

Brot (dťvuos ungesäuert). — apmarka eine Vocelart — apmirka 
Bpr. Fink. — Acaear Jloc. m. Úocavar. — Aeoran P. Athana- 
sius. — Apnam micro i noóiy Úopnan, Opaan psl. HoptA44%. — 

aHreý — AHĽej. 

HA3BY4HE A JicCTAE OPHNHXOBE Ť. 

snko — Uakunruú psl. Haknnonx ľáúzmwďos. — HATIH psl. 
ŽÍNATOHNh Avróvioc. — angbaó J. 8. Seide. — úane Ba. m. aje 
(B NiCHAX) — AJBAÓHA NÝ I. 9. — adupau Ty. Heidelbeeren, aeHn- 

HA. — acTrpeó5 Ty. astur, Habicht. 

UPHNHX T Nepel a. 

Tamepuka Amerika. — ramepnlk5iň amerikanisch, aMepHKAH5- 

CKRHÚ. — ralbBaóú Seide slovac. hodbáb. 

NepedeTraBHE Ó Nepel a. 

óarmara JI. A. Ba. Ka. Jlar. Mar. Weidenkätzchen. 6arHmaTa Ha 

pokBiTbi JI. ÓarmaTra Ha poksiruHbi 0. Kätzchen der Saalweide. 6 a- 

[THATKA ©. TAX. — ÓAĽHATKA 3 POKAITHHBI [[07/. — ÓATHBITKBI 

M. Paz. (y Masypis : bagnieta lub kocanki): erapoc. ATHATa — junge 

Schafe, Limmer). — óarnnna Jlgn. aóo poksira JIun. Salix caprea, 

Palmweide, Saalweide. 

HA3BY4HE A HACIÍJIKOM YMOJO0ÓHEHA N0EpexXoJHTB Ha e i nicTrae 

NepegcTABHE Ľ. 

ľepceHm m. Apcennň. 

A MICTO 3araJIEHOpYCK. a. 

naň (3 HAxaň) m. Hmaň (i3 nexaú). — rpa Jó. m. rpa (i3 rpeóa) 

H. OD. TI XBĽKU TPA Jari HOBY CTpixy. Tpa meme sóymiri (cf. psl. 

TPREA IECTA). — BEYEpA, OpPABHJBHO MICTO Cxigaoral. Begepa, psl. 
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BEH6ep A, pol. wleczerza čech. večeče slovac. večera. — BEY4EpATH posl. 

BEHEPATH. — — Fenit. npovecopa I. m. npovecopa. igy Ao Npocďe- 

copa. — genit. 70xTOPA M. AOKTOPA. 1A 20 Zoxropa. — OHyopa 

Bb. m. Onycvpa genit. six OHyegep. raapro 10 OHgydpa. 

a MICTO 34A B6HOpYCK. A CTAPOCI. A. 

ca (Umirbnuk, JIynkis, 8yóenbeko, ManiB, Baxbnnlna, Ilepóa- 

HIBKA) m. ca psl. ca slovac. sa. óiň ca Bora — ójiň ca Bora. — €©BBA- 

rprú 1I. Bpr. m. ceBarnú psl. CBATA Up. CBBaTulň ŠlH — CBBATHŤÍ 

IBaH. cbBaTbiňí Bose! helliger Gott! BeJHke CBBATO grosses Fest. — 

M BANHTA V. M. CBAJIHTH (CBBAIHTU) jucken pol. swiedzié, čech. syč- 
dčti (CBA A). 

i MICTO 34ra15Hopyce. a. 

PHIUBip genit. prybipa (Tako:£ psrYip genit. psigipA) M. 14114p5, 

AnnApa. BEJOKBIŇ PAIOBIp grosser Held — 3 Himenrx. Ritter: poln. ry- 
cerz, čech. rytič. slovac. rytier. 

i micro 4. 

HBiHBO Ko. M. HAHBO Vater, OTElB. TATINO AÓ0 HBIHR! Ko. 

-— oTgE. 

O M. 34AraJIBHOpycCK. a. 

roly3. rony3ka Bpxs. P. Be. roýys roýycva U m. 
CXIIHOTAJI. rally35. rajry3a. ralyska cf. psl. roak gr. 04 Wald, Holz. 

rony3 4enepara Bs. Gabelast. — ronysa P. gen. neutr. collect. — 

ranyse, Áste, — 303y 1a II. Pxs. Cs. HB. Dp. [Il.... m. 343YJA B YED. 

303YJIA, BY3YJIA. — %0X01703 Mm. m. xoxo7143 Ilox. Tax. Pag. 4. Ty. 

Ohrwurm Forficula auricularia. 

NPEŇOTOBAHA TONOCIBKA A, PÍBHO AK A 0210€] 38MATYEHAX TOJNO0CIBOK 

HE 3MIHA€ CA. 

acma Zahnfleisch. Ap. Aper. 44€. MaNnKa. MmAco. Tpacru. 
paca (Ha :KHTBi. Omennng) Aehren. A518 4a. pluľ. ABIBYATA. NA- 

MAT. MATH. MATKOŇ. Tela plur. Teara. ropadHnň. xaru. 

PO3ÚATU — OMHAROK: eňne “1. Ty. Ro. ane b 0. lIor. aúne. 

e MICTO a. 

3ec5b Ky. m. 3405, 3aca pol. zaš slovac. zasa, Zas. 

€ MiCTO 34raJIBHO Y:KHBAHOTO 1. 

€10Be nepebo HB. m. arosbe nepebo Tannenholz. — ennna m. 

a1u14 psl. ieak pol. jedlina slovac. jedľa. 
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i micro A (— crapocn. A). 

TBITATH CA M. TATATH CA Ppsl. TAFATH CA TIXaľl. — CBTBi- 
rar zusammenziehen. — posaTBiIraTu auseinanderzerren , auszie- 

hen ip. posTBiraň CkOpy. — HaTBiraTu spannen, auľziehen. — 

BHTBIrPaATH herausziehen. — CBTBiIrax II. B CXINIHOĽAII. HAMEJIBAOK 

m. Hauiuúnuk Halsschleife der Pferde. ogmako:k B M. TAĽATH. MApAHHBI 

BOJK51 HE palr0 TATAFT. — Z3AOPpiYH M. 3anpauu psl. 3ANPAUITH. — 
zBaAMNPpIraTYA M. 3ĽAPAĽATH einspannen. TpAa 340piraTH KOHBÍ. — I. p U- 

CBiraTH (I. M. OPHCAĽaTU Psl. NPACAFATH lUrare. AK IDHCBÍraT HA 

KpuBo (I. wenn er einen Meineid ablegt. — Ó6ATHBITRBAI M. Par. m. 
ÓATHATKA, ÓarmaTra Kätzchen der Bäume namentl. der Weiden. 

i 3 € M. 34raJBHOopyCk. a. 

1MEHTIp VY. genit. 1menTEpa xouunTŇOvov coemeterium Kirch- 
hof, Friedhof, poln. cmentarz, exiaHorar. 1muHrap, kroat. cintor, psl. 

UHMHTEP A. BIH BYCpa ÓBIÝ € HAHBOM HA IIMEHTEDH er War gestern mit 

dem Vater auf dem Friedhofe. 

© MICTO A. 

PYMEHLIŇ M. pymannú. roth, bliihend roth, frisch. psl. povmknn. 

© MICTO CTADOCII. A. 

cgyecra I. Bpr.. mecra Jlnn. m. exaere pol. szezešcie slovac. 

šťastie. — mecnxbnriú Jlun. m. cyaciuBnú cf. psl. CEYACTAHA. 

ChHYACTANHKA particeps. naň Bo:ke cgecra! Gott gebe Glúck! — 

cgechnú [I. Bpr. Bpy... glúcklich, felix psl. CH4AcTAnHA particeps. 

HeCg1ecHa roguma unglúckselige Stunde. -— roseno Vieh, Rindvieh. 

y JlemkiB TIIBKO B Jaúní ykuBaHe psl. rogano slovac. hovädo. — 

I KAPEJNHBAIŇ PSl. CKAPAA k. CKAPAA4HA čicx0óc, foedus. — e1e- 

HANET (IEAHNE HA NMECATE, €10H HA JECEHTB, ECH HAJBCEHT, E0CH 
HAJICEHT, 6CH HA IEHT, 6/JC6H HA NET, €/EHAIET). — IBANET. TPANET, 

aje TETLIDNECAT, T0TAPIECAT Psl. 4ETAIPE AECATH. NATIECAT Psl. NATA- 

A£CAT A, UICTIJECAT, CBIMIECAT, BICEMIECAT, NEBATNECAT. — ropex 

BB. micro ropag. BeluKka ropau grosse Hitze cf. psl. ropAUulTuHa €0- 
uórys, calor. 

©H BIAMOBÍ/A€ CTADOCII. A, MOJBCE. e. 

Óópempauarnu b. psl. EpaxaTu Boufeív, sonare. pol. brzeczeč. 
MYXA ÓPEHBUHT. — 70 HacueH ry HOB. M. 70 HaCYAlnY, 10 HaCYAJIKY 

ganz und gar, sammt und sonders, pol. do szczetu, n0piBH. erapocn. 

HCHAAHIE. HUITAAHIE VEVVNUGO, Pprogenies. 
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am (4m) miero a (4). 

ópamuarn BpxB. m. ópavaru psl. epax4aTrn pol. brzeczeč. — 

CTPAMÓBDI M. CTPAÓLL — crpana Fransen, collect. crpamóa g. 

neutr., genit. erpamóa pol. strzepy. — ceyamMÓóBI, MAMÓBI M. (MAÓNI), 

A151 Splelssen cť. ckenaru, cyenaru rad. cken. 

Y 1 BIJUOBIJAE O0JIBCK. E, CTAPOCI. A. 

ópyHyarTnu M. pol. brzeczeč. umona ópymgnr die Biene summt. 

rIBASP ÓpyHunr der Mistkäfer summt. 

y micro A pol. a. 

CTY KRKA 9. M. craxxkka Band pol. wstažka slovac. stužka. 

10 MICTO A CTApOCII. A. 

mnsgra II. Mo, abo mRszipa Mo. Cambium : medulla „mro no 

nia ýyóok“ ýyó II. — nyó Bast, Rinde. cf. psl. MA3Apa. 

fí vy. 

yY B HA3BYlI vlepxye ca. 

Vabko lulius. — Vapbka Julie, — Vananm Cmpk. Julian psl. 

Ovanant i Hwanan. — VamáHtHma, VignaHkkma Cups. Juliana. — 
yxXoO. — YúRO. — yňgynHa Frau des Oheims, des Onkels. — yx 
noóiY :K. pol. juž, čech. už, juž, již psl. ovme Ňô1N, lam. — yce- 

nana II. I. psl. Ackunua. — yna II... pigme yBua psl. oBkua4 
(0BIL4, BOBILA, BYBILA > YBILA, VIA), genit. plur. oBer, piame yBel. mae 

ny:xe ober er hat viele Schafe. nimoý 3 ynamu er gieng mit den 

Schafen d. h. er gieng Schafe zu húten. 

OPAHHXOBE B Nepel y. 

By x Tu. Natter. 

HA3BY4HE Yy JICTAE NEpeJCTABHE Ó. 

óynuTrnH m. ynuru riuchern, pol. wedzič, čech. uditi. — Óóy- 

A xennHa Poae. Selchfleisch. (110 70 nepegceraBkYA 6 N0PpIBH. rpernke 

ô0Jóc — FooJóc Jak. Bwodéa, Bwocéča. Feínam — felnamu — eľxoou. 
Gustav Meier, Griechische Grammatik. Leipzig 1880. Lautlehre S. 6 
Pleso EA). 

UPHNHXOBE T NEepel Y. 

rypbarHm PxB. M. YPBATH, psl. oypktRaTH. — ry31a PxB. Posc. 

m. ysna, Zaum psl. ov3aa. zaŽrvós, habena. — TYXKOB M. YXOB, 

YKBA, yxebka psl. Ake zalZódiov funiculus. — rycennna Us. 3. 

ZETPAIK PLIBOJIBOTIUHOŤ CEKUIÍ T. V. S 6 
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plur. ryceHHlbi. rycCeHnnina Pan. rycannna Ty. psl. Ackuna, 

rRcEHHUa et PACEHHUA ZGUJT, ETUCA. 

NepeJ y B HABBYlBl OIPULHXOBE Ť. 

0 x b. BA. Pan. Ox aóo ox M. psl. ovs:ke et 10:kg lam. 103K 

1ale HBiT BH. — B:KE NAJIBIE HEma. Rac Berie ne € BA. — B:£E Ó1JIB - 

me nema. — xa Jauche, Suppe psl. ovra et Wya Čouós, ius. 

HA3BYJHOMY Y OPeAKNAJAE CA JI. 

B 80:KCHIM CI1OBI: CBepóonys3a BpxB. M. CBepó0yY3A, CBEp- 

ónyc Rosa canina imeHmHo 0B04i (no Hím. Hacebutten). 

Y HE NepexoJHTB Ha i. 

3a MYK B CXUIHOrajnijkim i1 Ha YVxp. 34 mix psl. 34 MÄXA. 

nmiTA 3a myx helratnen. — gyóposba Ha Yxp. 1l B CxlIHOralj. 1i- 

ópoba psl. A REP3Ra. — S$y pa Fubre CxiIHorall. 6ipA, YKp. xypa. — 

DYPMAH CXIIHOĽAJ. GipMAH, YKP. XYDUNHK. — PÝVÓOKRHÚ, PAY ÓO- 

KOŇ CXIIHOĽAJI. TYT ] TAM TIHÓOKUŇ AK Ha YKD., B ĽrYHYJIBCK. rIŤÓO- 
kuň (BNACTHBO TIYÓOKHUÚ BINNOBITAE CTAPOCII. PARBOKK A MIHÓCRUÁ 

CTAPOCII. CAKBOKA BaSús, proťundus). 

Y N1€EpexoJHTB Ha i. 

BÓJTHBITA II. I. verwodern M. 3ó6yTHAgBiTH pol. zbutwieč. 3óiIT- 

Hpiýa coýoma halb verfaultes Stroh. — 3óirnsie nepebo das Holz wird 
vermoderm. — ÓóiňHnÁň I. m. óyňHHnň, Úppig. ÓIŇHE sKHTO TIpplges 

Korn, Úppiger Roggen. — apianiru Jó. m. apysgru, stossen. 

i MICTO ©. 

ópix II. Cab. Ba. Ta. Min. m. 6prx, pol. brzuch, čech. bžich, 
bžicho, slovac. brucho, russ. 6prxo. r ópicgi — B 4epebi, im Bauche. — 

ópixarmňá bauchig: onmakosxk B JlaóoBi, SKereeTOBI... ĽOBOPATB: 

ópox, Óópnxarsiň. — [45 0 dem. sia IO ra (:kaniBcke im4). — KABig 

BsB. [. A. Ba. Ty. m. klru Schlússel čech. klíč, slovac. kľúč. — 

KIBlIgHK BB. M. RIWYHK. — kanenbix Bs. Ty. M. kanejox, Hut. 

H MICTO 3AraJIBHOpYCK. y. 

TBITHABBIú Yp. BpxB. m. ryrmaBNú näselnd psl. PrAFH4EX 

VOVYÚČWV MmuUrmurans. — — ÓHTH M. ÓVTH psl. BAITH. 

0 MICTO 3BHYAŇHO Y HAC Y:KHBAHOFO Y. 

n14a30p5 y opeýa A41. Mu. Krallen beim Adler, nasypi (KirTt) 
y oplna. — MOJNBHHACTARÁ Mur. M. MYJBHUCTUHŇ, MYJNHUCTHÚ, HAMYJH- 
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crnií schlammiz. MOALbHHCTA 3emla, marka feiner, thonigeer Boden. — 

1orap dem. 1n0rapHk M. uyrap, uyrapuk nsl. pehar germ. Becher 
imagy. pohár cepegnorar. bicarium. 

Y MICTO CXIAHOĽAJI. A, CTAPOCI. ov. 

TYHIŇ M. Tamiňí wohlfeil, hbillig, gemebniú. TYHLBO — gemeso. cf. 

psl. TOVHA. MACO MOTYHBi10, CTYHANO (M. CTYHBil0) das Fleisch ist 

billie geworden. 

1 MICTO Y. 

nam Poac. m. nayk psl. nakka aranea pol. pajak. — naW- 

YHHA M. ONAYMHHA Psl. NAXYHHA, NatkYHna et nataunna tela aranea 

pol. paleczyna. — HwrTra Bpxsb. m. Hyra Note, Tonzeichen: Arie. 

„a [010€ ÓYKOBHIÍ, HMOTA Čepezoba“ BpxB. — RIAWÓIK JI. M. KNY- 

óok čech. klubko psl. kaňkgo9 et KARERKO. — TaTW! Ro. m. Tary, 

OTYE. — N0ÓAHOBATAH Y, m. N0ÓAHYBATU. 

Y MICTO ©. 

Bolnonyra Bpr. m. BOronrova Landstreicher, Vagabund. — Be- 

perypHiua BpxB. M. BEepeTWPDHHLUA 3 BEpETEPAHIA, BEPETEJIHNIA, 

Beperengula Blindschleiche. — TAHBIYBATH M. TAHINFOBATH. BIH 

TAHBIIYE — TAHOW6. — UPANYBATAH M. OPANOBATH. BIH OpaliyEe er 

arbeitet. 

B MICTO Y, CTAPocI. ov. 

B meme KB. m. y Meme. — B Hac RB. — A Ó6BIÝ B HBoro Tu. 

OpAiMEHHOK y (— CTAPOCII. ov) NEPExXOJHTB HA B, A BIATAK 440TO 1e- 

pe1 3BY4HUMH CYĽON0CKAMA T, A, 6, B, 3 Taň neper H, M, 1, pi neper 

roJ0CIBKAMH HA Ľ, IepeJ TIYxXAMU CYPEIOCKAMU K, T, I, X (b) raň 

nepes €, Mi 4 Ha X. 

Tr MOŇOŇ mMaTEDA — B moEi maTepH, y mocí maTepu. — X COoň 

ÓóAÓBI BEIHKA 31iCT — y cel Óaón Bennka 3nicrb das Weib ist sehr 

boshaft. — oBEec xmaý HA 36M1 — OBEC BIAB Ha 3. (YMAB T. €. O DA- 

KIAE). — XMACTU — BIIACTH, YNACTH. XNAÝ Ľ BOHY — BIAB B BOJY 

aóo y BOJY. — xygTAH [I. Tux. A Ca xYuja — A BYHIA CA, YYHla 

CA. HaxgiTH ca Jlgu. — HABYHTU CA, HAYJHTA CA. — [ HaAC — 
B HAC, Y HAC. — X CTAPDOro — y CTAporo. — XOHTH CA — BIUIHTU 

CH, yuura CA. — psl. ovnaTu ca. xugý ca er hat sich betrunken. — 

rpisaTu M. Bpisaru, ypisaru. rpi:k — BpiK, ypixk. PďaJjaT rpisx 1 gaň 

ry schneide ab ein Stiick und gib her. — XxÄTATH M. BTATH, YTATU. 

XTAÝ CA Ľ pYKY — YTAB CA B DYKY, — TÝOMUTU — BIOMHTH, YJ1O- 
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MUTH. TÝOMYO — BJIOMIO, YIOMI. ĽÝOM COŇ — BIOMU COÓl, YNOMU 
coói. —- rnomok Bep. M. BIOMOK, YJ10MOK, 310MAHA Ira gebrochene 

Nadel eigtl. Bruchtheil. — r Hac TBapYATr — Y HAC ĽOBODATB. — ÓSBIÝ 
T MEHE — ÓyB Y MEHE. — ĽrMEpTH, rmepaTu — BMEPrH, YMeEprTu, 

BMHPATU, YMHPaTH. --- BEJAKBIŇ CBHÍX XNaý — BEJHKENiÍ CHÍĽ BOAB 

(Y0AB). — TBAIHTH M. BBAJIHTH, YBAJIUTU ZUM Sturze bringen : nieder- 

relssen. BIH TBAJIHT CBO xBIsKY er wird seine Hätte niederreissen. — 

TMHITH CA M. BMHUTH CA, YMUTH ca sich waschen. — r1anuTHU M. 

BJIANHTHU, yranuTA einfangen, fangen. — TBHABITH M. BBANÍTH, YBUNITU. 

— rpoanauTu ca Tux. M. BpozuTH CA, ypoguru ca etc. 

a BIIOOBIIAE CTAPOCII. A, ZAĽAJILHODYCE. Y. 

kans II. Bpy. Bpxs. M.... m. kynHu, kyna psl. KRAA. KŇAOV. 
3 KAHIIBI, KA(H) ABI NOBCTA NO KAJBI. pol. kedy. čech. kam. — raagar II. 

M.... m. TyNH, TYJA psl. TA AA. pol. tedy. čech. tam. 

am BIJO0OBIJA6 3AraJIBHOpYCK. Y, CTIABOCII. X. 

ľamôóa Mo. 4. Mund: Maul ryóa pol. geba slovac. gamba cf. 

psl. räE64 B 3HAYEHR spongia: B YKPalHBCKODYCK. 03Hayae ryóa 1) 

Lippe 2) Mund 3) Pilz Boletus: — Spongia, Schwamm, Badeschwamm 

B YKP. 3BHYAŇHO TYÓKA, 10 OZHAYAE BlpOY4im TAKOsK Polyporus Zunder- 

schwamm. 

aH BIJN0BIIA6 CTADOCI. X, 3AĽAJIBHODYCK. Y. 

BAHCEI plur. II. BB. MBIKAT KOJ0 BAHCÍB. BAHCHI AÔ0 ÓAIOCH (1. 

BAHBCHI VY. M. Schnurrbart pol. wasy psl. nom. slng. Ach. — BAKH- 

TrpoÓ6a II. By. das Eingeweide psl. A Tposga 17G čvdócdia, intestina. — 
omanTraru Mo. m. onyraru pol. opetač cf. psl. NATATH. OTAHTAHA 

mila Mo. opetana mila. | 

14H MICTO 34r4!IEHODYCK. Y, I0JIBCK. A. 

ngaHTaTA II. Cmpk. I. B ©xXiHOral. NI1YTATA (MIBOHTATH) pol. 

platač. 3aml14H416 CA A35HIK. NJIAHJE CA 0i HOĽAMH (MOCBOANEHE 3 NIE- 

ecru nÁičneuv, plectere). 

©H BIAHOBIAAE CTAPOCII. A, ZATAJIBHOPYCH. Y. 

BeHx llB. genit. Benska Natter, Schlange m. y£, BY psl. AKA. 

pol. waž, genit. weža. — BeHTpHH m. YrpuH, BEHTEPCKHÚŇ OG06ó1ly 

yrepckr5iú M. yropeknú čech. uherský, pol. wegiersk], psl. ArpyHa. 
AFPkCKk. — BeHIKka Bpr. Angel m. ygka, ynuza pol. wedka psl. 

AAA. ŇRAHUA Ô/%1VOG, Uncinus, hamus, 



1 11 MICTO 3a1AJILHOpyCK. y (cTApOCII. A). 

ÓlUYATU. ÓHHYATH NOPÍBH. ČYKATU CTAPOPYCK. BOVYATH CTA- 

poc. ÓYnoómn ŠkňŇaTA CĽ. pol. bak (rad. 65x), nuoýa 6iggur. 

OM BIAUOBINIAE CTAPOCI. A. 

óomóap Maikäfer Melolontha vulgaris, cť. psl. EX64H1% tympa- 

num. EXENHÁTHA tympanum percutere, let. bambôt sonare, bambals 

scarabacus. ra. IlogaTku 20 YN0SKEHHA HOMEHRJIATYDU H TEPMUHOJNOVUŤ 

IPUPOJ0NOCHOŤ, HAposAčí nan. Igan Bepxparcbkuň II. 1869. crop. 21. — 

óomóo0oBbBkKa Beere, Kúgelchen cf. pol. babel. 

01H MICTO 3AraJIBHOpYCK. Y, CTAPOCI. A N071bBCK. a ((). 

NaňoHK. 1naňoH4HHa BpxBs. M. DayK, nayduHa psl. naňK1, 
4X4HHa. pol. pajak, pajeczyna. 

1 MICTO 34raJIBHO Y:KHB. 10. 

Bed4ne II. gcanpi Rp. A. T. BCACI 856I M. BCONH, BC HA Úberall, 

allerwärts. psl. BACXA A. Bacha k. slovac. všade. 

hs 

CTAPOC.I. A NEpeň 10 Ha H. 

OÓBIATHY sKer. M. OÓATU psl. OERHATH. BIH OÓBIAÝ — OÓHBB, psi. 

OBklANh IECTA. — BHÁTH CA Ker. m. 3iúTA CA Ppsl. CEHTH CA, 

ZBIUIIH CA M. 3l114 CA, 80714 CA 13: CBILNH CA. — OÓBÚCTA 1 0651- 

cra II. m. oólňcre Hausflur : : Bodengrund, wo das Haus sammt, 

Nebengehbäuden steht. — 3BIBAINHYTH M. 3IBAHYTU (rr. nil i). 

CTAPOCII. k MlepeXOJUTB Ha y (BTODHYHA TBOpÓA y). 

By iu lI. plur. By mn aó0 vym CB. plur. ymn psl. B+UI4, 3ArA.I6HO- 

PYCE. BOM (POoZYóPATH, 3YMEPTH, 3YCTPITH M. posiópara etc. ranu nia i). 

B B KR OlepEexXOoJHT5 HA Y. 

VY MHBi BpxB. — psl. kt mtyk. — yy Him BpxB. psl. K5 

HHWh. 

B MICTO B B 310:KEHO 3 UIPHÍMEHHUKOM CB, YEPEZ 110 ZACAJIBHODYCH. 

€ (3) B CB (35). 

CETBIĽATH. CHTBIĽAY M. CTAFATH, CTAPAY. — CBHIJATH frúh- 

sticken. — CBUIBATH. — CHABBITATU. — CBAMITA (pol. Šciagac, 
sniadač, šplewaé, Šwiecié, smiecie). 886icrHm verzehren. — 38BBi40- 

Baru ca sich erkundigen , fragen. — 35birHu heruntergehen. 35imoý 
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6M, 35imýa 6m, 35imýo em ich bin hinuntergegangen , MICCBO, 4aCTTŤÍ- 

11€ 3LITH, B8BIŇTH Ppsl. CHATH El CKAHTH zaraĎBaívem, zaviéva (e- 

scendere |. 

3MADJEHE TAKO? B CIIOBAX: 

35Bi3na Bep. m. 3Bi3na, psl. 38k314. — 35Bip genil. 3BBip4, 

psl. 3e:kpa [TOTO 3MATTEHE € 1 3 211 BOHBOM MAĽKOVŤ ĽO10CÍBKU i (— b). 

B OepexoJuTB Ha 0. 

30 ncom BB. psl. ck NkChMA. — 30 3y óamn Mo. psl. ca 

3XE"híe — 30 CTAŇHBI JInu. psl. H3% CTAÁHHIA. (HC CTAÁHHIA). — 30 

cycbika Mo. -—— j3 cycika. — 80 crpáxy P. — 13 erpaxy. — 

BHIHAÝ 3034 104ca Boky P. — BHHAB 334 N004CA COKHPY. — BO- 

nATH BA. psl. kknuTA clamare. 

CTAPOCII. A B CEPEJOZBYLIŤ BUNAJIAE. 

CXHYTH M. ZAĽAJIBHOPYCK. COxHYTU Psl. CHYNÁTH. — OBICK 
genit. msicka Maul, Schnauze: Mund. deminut. n BI u7 0 k, genit. OBrka 

M. 84raJIBHOpYCE. I!HCOK genit. Mäcka, UHco4ok genit. nácouka. — 

x 463 genit. xaó3yY M. 34raIBHODYCK. xaóy3, xaóy3y Holunder. — mo x 

genit. mxy II. aje gacro mox genit. moxy ak Ha Ykxp. Ha up. y IHleb- 

VEHKA: 1 CÉpE MÓXOM nopocnó psl. MrYA Mmuscus. — 3amlmNaTH 

mit Moos verstopfen mOxOM 341xX4TA NP. MIAPBI B XBĽKEH. — OM HTH 

mit Moos belegen, mit Moos auskleidenl. — ýxana Bpr. Posc. psl. 

Nkxnua čech. lžíce. 

yY BH3BYUÍ O2EDBICTHE E Ha 0. 

nbino Grossvater: auch der Gemahl der Schwester wird von 

den Kindern des Bruders „asino“ genannt, psl. akxk. — CTPDBHKÓ 

D. Velter 7e HHne : CTPBIK, CTD5I. — CBBIpKO DII. Grille, Zirpe ge 

UHE : CBBIpK. 

BHZBY “HE B BlNIAJAE. 

Kapua1 B cxignorar. Raupuno, psl. Bupnak et Bovpnan Kó- 

olÁ//oc. — R — psl. kr. „ľah, ľaHnro, ÓlJBIň KpuuTAI! 10-pas 

ÓLL A KTOÓI Opucraý! 

CTAPOCIIOB. k lIEPEXOJHTB Ha U. 

1apucrBoO Tux. psl. UapkeTRO IMperlum. Z0 OHaApucrBa He- 

ÓECHOTO. 
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CTAPOCII. k BIAMOBIJAE E, KOJIH B 3AĽAJIBHODYCK. KIAJE CA 0 

YVEPDBEHLIŇ M. 4epsonuň, y ľynymisb: v4epBongnií psl. 4JAEKANB. 

CTAPOCIOB. k BIHUOBITAE 0. 

nomep genit. nompeo II. Bep. Pxs. Ňp.... psl. nanpn 7TČée0L, 

piper pol. pleprz čecl. pepíč slovac. pepor. (B eTapoc. Nyg44a10TE CA 

TAKOK POPDMO: NANAP K, ONAMAPA I NANk(K, NKNEDK.) ZATAJIBHOPYCK. 

nepelb. — TOHBKRHAIŇ psl. TANKKA, Pol. cienki, 3ara IBHOpYCK. TOHKHÍÍ. 

CEPDEHTOZ3BYY4HE B 3AHHKAE. 

rynóa m. rylbóa čech. slovac. hudba psl. rRAKSA. — CBATÓA 

m. CBaTBÓA, cBalbóa Hochzeitzug, Hochzeiteňäste: Hochzeit psl. 

CBATKBA Yúuoc, nuptiae. čech. slovac. svatba. — cynóau, cynónma 

m. cyabÓa, cyadsónHa Schicksal, eistl. das von hôherer Macht dem 

Menschen Zugetheilte oder Zuerkannte vel. psl. CRAKBA. — K EHATÓA 

Tu. Heirat (von Mannspersonen) m. xkemarsóa čech. ženitba psl. xe- 

HNATBA VÚLOS, NUPtlae YTOPEKOPYCK. SKEHATBA. — — TMA J. uma Ep. 

m. Trbma, Finsterniss psl. Tkma 6xóroc, tenebrae (5 Glagolita Clozia- 
nus ed. Miklosich: Tima) čech. slovac. tma. — Trmocxbsiň CB. m. 

TRMOCHBNÁ dunkelsgrau. 

CTAPOCIIOB. k HE MEDEXOJHIb HA ©, HO TPATHTB CA Óez Clizy. 

nerpriň Bep. I. m. necrpaň bunt psl. nacTp x TosxiíŽoc, varius. — 

ca Co. Ko. m. neca psl. naca. plur. ncaTa. nenk P. ein kleiner 

Hund (£ B HapocTKY -BIIb 34HHKA6E B CIOBI MEBII MICTO i n0oóiy: 

118€11 psl. UIkEkUKk, 8Ara/BHODYCK. lIBEIIB, JIBOKAJIBHO EeBEl/ pol. 
szZewc. 

BUSBY1HE EB Birnazjae (y rammnkux JIemkiB Ce OpHAMITA Ay Ke 

POZTOBCHOJIHEHA). 

K IHI]: Bpr. Bu. 3. M. EJHB psl. KONK ÚITITOG, EGUUS. — JN ©H. — 

xýoner. — oTelr. — nekap. — mergbia Tax. — 8441 b. — 

recr BA. — 0ren J. — čmepr. — kier. — ceper S Eeper 

CBÔHbcKa JI. Schweinsborsten. — ryc psl. rack. čech. slovac. hus. — 

kpac m. kpacb pulchritudo. — Ópaäa m. Óópnas foeditas. — ľpnu 

m. Tpnnb, Gregorius. — anan genit. plur. m. ANHOB. — 141 M 

MmATbB. — MmICT M. uIiCTE. — JECAT M. JECATB. 

B MOBCTAJIE Y4EpEZ OCIAÓJNEHE PONOCÍBRU HM BINCAJAE. 

m roce ll. i3 MmTOCH 3AraJIBBOpYCK. I0CB. — AkoG J. 3 AkOCH 

ZArAJIBHOpYCK. AKOCB. — YeTripzrecar II. A. Ba. Tax. 40TAPAE- 
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car B.J. psl. 46T"kIOHAECA TH TEOOGOGXOVTU, tetraginta. — ee psl. 

IEcH. — ŠŤODMA NOBEJLHHKOBÍ AK: NJET. HEC. X0. UOpaZzg. 6ep. 
3 po6 m. nleTu, HECH, XOJH, Opalu, ČepY, 3spoón. PIKO 1Y44107Tb6 CA 

ĽOPDMH HEOONPENÍJEHOHKA HA T (3 TB — TH) Up. PoóHT, 37g0ranaT — 
MICTO KOTDHX gaCTIÁmE (IMEHHO B MICHAX) ÓYBAOTB ĽOHMU HA IUI: Ppo- 

ÓLII, 31014 NaAII. 

XoTb i1 BlAKHJAHE HAKOHEYHOTO Bb B TOBOpl JEMKÍBCKÍM MoOs:ke 

YBAKATU CA ZAĽAJIBHOW 1 BUZHAYHOW IOPIIMITOO TOTO TO ĽOBOPA, TAKRH 

HAXOJATB CA MICIJEBOCTH — IMEHHO B UCAHIY4YNH] — Je EB Ha KIHIH 

C1IB 1 POPM, N0JlÓHO AK Nnogekynu y JlemakiB YrOopCEHX HE BIIKH- 

na€ CA 80BCÍM AÓ0 Y NEKOTPUX CIIOBAX BIIRUNAE CH, Y HHUHX OocTAE. 

KIHB5 M. — oren5 Ty. — KOpiHB U. — KAMIHB Yľ. — 

PrrIPTAHLĽ Ky. — anec£ Č. 3. — xo7gb Bb. Ty. — xogHm: y Zpy- 

rax JIemKiB: X0J. — He 1435 Ty. — KeJ €605 HA He xTBila BB. — 

BO3b BB. y apyrux JlemKiB: BO3 M. BO3bMH, BO3MH | Op. 

Bb YJEp:KYE CA NCicllA JI, MICHEBO TAKO:K NO ply JeEKOTDUOX CYUHHRIÍB 

YTBOPDEHHX HAPOCTKOM B. 

NPDHATEIB. — KHPIJEJNB. — PAHÓCIIB. — Apb BB. — KO- 
capb 5. — pnRnóaps Ty. — -- ÓpugB moóiy ÓpHA, KPpACB N0- 
óly Kpac. 

Bb 3410prkaJl0 CA AK B CTADOCIIOBEHBCKÍM (MICIEBO). 

K pDaCB5HBi M. psl. kpackNO zooulwc, ornate (38ä44aúH0 y Jlem- 

KIB: KpaCHBi). — HEÓECCBHRIÚ Mo. 3apA HeÓECBHA psl. NEB£ECKNA. 
TAKOSKE B B CIOBAX: OpASpĽbHiÁ M. — NnopoxHiň, nopo:kanú, psl. 

NPAZAKHA CL NDAZAKNA. — — TOHBUJHÁŇ JI. — TOHHŇ. 

CTAPOCII. PK BIAMOBIJAE Hp. 

TAIDMITH Ppsl. rpakMKTH. 3AĽaJIBHODYCK. rpemiru. TBIDMHT es 

donnert, rpemar. — raeipmora Donnern, Donnerwetter. rEIpmoTra 

Bejpka I. starkes Donnerwetter. — a srpba II. Bpy. Rp. Jar. ľ. Tux.... 

psl. APRBa, YKP. APÓBA, CXIAHOral. apiBá. — raipauna II. Bpr.O.... 

psl. rpranua. dem. PrrIpJHYAKA. TAIpIHYubkKka Ta. čech. slovac. 

hrdlička. — ra pram II. Jn. 8. O. psl. r$ATAHk. KORTAHK, 3AĽAJIEHO- 

pPYCK. Topramb, pol. krtaň. — TAApr Schlund. — kRAHpraAnaA II. JIoc. 

HB. Mo. BA. JIan. 8. Cu. Mu. O. Y. psl. kpxra plur. KBIDTABÍ. AJE : 

kperobinsi HB. Mauiwurfshaufen ks5iprauObBuUHKA TaA.: aje B Oo. 

Repran1. kpor BpxB. — TApPeTIHA Ep. psl. TPACTA 3AĽAJIBHOpYCK. 
TPOCTB, Tpocruma, Schilf, Teichrohr. — mxrBiproraru Ker. psl. 

CKJKTOTATH ZAĽAJILHOPYCK. CKperoraru. — OÓBIpBEH II. JIoc. Kp. 
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Miu. Augenbrauen psl. 0891%BH, EI"kBH. —— xBipócr Ce. M. Io. psl. 
VYBRAT A, 3AĽAJIBHOPYCE. Xpeóer, 10 xbLipóerbi am Rúcken, Ha XBIp- 
óerbi auf dem Riicken 34raIBHOpyCK. Ha xpeóri. — upbripekaru cf. 

psl. NIYKCKAHHIE UvzYJLós, Mugitus, ŤANPACKATH. — KAIPUMATU I. 3. 

zerbrôckeln psl. K) KUIWTH. HAKBIPDLUIHÝ XIIBIÓA. MORHIDUEHA COÝOMA. — 

OKLPIU HUHLBI |. KAP HHBI TAX. — OKPDYUHHH, OKPDHIHOHH, Kpu- 

1141, kpumku Brocken. — OPACFHIPIUH M. 3AĽaJIBHOpYyCK. OpAropuu 
psl. npurpruTA čech. prehrstí beide Hände voll. — 4uper rú noóia 

YBIPCTBLIŇ psl. 4PkACTRA. — CBipHa B. psl. cpkNa ÔČooxác, Caprea. — 
cmpipkary B. m. cmepkraru psl. ckmpakaTH obscurum fieri. — 

mAplaTu ©. psl. MPRAATH. 20C OTOHOM Mpipgar der Hund wedelt 

mit dem 5chwanze. — BrRipgarTu I. psl. BOAYATH. NEC HA KOTA BBIp- 

gduT. — úBrpxaTru I. Bopoóen5 uBIpxar cf. psl. npayannie titillatio. 

— CBIpuiH genit. CHIPMOHA. CBIPMOH TÍ. mAipmon Ce. plur. e5ip- 

I10Hbi, MBIPINOHBi psl. cpruleénk Crabro. 
Tyr Takok: nupmu II. Ba. Tax. 8. Jn. M. 8aArajJI5HOpyck. 

pam psi. NORLUTA (MOSKE MÍCTO : ANPRALITA). OBIpIi ca My ny 171 Ba. — 

OMHAPDIATU CA 8. — OOPHUHTH CA. BAIMAPHAT OBDII JIEn. — BAH- 

KUHE ODHM. — TAPBAJNAÁŇ dauerhaft m. rpeBannú n015ck. trwaly. — 
10KHpraBiTu ll. krumm werden, verkúmmern. : 

ale: pepóa psl. Bpt64. — BEpx psl. EpkYh. — ceper psl. 

CPRCTA. — TMEPTBEI PSÍ. MPATEKU k: — MEPZHYTH PSl. MPAZ3HÁTH. 
— ropno 3. (y JlemkiB nyske piAKO i MÍCHeBO Y:KHBAHE MICTO „TBIp- 
TAH“) psl. rpano. — Toprara psl. TpIraTH. — 4OPHAÁ psi. 

YPÁHA: | 

CTAPOCII. PA BIZUOBIpae ap (na JTemKIBIIHHÍ MICIEBO i NAME HA 
OKpax, Je Jlemku CTrpiyar0TB ca 3 Joramu i Boňkamn). 

rapramb Ty. psl. rptTAHA. Y JoxiB: roprámb, y BoúkiB : rap- 
TÁHKA. — — — (tapno BpxB. nonbek. gardľo), — bapkos II. m. 

BODKOU psl. BPAKOYK TOÍXATTTOV Crines plexi pol. warkocz. 

CTAPOCII. PA BIAUOBÍJAE N0BEKY MU Ip. 

Bipx BpxB. psl. gpryh+ (crapopycE. BAY A: Bkfky h). — Bip- 

"faru ausschlagen (0 KOHH), pol. wierzgaé cf. psl. BpAraTH GíTTELY, 

lacere ruth. Beprarn. 

CTAPOCII. Ak BIAMOBIJAE Hý (bI1) AÓ0 ÝH (JIB1). 
NY v 

chiýsa M. m. 3aral5BHOpYCK. ©1034, C115034 psl. cak34. — ŤBIY- 
raru schlucken ukr. ranraru cf. psl. raxTrATH lat. giutire, deglutire. 

3BIPHIIK SLIBOJIBOTLUHOI CEKUIÍ T. V. jú 
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— 6ÝBIxaA II. ónsBIxa I. J. Jar. 3. Io. Ro. psl. Eakya. — ÝH KRA 
II. amxka (P. Pynaska, Bona Bu:KHA) psl. AkAKKKA SArAJIBHODYCH. 

N02KKA, IHKKA. 

B CTAPOCII. AK MNEPEXONHTB JI HA Ý A % BENAJAF. 

ýxanna Bpr. Pose. JI. psl. axmknua čech. ľžice. 

OIHAKO:: BOÝK Sl. BAAK1. — KOÝTKŤŇ psl. KAKATA. — KOÝY 

psl. KARY. — NOÝHH Ň Psl. NAAHA. — TÝVCTALÁ M. TOVCTNIŇ, TOB- 
cruň pol. usty psl. raxcTA i up. 

Iiena apa O. Oromobekoro (O wažniejszych wlašciwošciach je- 
Zyka ruskiego pag. 94) roboparb b Bimmumí kono IpióoBa: BOJK, 

NOJIHAIÁ. 

Ilpucraeka © 6cye zonocieok (Vorschlag und Einschaltuny 

von Vocalen). 

NPACTABHE HU. 

upaäskok Jnn. — paskok Ta. Tp. Spitzmaus, Sorex [rad. pnA. 

cí. paka ukr. apka lemk. pyxa psl. pkkAa (MOBOT. 13 PRAH). PDIZKOR 

Sorex vulgaris nach der rostbraunen (oft auch kupferbraunen) Fär- 

bung der Oberseite so genannt. In Ostgalizien heisst sorex miJHna, 

hie und da auch migAHulnA: mif5 — Kupfer). — imoý (10 BAMBNU- 

Biň AHAJBOTIÍ 3 OIIAJY HA POpMA TEUEDIMHAHKOBI Idy — psl. KAR etc. 

MÍCTO i O0ÓIY OPABEJIBHOŤ GOpDMH moý Ppsl. UIkAk. — 13, 1e miero 3, 
c psl. ch. uimoý 13 BacmlibOM, iC© N4HOM. — irolNa 8arajI>EHopyck. 

uBojrra psl. Bara, Oriolus galbula Goldamsel, Pirol. 

1IPACTABHE 0. 

OÓBIPBH II. Bpr. M. Min. Tux. 4. oóBIpBi JIan. Augenbrauen, 
óposu nsl. obrvi čech. obrví: psl. 969pREK € EPREK S. ôgoúc. (nom. 

sIng. OÓóBIpBa genit. OÓBIPBBI et OÓBIDB genit. OÓBIDBI TO CAMO B C10- 

BAlKÍM: nom. sing. obrva i obrv). — oóonoma II. Bpy. Bpxs. J. 

Co. Ro. dem. oóononmka. oóol0n04xa diinne Haut, Membrane 
M. ÓO0J0HA, ÓOJIOHKA, ÓOJOHOJKA. — OCEpZJaK ÚM. M. Ceplar. — > 
ocroHmoOra Jlnu. m. ceromora Assel, Tausendfuss. — oBiH Be. m. BiH 

psl. 9x1. 

BTPDYNCHE E. 

Bicem II. psl. ocma. — oreng [. II. Bpr. orenmb Bb. psl. 

orHk slovac. oheň 3araJIBHODYCK. OTÓHB. — Mpicenxb Cy. Mo. T. 
Tax. psl. mkicak. slovac, myseľ. He OpHXONHOT HA MBIceJ5 CH. — He 
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UIPHXOAUTĽ HA raky, H. Up. Ha JYMKY. HE Ipie mi Ha maicens Mo. 

es kommt mir nicht in den Sinn: ich kann mich nicht entsinnen, icli 

kann mich nicht erinnern. — 10mneneb II. Kp. Y... psl. conak, C0- 
neb, CONIAK. 1HomneJjb neny Eiszapfen. — byreansb Bpr. M. yroBb 
Kohle psl. Arak čech. uhel slovac. uhol. 

BTPDYYEHE 0. 

Birop ľoge. J. Bu. Rs. Ty. Ko. Wind slovac. včtor 3ara 156n0- 
pyck. sirep psl. RKkTp+. Birop gye der Wind weht. 

BaNux 2010c160k (Sehwund der Vocale). 

HA3BY4HE H (i) 3AHUKAE. 

BaHmpro m. IUsambO, Igambo dem. Bia IsaH. — MEHO M. imeHo, 
ima psl. mma cí. poľn. miano. — MeHYyBATH m. IMEHyBATH psl. 

HMEHOBATH. — KOHOCTAC GB. M. i N0ÓIY IKOHOCTAC ST. eix0ovooráciov 
(10721ÓR] OPOABU B CTAPOCI. Hanornú Gvalóviov. Hakapa dvúzaoa) — 
— — BO3MY U. BošbmMyY PSl. BAZAMÄ 13 BA3A-HMA). — Npara ľ, 

m. upaúru psl. npukTn et npATH. OpAA i3 UpaňA m. opaňna. — 

1pizy. upigem, npige Jó. psl. NOHHAR, NPHHALUA, NPHHAETK 00614 
NPHAR. — NBTH. OBAy T. m. niňrH, niňzay psl. nouTHA. NOHAX. : 

HASBY4HE © 34HÔKAE. 

Mnantran m. Emurman, Aemilianus, Omenan. 

O B HASBBYlIÍ TPATHTE CA. 

HOH M. OH-OH dieser dort, jener. HOH napoóok dieser Knecht 

dort. HOHO 35B8ipa jenes Thier. HOH-HOH ! dort weit in der Ferne. 

e B ,ČepeEJ03BYUÍ TYÓHTB CA. 

N04KATIU. 344KATH M. N0gEKATU, 3axekaru. slovac, počkať. 

noykaň BH. m. novekaň. nógkaúre Ky. m. novekaňTe. — noxpeór 

II. genit. moxpeóra m. 3araIBHOPYCK. xpeóer, genit. xpeóra psl. XPREKTA 

8BHYAŇHO y JIemMKIB : XBIpôeT genit. xs5ipócra. 

ZATaIBHODYCK. 0 OCIAÓJNAE CA HA Z | 3AHNÄKAE AÓO VIEpDKYE 

CA NepDBICTHE a. 

NOKIA, DOTIA, ZAKIA M. N0KOIB, NOTONB, 3AKONb NOPIÍBH. 
CTAPOCI. Ao ceak. oTR Toak. 19 Toak. y .IemKiB TAKOK MOKA IB. 
N0OTAN5, ZAKAJIB, OJKAJbB B CXIAHOĽAJ. MOKHJIE, J0THIB, 3AKHIB, 
BIAKUJIb, BIIKUJIA. (i3 00KONB, MOKONH, MOROJB etc.) — — XTBITH. 
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ZMUPIY. X IBI I A. XTBIno £. Mo... M. XOTBITH. XOTIB, xOTÍNA, XOTIO. 

psl. romkTH B JCKOTDAX NAMÄTHUKAX OJHAKOE YKATKTH A HABÍTE 

xermkru pol. chcieé slovac. chceť. 

BIIU4A M AÓO0 H B BHBBYII. 

N0OMÍB CTADODYCK. 20MOBH psl. Aomobk oizade, domum. — 40 

X 513k Bpr. B. M. 70 XBI3KH Ip. MO-NE AU XBIK! — NOJ NE 10 XBĽEH! 

geh nur in die Hútte. — Kea, KOJ M. KEJBI. KOABI WANT. — Ó mICTO 

ÓH (BIACTHBO POPMA AOPHCTA, TENEP Y/KUBAHA AKO YACTHUA) OPHMIA-6 

M. OPAM.IIH ÓBI. ÓO-Ó CA HE BINNAJ10 — 60 ÓBI HE BINNAJNO CA. — N0CT 

N0BCTANO 3 Zocsira y BoňkiB, ľylmynie: gocra cf. psl. A0CkITE 13 

AJ ChITH. 

HAKOHE4HE € TYÓHTB CA. 

TAKOÚ 3€ 1NEHLBOBATOŇ Í1. M. TAKOŇE ZE NEHOBATVňe.-— I] A BRO Ť 

m. IIlaBbmoňe, IlaBne (a3BUUIE CEezA). 

HAKOHEHHE 0 BINUAJAE. 

óap3 m. óapso pol. bardzo. 

BIN014J BHZ3BYMHOTO A. 

3-106pa-nuB Ug. I. m. 3 goópa nusBa umsonst, ohne triftigen 

Grund. 81006panu8 aý ca ma óunru CH. — 3a JYpHO, ÓE3 OPHYHHU BSAB 
MEHE ÓHTH. AÝ CA MA 3100paJUB, 60M My He BuHen Huu |. — Y4ennB 

CA MEHE Ó€3 IPDHYNHH, ÓO A MY HÍYO HE BOHEH. — 34 pAH M. 3A paHa 
morgen in der Frúhe. — nocr m. gocra (i3: no CAITA). 

BH3BY4HE Y BlNnaNa6. 

JOM M. Y4omy wWarum. —- 1ó6-pas II. Bpy. B.... m. aópa3y mit 

einem Male, gleich. — g6-n0pax Yp. M. m. 70 upaxy ganz nnd gar, 

ganzlich, mit Stumpf und Stiel. pogsóný ix agonpax er vernichtete sie 

gaánzlich. — z01a0m II. A. T. m. 70 domy nach Hause. 7010m TA BO- 

nawr man ruft dich nach Hause. 

Cracane č 6ignag cknanie (Zusammenziehung und Abfall 

der Silben). 

KCTHTH. KINEeHnú ll. Ba. BH. M. kKpecraTru, Kpeuennú psi. 

KYACTATH palaeo ruth. kpaCTHTH (ia KPECTHTU NOBETANO KPCTHTE, 
KCTHTA). OKCTATH JBiTuHY ein Kind taufen. — keTuARH II, Ceremonie 

des Taufens m. 34ra1BHOpYCK. KDECTHHH, XPeCTHHU. — BOJORIU U Ko. 
(13 gomokpumn) lordansfest. — O0-HO M. TOCKHO (3 TBCKHO, TEKHO, IIKHO 

— HO). — IHYTH M. TOCKHYTH. OÝO M. TOCKIO, TOCKHYJ0. Óy ne CA 
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BAM 1UÝO 34 HamHn Ihr werdet eucl nach uns sehnen psl. TRACKHATH. 

— CMOT M. 3ArAJIEHOPDYCK. CMOTPH. CMOT Ke ch Zgoópi gib gut Acht! 

CMOTTE M. 3AĽAJIBHOpYCK. CmoTpire! — cmo-ne! m. cmor Je! — 

cmorpu Ho! schau nur. — xo-1e-xo! Kp. M. xog Je xon! — xonu 

HO, xogu! — co-ne-co! Cs. HB. — cmorpu Ho! — npuäcam Bory! 

m. npäcaram Bory ich schwôre bei Gott! — no -nel m. noZ ne i3 
10114 ne, “0 l1e-reb! komm nur her! no-ne ickaTrn ma! niňať HO 

iCKRATH MEHE. — 303, BO3BTE M. BO3BMIU, BO3bmiTe (y JIemkiB TAROX: 

BO3MOÔŇ, BO3MUlíTe) pol. wež, wežcie. Bo3 7e! nimm nur! (803 TAKOsK 

NOBEJBHHK BI BO3HTU OD. 11 1 BO3 KUTO — IIH i BO3H /KHTO). — 

10€ miero 1 moóia: JocT — JocTaA, ZocHra. 70€b Čo. Ko. n0€bB 

i noc BH. genug, 10CHTB. — XlIY 13 XYY, XoYy. — JEBACHH. Ne- 

Bacun b. m. nebarucni Čarlina, Eberwurz. — ne-c? m. ne ec? — 

ne ecn? wo bist du? — ry-m! m. Ty em, Ty ecmBb ich bin da! — 

TY-C M. Ty 6€ — Ty 6CB (cech). — a4nex I. HB. m. 410BER — 4010- 

BIK. XOIBÝ 3 EJIH>M YJeKOM. aneue HB. m. unobe“e. — noHmaňói 

Mo. nomaňôóir (l. m. nomaraňóir. — Hay ľ. Ba. HaY4B6 8. m. (na 

YBTO) Ha MTO (Ha 40). OHyčep, 40M He i1lem Heóozke opar? — E! 

TA HAY ÓBI A YK TAM IMOÝ, KEJ TBL ysK Tam nackyduni? — 3411 Čo. 

Jlun. Penerka genit. 3ama Hase m. 34411 (34415). 3aňún Ty. genit. 

zaúna item. — uom BH. vo m. “omy, Warum. — 40€ imoý? Bu. — 
gOro-Cb (40[0 €Cb) MOB? — ABe Ty. M. 7806 — rpe Ty. m. rpos. 
— enné T. (6CTB TO CTAĽHEHA VOPMA 3 61HO06) S OJIHO. — OOÓPYYHnÁÚ 

nizk Ty. M. OÓIPYYHHÚ Hlik. — ra-no-ne! Ty. M. raB 004 ne — 

xo71 crogu. — 14-Ty! Ty. — cgxb TY! — BKA-Je Bb. M. BRA Je, 

BKA/KU JE, MOKAIKU. — NóTEe-Je M. NOTE Je —- niňnŤT6 HO. — Tpa 

m. Tpeóa. 

TYyTKA TAKOSK CTZTHEHÍ PODMU LIAĽONIB YKHBAHI 1MeHHmoO B Ua- 

nigynHi: Čecpbiné Bb. Ky. m. óecinye. 6ecrigeme Be. m. Óecbiny- 

eme (óecinyemo). — paxé Bs. m. paxye. — mamupé Be. M. MAH- 

pye. — nocaý Ba Ba. m. uoCBiAB, pol. posial. U0C4Ý SKHTO. N0CATH 

pol. poslač (praes. nocbie Beu.). — caý 8. — cias pol. sial. — gu 

TE 3101 SÍ. — 4H TU 3HACNHI. — BiA Zyske 31e ÚĽ. BIH ÓOrATO 3HaE. 

— MBI C4 ÓAJY 8. M. ÓOANHA pol. my sie bali. — mem Ky. — mase. 

— cnanupé — cnangpye. — KosbaJb kona ke II]. — E. K. Kye. 
A KEY TEONEDB KOHBI [I[. — KYH. REM, KE: ReMmE, KRETEO RYVT — 

KYE1I, KYE, KYEMO, KYETE, KYWTB. — ÓeCBiINYY i Óccpiny lll. — 
čeciNÝm. ÓECHLINÉ, Čecpiné. 6ecpinéme, Óecpinére [I[. óeci- 

Ayem, 6ecinye , óecigyemo, Óóecinyere. — mýl4p mypé Ky. — mynáp 
mypýe. — cmaké Ty.— cmakýe. — MEpKÉLU, MEpKÉ: MEpKÉME, 

mepkére Ty. — mMipkýeu!, mipký€, mipkyemo, mipkyere du merkst, 
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du erwägsl ete, — xá ne BLigaTu rpóun Ty. — skáJyYE BÚJATU pól. 

— Renxé Ty. — kenkye. — Chmanu ca Ty. cbmiaju ca pol. 

smiali sie. — canu Ty. — ciaru pol. siali. — sbirop ge Ty. Ko. — 
BITEp Jye. — roné CgÓnňi BÓJBI Ty. — rogýe CBOŤ BOJU. — XIBlÓ 

kpáru Ty. — x. kpaaru. — ÓaBnýpkH KRpana 1. — óýJBÓU Kpá 

41a. — BIH CA HAŇ He © č Ko. — HaÁ HE NydaE, HaŇ HE CIIYCKAE CA. 

He č6aý ca Ro. — HE HMyčďAaB, HE CIIYCKRAB CA. — BIA MOJNECTÉ HA 

Ro. monecrye meme (ma) er belästigt mich. — naň Bir 3abape Ko. 
— Haň Bir 3a8apye (coxpaHnur5) behúte Gott! — me Ro. — mae. — 

naké Ko. gakye. — BIH ero 101016 Ro. — BIH ero uťye (Ui110€). 

Iloenozonoce (Volliaut). 

VY rannnikux JIemkiB NeEpEBA:KAOT6 DOPDMH NOBHOĽOJNOCHÍ: OJHA- 
KO?K N0ÓIY Y,KHBAHTB CA TAKOSK POPMU ZĽIAIHI 3 CTAPOCIIOBEHĽBCKAMU, 

CI1OBAIIKAMH AÔO O00BCKAMH. TOTI HENOBHOVOJIO0CHI ĽOPMH IMEHHO TYACTO 
CTPIYAFOTE CA B OÍCHAX A MEpeBA?KHO NOBETAJIH NIA BAJIHBOM CIHOBAG- 

uHHAn. JJeKOTpi HEMOBHOĽOJN0CHÍ ©opmu y JlemKiB i1 B posroBopniň Óeclni 

CKDI3b Y/KHBAIOTB CA. 

Bpen Geschwir BERIW4HO M. BEepeJ slovac, vred, pol. wrzód psl. 

BORA Th. — BJIAKBI M. BOJOKH — YACT fHaTOK von hinten angehäng- 
ter Theil eigenthúimlich construirter Schlitten. — óparu ca ringen, 

kämpfen m. óoporu ca psl. EPpATH CA. — BINE©4H BHKINOMHO M. BO- 

noun psl. gakurTn slovac. vliecť" pol. wlec, BeJHKA KRymapka Bleye 
ópix II. die grosse Schnacke schlept ihren Bauch. — 38legax ca m. 

3BOJIOYH CA. AK CA 3B104€ Wenn es in Verzug geráth. — rnacCyBATAH 

erschallen, ertônen cf. slovac. hlasovať psl. raacogaTHu. „race, miú 

race, Miň TOHBIYKRIÚ MIACE, HE ÓYJEU rJACYBAÝ HA DIK 0 TÍM YACBI“. 

— rliac noóia ronoc slovac. hlas psl rasca. — 3APpABA N0Ó14 310- 

posba psl. 3APABHIE, CHAPABHIE. — 3] PABHÁŇ O00ÓIY ZNOPOBAŇ psi. 

BAPABA. CHAPDAKAk. — MIANHŇ MOÓIY MONOANLÁ slovac. mladý psl. 

M414 +. — MIiane Her slovac. mládenec significat luvenis, Júngling, 

Junggesell mon07€115 : psl. MaaAeNklik infans. — úpar Ty. (8 nicnn) 

m. nopor slovac. prah psl. npar+ glid, limen. — kpaBba noóiya ko 

posa slovac. krava, psl. kpaBa. — C1ama nočóiag coroma slovac. slama 

psl. caama. — cTpaHa noóiy ceropoma slovac. strana. — BIACHI 010- 
Óóla BOJIOCBI, BoýOCBI slovac. vlasy psl. Baach. — Zpara, apaxka, 

apaxkeyxka noóly J0pora, 20pl:KKA, 10pi:xxegka slovac. dráha via psl. 

Apara vallis. — para noójy sBopora slovac. vráta psl. kpara. — 
ÓPEZHHA M. | nN0ói4 óepeszuma Birke psl. spts3a slovac. breza, bre- 

zina. — Opeg 3BH4AŇHO m. nepeZg psl. ngpkan slovac. pred. — npe- 
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,KHTH M. NEPEKATH , UpozkuTa psl. npkakuTu slovac. prežiť. — np e- 

órxrgarn — 1) nepeóysara durchmachen, durchleben, ausstehen. 2) 
npoóysaru vorkommen, sich aufhalten psl. nprkemigarn slovac, pre- 

bývať. - OpeckROYHTHU M. NepeckounTu psl. npkekovnTu slovac. 

preskočiť. — npeconarnu psl. ngkcoanru slovac. presoliť. — upi- 

raTru Y. nperarn m. neperaru psl. nykrarn slovac, preťať. — 

Nekorpi HElNOBHOPOJOCHÍ PODMH NOBCTAIH TAKO MI BONHBOM 

N0JIBLIHHH Op. OJoBRAÁň B. pol. pľowy, nami mnoga B. pol. pani 

mloda, apniťa Bpxs. #Ker. (gpiťa 3.) pol. dial. dróga — Zgopora 
Weg. — HaTOMICTr: ngabyxa (lakymiBka B CaHi44nHi) — KIHYKA 

1010801 KOpoBu Name einer fahlen Kuh oka3y6 BUJNHB CHOBAKIÚ 

plavý eTapOCIOBEHĽBCK. MAABR. 

JekoTpi RHDAZH YKHBAHOTB CA BUKIOYUHO B SĽODMI NOBHO- 

rorocHlň up. oóonoma dúnne Haut, Membrane čech. slovac. blána 

pol. bľona. — oóon1o0mka dinnes Häutchen. — g4enenok B. “Y. 
plur. 4e1e6nRH Fingerglied 4 1€6H18K, uJemelb cf. psl. un kH1, 41641 et 

YAMAHA ž YAKNAKA, YAAHAKA Articulus. 
Micro 3araIL6HOpYCK. TOBOPUTHY Weck. hovoľiti cxoban«. hovoriť 

B 3144. lOgul, NOPÍBH. CTADOCII. FOROPHTH B 3HAY. tumultuari ilogui y:kABae 

ca y JemkiB čopma TBAPDATU. — MIETO SAĽAJIĽBHODYCK. 4O0N10BIK 

Ka:KYTB Ha JTeMKIBIHHÍ MAŇSKE BAKJIO0YHO: YUNOBER CIOBANIK. človek, 

yecrg. človčk no1bek. czlowiek crapoc. 4ao8kka (miera Iloreóni: 4e- 
10BBKB NOBET. 13 OBJNOBĽBKE compositum possessivum : integrum robur 

habens. K£ HmeTopiH 3BYKOBĽ pycekaro 4351xa. Boponesxk5 1876, p. 79. 

BAPO4ÍM NOPÍBH. YEAA K): 

Bropuune noenozonoce (Secundärer Volllaut) (uieneso). 

xoÝorriú Ty. gelb m. xosruú psl. xanrTn slovac, žltý. čech. 
žlutý. — moýorók Ty. m. sosrok Eidotter slovac. žltok, čech. 

žloutek. 
sk 

noýor (nojor) micro i noóig nýiT, nair Poac. psl. NnaťTA, NASTA. 
3 ADAHRBI MOJIOT. MEJLKE HOJNOTAMU. 3A TBIM HOJIOTOM POCHE TEpenlra. 
— coýora. conxora Pose. m. crora Unwetter, psl. cnora. — ©0- 

ÝOTIHBNLÚ. CONOTAHBLIŇ POZC. M. CHOTNUBUÁ regnerisch. 

Ynogofneng 2010ci80k (Assimilatiom der Vocalle). 

CEPDEHBYA M. ZAĽAJIEHOPpYCK. capanva Heuschrecke. — merenb 
micro i noóiga meranb Metall. — Tepcenm m. Apceniň. — 0Hé 13 



Hazonoc (Accent). 

Konu B 3ATAJIBHODYCKÍM HADPO10C ECTB 30BCÍM CBOÓDAHHÍ 1 He 

NIDUBAZYE CA CTANO Y CIOBAX JBY- | ÓIABINE CKIAAHHX N0 NEBHOĽO 
micrA, (1p. opér, NáBKa, mánka plur. mankú, roJobá, ace. róJoBY 

nom. plur. róJ0OBU, 360TO, 38010TÚŽŇ, BÚKOHATH, NEPEKPÝHOBATA 1 UP.), 

TO Y BIACTUBHX JIEMKIB, OOJIÓHO AK B OOJBCKÍM, HAroJlolmye ca e- 

PEANOCIÍAHUŇ CKJIAJ CIHOBA Y CHOBAX ABY- i ČÓLIBNIE CKIAIHUX II). 

ópej. CKÝNHÚ, XÝCU. CKYNÓTO xÝÓHA. ZÁNPA K ÓPBIKBI. 34- 

1pÁYH. BIH NÓMIr Mi. Xpóóak. OpunónTaý xpoóáka. 4ýÓ- 

BEK 3 HAUÓTPO CÉVA. Z3ÓÍraT MOÝÓÔÓKO. BUITKBI KBU K BI. ĽÓ- 
pOX TĽ BÓJBi. Á3HK BHKIÁJHANŤ. ópýa MAäApÓKE KDnHŠO. 

3 APYróro ceýa OpÚmOYV. BATPBIPYBÁTU BOPÓÓIBI etc. 

Y BUpA:KCHAX CTAĽHEHOX A 3]10:KCHHX 3 IPHIMEHHHKA 1 IMEAH HA- 

ro1oc ma/€ Ha OPDHÍMEHHHK ID. ANÓJOM — [0 Nomy, AÓKYC — 70 

kyCa, HÁZEM — HA 3EMIH. — ZÁpAH — 34 paHma. — 3474p — 

84 JApMO. 

YacTuna HE, KOJH 00 HIŇ HACTYMAE OJMHOCKIAJIHHŇ BAPAZ, BH- 

MOBJIA6 CA ODOTASKHO OD. HE 3HAM, HE €, He MYCT — He 3Há0, 

HeMÁ, HE NYCTÚ. 

0 HÉ (CTATHEHE 3 OHÓG, OHÉ6) y BCix JIemKIB HArON0nmyY€ O0CNÍJ- 

Haň CRIAJI. 

OJHAROMK OMOCTYNAHYH HA CXIJ, IMEHHO, JE CTHKAWTB CA JlemxH 

3 Jonamn i Boňkamn, CTpIgAEMO NMOOJHHOKI CIOBA poslIHMHO AKNEH- 

TOBAHI. AKUEHT B M00/A/HHOKAX CIIOBAX TUX CxiNHux JJemxiB ÓYBAE YA- 

CTO 30BCÍM BIAMIHHUNŇ BlI aKNeHTY y upognx PycHHmisb. Tyr n0746M0 

KIJIBKA OpumipiB. VY Bejnkim llona kono Baripa (óecina He YHCTO 

NEMKIBCKA : 00 R HE YSKOBAFOTB ĽPYÓCTO H JHlle i] MICTO „Nem“ yKH- 

BAFOTB „IHO“): KÓJ10 XANÝMBI IBITÁYT BOPOÓNBÍ. — KOÝTOTMPDYNKÍ 

nom. plur. Bia xoýrorpýzgka Goldammer. — monokó, RiNnúrT. — 

TÓJYÓBI. BOBLIPKA T JBÍCBI MAT THBI3BNÓ. — kýnaýka Leuchtkä- 
fer. — MAN PÓFH. — KÁBOPOHOK Pluľ. KÁBOPDOHKEI. — Opér 

genit. opná. — Kpaärynél. — NÁCTHBKA Pplur. 14ACTHBKÍ. — 

NYHBKi (nom. plur. BI JYHĽBKA). — MOTÁJBIi plur. BIJ MOTÁNB 

— MOTÚJB plur. morulsí, — mypaňkí Ameisen. — ronobá abl. 
silng, To N0OBÓÝ OMHAKROR: ÓCA. CÓBA. BÓJA. CÉPHAK M. SAĽAJIEHO- 

PYCK. 0CÁ, COBÁ, BOJNÁ, CEpnÁK. — — nuóna C3.— ng0lá. — BÓCA 

Co. Wespe. — xpými Ky. Käťfer xpymí. — gsa opa1nň III. — n6ó- 
MCHUA UTÁx5i ll. — ckpuvynérn I]. — monokó RUNGÁÚT III. 

— cHónm U83. Garben cmonú. — mem ToTÓ III. auu Toro. — 
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IYPKÁBKH Typkrorár [I]. die Turtellaubhen ruxen. — TBI Čecpbiné u 

11]. Bin 6ecbiné III — kpomkránx L]1. Nabe. — OpÓHLA KpÓóM«A- 

byr II. die Kráhen kriáchzen. — nignanáx II. Wachtel. napráx 

III. Fledermaus. — A3ÁBOPOHOK plur. AZÁBOPDOHRE LUII. Lerche. 

HOBUNTI noBiNé 101I. — parrióák Ky. — BÓBApKA Ky. Eichhôrn- 

chen. — cépnara Ry. — morTbBiab Ky. — xkepeóň By. Fohlen. — 

iinnák By. forficula. — ysbepyknBr y. Grillen. — mypaaebí Ky. 

Ameisen. — crarú Ky. abhauen, abschneiden. — nóukaňrTre Ky. — 

novekáúňre. — náHuuvy Ky. — namúuy! — májeHbkO Kv. — 

r BIPTÁHBĽ Ky. Kehle, Gurgel. -- e7gén By. — oxenú3pb Ky. — 

rená Ky. — núporun Ky. — CxXIlAHOrar. Ouporú. — N10rógATAN 
II]. — norogdúTrE. — BENAKBHI KÝPpaTA III. — BEJÚKI K. — HC ECT 

mi E£ Opúsnymupbi Ky. ich kann mich nicht erinnern. — népegom 

RKy. nepegmme. — enné Ty. — mHBOró Ty. — MHÓro. — TEeniBI 
óaHnznypkbi Ty. warme Kartoffeln. — 0Ópoc 1821 vycanúupi Ty. haarice 

Raupen. — néuaTrka Ty. Siegel, neyárka. — nópy «a Ty. Geländer. — 

ckanpbiuúý Ty. — ckaní4nB. — kónobua Ty. Kanne. — 206p H nr ge 
Ty. — aóópl 101e. — 34KRN1úkKaňTeE 40108ika Ťy. — 34 panóm 

Ty. der Reihe nach. — rpyóá prióa Ty. grosser Fisch. rpýóa paóa. — 

mxepeó4 Ty. Fohlen. — xkonýp Ty. Kater. — kpójuku Kanin- 

chen nom. sing. kpónuk Ty. — BBiBipka Ty. Eichhorn. — áón0n1 

Ty. — XpyYCTÁBKA TO OKPYĽNIHI CIÁBRH Ty. — xpycraskú TO 

OKpÝri CIUBKÚ. — 010 BÓJOTE Ty. — unicnáHnBb Ty. ale NníCIAHB 

Ko. — nynók Ty. Nabel. — upbiprág Bo. —- 10318HÁgk plur. 10- 

38H4RH Ko. — BóBipka Ko. — BóýueTra Ro. — 38ipAúk Ko. — 
Benéps Ko. — mzúc i «upBé Ro. — gépeByrH Ro. Bitterfische. — 
Hnacryunňý Ko. —- ZnoópRIÚ 40 N0BÍKR Ko. — 3AĽAJIBHOpYCK. Nóópnii 

4OJIOBÍK, BJACTÚBO M00 JNEMKIBCKU : NÓÓPNIŇ YNÓBEK. — nigaBiú Ko. — 

nín1uň. — myTáÁJE Ro. — morTúJB, papilio. — rem kodán Ko. — 

NHNIÉ KAYÁH. — xOoxojá3 Ko. — KÓMApDH Ko. — mypáb Ko. 
formica. — YUBBEpDYBLBREA Ko. — nosénuna Ko. — NÝ KE Ha plllbi 

cópomy Ko. — MHÓro Ha plubí mepemý. — nGnonép Ro. piper. me 

NýKe 1010 P1 — más Óó0ráTro NÉéputo. BJINACTEBO y JIemKiB 3AraJBHO: 

Nónep, 1ónpo. — xkónynok Ko. — KONÝHOK. — CDYÓH KHU KBI 

Ro. — BATgÁT BíBUBi Ko. die Schafe blôcken. (nom. sing. sísna Bo. — 

ZArAJIBHOPYCK. BIBIÁ, y JIeMKÍB NOHAŇÓLAIBNE: VOA). — CTÝKAT 4010- 

BÍK Ko. der Mensch stôhnt. — nópyxa Ko. Geländer. — Ha ry- 

cnáx rpáru Ko. geigen. — mon10kó Ko. — C0o1014KBIŇ. CO 107- 
ká cmeráHka Ko. 3araIIBHOpYCK. CONÓJKHŇ, CONÓJKA, CONÓJKE. — J04 

iné Ko. der Regen fallt. — «kusbumá Ko. Thier, Hausthier. — 8a- 
ÓLLÝ COKPIpKY B3aTú Ko. er vergass die klejne Axt mitzunehmen : are: 

ZBIPUIÁ LĽILOILOTIUNOŤ CERUNŤ T. V. 3 
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ZÁÓVÝ COKLIPDKOÝ UBAK AÓ0 VBI3A er schlug mil der Hacke den Nagel 

fest hineln. — Hmasbcé Ko. auľ immer y 3axiannx JlemkiB: Há BcCe, 

HA 3ÁBCE. — 3AXÓŽBHATU KOHÁ Ko. CXIAHOĽAJI. 3AXÓBCTATU KOHÁ, 3A- 

NO:KUTU ÝZAY KOHEBU. — JóY4ka akípuja ca o. das Brett hat sich 

geworfen. — nýckar óaToOróm Ko. — geperbá Bóna Ko. — 3a- 

Ta BHODYCK. YÉPCTBA BOJNÁ. — CTYAHÚK Ro. Brunnen. — Beešilná 

Ko. — xpoóaunnpiú ópix Ko. saralL5HOpyCK. xpoóagnňú opíx. Ha 
úpilepbi Ko. 3araJIBHOpyck. Ha Opícgi. — 3axpámanja BÍBUA Ro. 

ZArAJIBHODYCK. 34Xpamájia BIBNA. — nókonoý BB. 3ara]IBHOpYyCE. 110- 
KONÓB. — n0c1yxáý BB. — nocnýxaB. — BIACKOYNÝ. BIACKO- 

uúJja BB. — BIACKÓ4HB, BIACKÓV4UJA (BI MICTO BIACTUBO JIEMKIBCKOĽO 

071). — 3aerpianý BB. — 3ácrpiluB. — poszunpierép ca Bb. - 

noímunna Bs. — noimúlna, noivája. — To a He Buabfý Bb. TO A He 

BÚHB. — nuckýpi Bs. — nuckypí. — Bopóóupbi BB. — sopoóni: 
ale A84BOPÓHOK. KÓPYT. ÓÁPAH. 4/I0CHOK. MOJ1ÓKO BB. MICTO 3ACaJIBHO- 

PYCE. KÁBOPDOHOK. KOFÝT. ÓapáH. YICHÚK. MOJOKÓ. 3 NEDÉBA ÁJBÓO 
3 porá Bb. — 3 népesa aóó6 3 porá. — 3araranný JJ. — 3argánuB. — 
34CBHBiTÚV ca JI. — xynoóóý JI. — xygnóó00. — mobňný I. — 
MÓBHB. — BXABxú |. — B xuxu. — g4enán Il. — géranmb. — 

kaxapsrú neg |. — KÓxKIUŇ neHb. — pasóm JJ. — pásom. — 

crpsikó JI. — crpuk, CTpuňko, crpuň. — nurán A. — NÔúraH. — 

nbicúk BA. — nicók. — crpexnúý BH. — ácrpaó Haňólbme HCYÉE 
kyp. Jar. 

Cyzonocna (Consonantismus) 

ILraBHi 1, p. 

VY rannukux JIemKiB JACTB CA TPDOAKE JI O1MITUTA. 1) rpyóe JI Op. 

B C1OBAX: 14A NHTH, 103HHA, 1NYCKATH, NB KKA, ÓNBIXA, NHHCTA, 

1yKA, Opel, rBADHI, BUJPÍJI. 2) CEpDeJHE JI: 10M, 001€, BOJE 
Kropí, 06 NecTHAHIŇ, 2ixBA, nimkxa B. vulpes, yaina HB., be 11- 

KI ÚŇ, ONIT (MICIEBO TAKOSK B NOM. SINg. TBEPDIE I: UOJPIT A HABITB 

nýir aje genit. n10TA BCE 3 TBEPAHM JI). 3) MAĽRE JI: JIBINATU, 

NABITATH, CTADY JA, ĽIANATH, IHIG, NAJHHKA, INMÓKNTHU, 

KP115 genit. kpona cuniculus, nona (genit. big noje), Bona (genit. 
BI BONE), KBLDNE NB, PHLÓCIIE, 10KAINB, 10TAIB, 100KIA, 3A KIA. 

B pegeH : ABITAT OpEJ 00 HaJ Z07ne 3gacrynjemi BCi Tpu 1. 

TBepne I Jy:KE YACTO NEPEXOJHTE HA NEPEJUBHHŇ 3BYK Ý, MONIÓHO AK 

y MasypiB. OgHaKO:K MAZYPCKE Ú ÓNU3HTB CA ČIJBILE 0 rpyóoro J 

(— ©), ramgacom JemkiBCKE 3BYJHTE MaAŇ“KE AK B: UDOTE Mazypcek. 
únwka, charitak, masúo óasxe 70: lawka, charlak, maslo — a nem- 
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KÍBCKE ÝABKA, XAPDÝAK, MACÝO ÓJHUZUNE JO : BABKA, XADBAK, MACBO. 

IlOBCTAHE 1€PEJUBHOĽO 3BYKA Ý 3746 CA ÓYTH HOBUM 1 N0BOJIH po3- 

UPOCTOPOHATE CA. [IO 1ERYJU B TIM CAMÍM Cení MO:K CTpiY4aTA 0oÓA CHO- 

COÓL BUĽOBOPY : ÓIlN BIŤ 1 ÓJÝBIŇ, Uupamana em i aúpumýa em, 
macno i macýo,cTria i criý genit. crona i croýa, cenoiceýo. 
Tyr 1 TAM HABITB A b NEPEXOAHTB Ha Ý. 

CTAPOCI. Ak EpEXVJHTB HA 0ý (PIKO Ha Hý aÓóD ÝH). 

BOÝK Dsl. BAXKA. — NOÝCHIŇ Ppsl. Aatrh. — KOÝTAŤŇ psl. 

KARATE. — CHÝSA psl. cab3a. — Ó6ÝHxa psl. 6akya r1. ľo noci- 

BO4HA 011 5 (12). 

B CTADOCII. Ak 34HHKAE k 4 JI HA Y. 

ýx ana bpr. Pose. A Lôffel psl. ax:kHua. 

B part. praet. act. I. A14 My:KECKOro poda 1epeXOIHT6 MNO0OHAŽŇ- 

ÓLABNE JI HA Ý. JIAmEe B NEKOTPDUX MICIEBOCTAX Op. B KpuaHnuu, Re: 

reeTOBIi, B 1304X... JI YJeprKANO CA: OPAMOJ, UHCAIT, NYKAJ. 

HaTOMICTB DEKY AH BACTYNAE Ý B ZraJAHÍM UDAYJACHUKY HE IHNIE B My- 

SKECKÍM, AJIE TAKOMK B IKEHBCKÍM 1 CeperHÍM poNŤ EIHHHYHOĽO YUCIIA 

14K Ha Op. B MOHYBIHKY : 1. Oupimoý €m, opinuýa cem, npimýo em. 

2. OPIMOB EC, Onpimýa ec, upimýo ec 38. upimoý, upiuýa, 

npimýo Jló. — Tako:k 8 Maciobi: rBapnýa, poónýa, ÓBLýA MICTO 

zara 56HO Y HAC Y“KHBAHOĽO: ĽOBOPAJIA, poóu a, óy Na. — B [onanax: 

xoguýa, ÓóBrýA, HnoCcHÝýA: B PADONURÍ: poómýa, poómýo, x0114- 

ýa, XOJHÝO NOÓIY : poóHNA, POÓHNO, XOAUN1A, XOANIO. 

rpyóe 1 YACTO 3BYJ4HTB AK Y. 

ýyKa. — KponHýoO. — ÝANHAIŇ. — ropýoc II. — opeý 
Pan. — ýacnna HB. plur. ýacunsi Wiesel, 1acnna. — eriý Ba. psl. 
CTONB, CTIA. — naýka Bg. m. 1alKA psl. naakka baculus. — Kkiý 

3. M. ki1 psl. koak mdooaÁÍoc, palus. — ýasbka Pan. II.... Bank, 

Ster. ÝaBKA Ópe3 BOJY — KIAJKA Ggepe3 BOJY. — kynaýa Par. 

Huflattich. kynana Tussilago farfara. — x piný o (čech. zčídlo, slovac. 
žriedlo, pol. žródľo, zrzódľo). — noniý Asche genit. noneýy. — ýana 
Laden, Kiste. — ýanuuna. Ýýanuryka kleiner Laden, kleine Kiste. — 

UBIÝBIÚ. — ÓlÝHIÁ etc. 

nepej e, n, i (— crapoc.r. n) i NOHAŇÓIIBNE Tako: nepez i (10BCTA- 

11m 3 0) croírb cepegme J, neper i (— b) i nepeg npeňoTroBaHAMu 

ronociBKAMH JI MAĽYHTB CA. 

nem. — 10-1e-reB! — X0-1e0-x0! — nanel. — KABA- 

Te. — Hnener. — ĎeCBIHNNIHBEIŇ. — 3AÚPHT NAD — MA- 
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NIHaA. — NNAICKA. — XOANUIACME. — UPIU NHCME. — 11M. — 

Nn1X KO. — — — IBIMUTH. — XIBIÓ. — 1101. — UNAJIMHKA. — 

N10Ó60BATI. — JIANHHKR. — cTrapyja. — Nom, slng. 101e mae 

ČEPEJHE JI, OJHAKOMK Eenit. n0na, dat. nonro etc. — cepenAgnú 3BYK 

JI YHYTA TAKOSK B BOPDA3Í 14HA, genit. 214HBI psl. AAHH AÔ0 AAHk. 

rpyóe JI (KOTPE U0EKYJIU 1epExOJUTb Ha Ý) MICTO 3ArAJIBHOPYCK. JIB. 

141 HBIli PO3C. M. NHJILEHUŇ B 3HAYEHIO: ČOPZUŤ > IIBHAKUŤ z PEB- 

HHlÍ. O0UJHO ňe er fahrt schnell. nuHo0 NeraTr er lauft schnell (1e- 

TBITU B 3HaY.: ÓIdl). — UOHANHYBATHU M. OUHJBHOBATU. O0HJIHYŇTE! 

beeilt euch! — TBÍIJHAHÚ. TLBIÝHAŤ M. TÍJ>HUŇ. TLBIÝHA KOPOBA 

„ Tax. trächtige Kuh. — riýko Bu. m. Tinbko. — óiý me BH. m. Ó115- 
me. — KOHOneýka Pan. m. KOHOnenbka  Buschwindrôschen, Ane- 
mone nemorosa. 

3MALYEHE JI (25) MICTO JI. 

NOHElAbilbBOK II. Ba. m. nomgenírok psl. noweadkaknnuka el 

neHearkaokh Ôt6vréoa, dies lunae. čech. pondélek slovac. pondelok pol. 

poniedzialek. 10 00HEJBiIbKA M. 10 nonerinka. — llab1Bbo genit. 

Iasja m. IlaBlo, genit. Ilabra. 17 no Ilabna gehe zum Paul, igu go 

llaBlia. — BOJIBKH BB. M. BOIKBI — BOJUKH, Ochsen. — ÓiaBOK 

Čo. JIan. KB. Mm. m. ólnok Eiweiss. — 01HgABbÓBUHA Ko. M. 0H10: 

BUHA Sigespäne. 

b MÄCTO ý 3 CTADOCHOB. a (B N5). 

CHONBHUTU CA B. m. CHOBHATU CA Psl. HCHNAKAHATH CA. — 

BBIIOJBHHTUY BB. M. BHUOBHUTU. 

H MICTO J. 

NeBACHH UÚB. 13 NEBATCHI, JebAaTUACH1 Čarlina, Eberwurz. — 

noropinen Bpr. m. 3araJ5nOpycE. noropiden5 Abbrandler (ale čop- 

ma T0ropima psl. norepkNHiE UDHNYCKAE TAKO:K BHBIA 00-ropb-HB+- 

blb). — - Hem [I[. m. Jem slovac. len čech. jen 8 Bs. rea tantum, 

nur B C8. i1Ho. — naň mi HeM AIBA CHórni kúra III. gib mir nur zwei 

Garben Korn. mem roró [I]. nur dies. 

li MICTO JB. 

1paňHuk CB. psl. NpAAKNUKA vvapeúc, ťullo. 

p miero J. 

PrIÓOPIBKA M. prIóvIiBka Seeschwalbe, sterna. — Kkypacrpa 

T. 11. colostrum (n0A€6KYnH TAKO:K KYýACTPA, KYJACTPA, KOJNACTPA). 
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5 saxlanii ZTemKRIBIUHHŤ Y CYUIHHRÍB YTBOPEHUX HAPOCTKOM -apLr. (-api5) 

3BY4HT P B Imenaky (nominativus) TBEp JO. 

ÓOAHAP. NC€KRAp. YX4Ap. Prnósp. ropy4ap — OMHAKOK B Ula- 

LEKAX YCKÍCHOX BHCTYUAE ZMAĽJEHE Pp, OTTAK: ÓOJHAPA. N€EKAPA. 

yTapaA. prósapYä. ropdapa. — Ó01HApAM. ÓOJNAapaäx (u061y : 

Óó0AHApIM, ÓOJHAPbB 0x) etc. 

TBEPNEC Pp Y4YTU TAKOM B mepswa, mepsbulna Virrstroli (B ne- 

KOTPUX ĽAJIHUKOPYCK. ĽOBOpax: mepbBa pol. mierzwa). Bepx Zgyxe 

plako Bipx psl. gfky ho (B JEKROTPDUX raJHIKOPYCK. TOBOPAX : Bepbx, 

pol. wierzch). — rTenep psl. "enpgkko (B JeKOTPUX PYCK. ĽOBOpAX 

TENEPL, TENEpZ, Terepa). 110 D ROB (B 1CKOTPDHX TANHIKOPYCK. ĽOBOp. 

IE PB6KOB). 

NeKYNH B HEMHOĽHX MICIJEBOCI1AX y CXxiAHmili JIemKIBUJUHÍ MyTH 

PÍBHO AK Jekynu nomexu JJemakamu Ha YropuuHí 1.B IMEHAKy €11- 

HUYHOĽO 40CIA CYMHHAKÍB YTBOPEHUX HAPOCTKOM - APÁŇB MAKE p 4K: 

kocaps5 4. — paióapb Bau. Tu. Fischer, Seeschwalbe. 

ZMAĽYCHE P B CIOBAX 1 bopmax: . 

óypa A. -- Beyuepa A. — BeueparTu ŠÍ. — OTBAPDATH 3. 

verleumden. — 3abeprxa I. Sturmwetter. — y4apa II. genit. si1- 

y4ap, Schafhirt. — paca. — ópayka. — PSÓHŤ. — OpaóoK. — 
CTPAMÓLG. — 700p410Kg. — uonep genit. u0onpw Pfefier. — rBa- 

pr ich spreche. — opw ich pflúge. — cmoTrpw ich schaue. cmorpe 

CBOW poóory Ť. — O0HIBHYW CBOEi poóoru etc. a Takoxk Apb BH. 

Frúhling B 44HM1X OKONAIAX , Ap genit. apu — nepsrág BB. B HHIIIX 

OKROJUNAX JIEeMRIBUHHU : 1EIpra4 Fledermaus. — BepB5x Ko. B UAUIHX 

MICILEBOCTAX : BEpX. — 3BÉPDBxBbIi Ko. — 3BEPxa. 

IB micro p (pb). 

ÓRBIABKA |. micTO 1 noóiuy ónpra, ónpbka Assel, Oniscus. óHlIBkA 
Hir mag rigHmbi |]. die Assel hat viele Fússe. 

. CnYHni €, 3, II. 

€ OÍCTO 3BHYAŇHO Y HAC YKUBAHOPO Cb. 

nucmo II. Ca. Ba. m. ngcbmo psl. nucmo čech, slovac. písmo, 

pol. plsmo. — nucemaniú II, Ce. BH. m. OMUCEMEHAHÁ PSI. IC MENAHK 

čech. písemní slovac. písomný pol. pišmienny. 14cex.16l BAM G073ame 

wir werden Ibnen schriftlich (brieflich) mittheilen. 
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€ MICTO CB (Ci). 

IUTOC M. (lTOCH) — M0CB. — AO KOTOC M. JO KOĽOCE. — 

AkOC (4KOCU, AKOCIKR) M. 3AVAJIBHODYCK. AKOCb. — EC M. 60b (gen). 

CB MICTO €. 

CBBaTbBIň II. psl. ckATA ďyroc, sanctus. čech. svatý slovac. 

svätý pol. swiety. — cbBATO dies festus pol. swieto. — CBRalnTAH 

II. m. cganuru (ckanx) cí. psl. npucBAAaTH Mmarcescere : pol. šwiedzieč. 

CB MICTO €. 

Bicbna Ko. m. bicna psl. ockna pol. ospa 

11 MICTO €. 

MOK M. cmok Drachen, psl. cmokk MmOPÍBH. CMOV4ATH TEpere 

KOD. CMEK. 11 EHHKBI M. CHEHAKH, COUHUKA Schnallenzáhne, nom. 

SIng. 11€41K. — NÝOHKA miero i noóiu cýonKka II. Scolopax rusti- 
cola Waldschnepfe. — nomnens zeny II. P. Ry. Ko.... Eiszapfen 

COMEJIb, Comnak cf. psl. cenak. — UOBinaru Bep. m. Cpicaru psi. 

ChcaTH slovac. cicať" čech. cucati. — BBIUUNKATH 13 BBICHICKATH 

aussaugen (10721ÓHO KaskyTb Dyuvl4 CHATU M. CCATH : TEE CIE KOPOBY 

— CCe KODOBY). — OBIILOE (UHUOK, UIIOK) psl. CHCKIIK. — OIPEZNA 
(uperna) 1 apenubi, upernkbi M. upejca, npesneť doch, dennoch. 

slovac. predsa pol. przecie. — nsepuoxk Bs. nzbep1ok Jan. m. 

CBEDYOK Ppsl. CEPAYKKA. — KOHmak BH. m. kocmak Stachelbeere 

Ribes grossularia var. pubescens plur. konmak5i. — 1a ry! Ty. — 
CAIB TY! 

IIB MICTO CB. 

Ó1NBIIBKBIÚ CH. M. ÓIJNICEKHŇ. — TOHBIUBRHÚ [. m. T0- 

HICBKHÍ. 

3 MICTO €. 

3ZMEPKRATU CA M. CMepkarn ca psl. chMpPkKaTH Obscurum 
fierl. — 3MmeETAHKA M. ZAĽAJI>BHOpYCK. CMeraHka cf. psl. CHMETATHA. 

y MICTO C. Š 

CBEDYAPBOK KB. plur. 4BEPDYBKEI. UABEPDYPBOK O. UBIPDYBOK 
9. M. CBEDYOK. 

NI MICTO €. 

I KÝO noóiy CKÝO, CKI0 psl. cTkkao vilrum. — mkena (MK5I- 
na) Spleisse m. Ckena. I KENATH M. CKENaTA. — UkBepmok Bep. 
lU KBAPUOK HoB. M. CKRBEPILOK, CBEpIOK, Grille, Zirpe. — mkapy xa 
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Hogb. Krusto 13 ckapyxa, ckopyxa cí. ckopa. — maýara Jloc. m. ca- 

nara Salat. — kpumraaj Up. Krystall. — rymani m. rycnu psl. 
räcan plur. plame sing. rÄCAk. — WUKPOD ABI Skropheln. — U KBÍP 

M. CKBID NOPÍBH 1071kck. swierk — Fichte (MO0:KE B 3B435 13 CEBÍDYATU, 

1IKBAPYATH, CBEPKATU, CBEpyarm knistern, BIIDOYiM TAKOK YKAZYE HA 

pyck. cmepek (— eln Baum mit dunkelerúnen, also dister geľärbten 

Nadeln, Fichte). — meper, mopom i3 cepem wie eine dicke Brúhe 

nussehende Masse zerbrôckelter Eisstčicke, die das Flusswasser im 

Vorfrúhling treibt: úberhaupt kleine, theilweise zusammenhängende 

Eisstúcke auf dem Gewässer „NOKBIPLIEHLIŇ 110,1 HA BOJBl, AK Kala“ 

cf. psl. cprkuik faex. (y Jlemkis yacriňme: erp, erpim čech. striž, 

stčišt, pol. sryž, stryž Treibeils). — MOJNTBIC M. 3BAYAŇHO YKHB. C01- 

Tsic, Schultheiss, Schulze. — mmaekýmň II. pol. smukly, šmisly : 

IMBIKÝBIŇ xýcu schlank gewachsener Kerl. — maaBiú m. cinnú psl. 

cka hn slovac. šedý grau. — MBAPHBAIŇ M. cBopHUÁŇ fesch, frisch : nett. 

slovac. švárny. 1IBapne Zsbisya nettes Mädchen. — mkapeanamifi I[l. 

— ckaplimnú hässlich, abscheulich, mkapegma poóora psl. CkapA Ah 

"Guoy0ÓG, Ťoedus. — MM UTATH. U BHŤTATU. MMITATE pol. Ššmigač. — 

1mmurťap I. msuťap das dinnere, gewôhnlich mit einer Ouaste 

versehene Ende der Peitschenschnur. — m msBiknyTu Jloc. M. CMBIK- 

nyTH H. OP. IIMB5IKHE KOCOM er streift mit der Sense. — MKBIPĽo: 

TATH M. CKPeroraTA Ppsl. CkKYATATATH. — UKkOponiri Jó. m. ckopo- 
NETU. — MmBANHTH M. CBanaTU čech. svédšti, pol. swiedzieč. — 

I KPDAÓATU. UOKPAÓATAU M. CKpoóaTu kratzen, schaben. BiH Mkpaóne. 

MBIII 1 M. 3BHYAŇHO Y:KUB. MACHO (MUCIHTH) Psl. MKICAHTH. MKI- 

LI A Fň + MhlcaHulk etc. — 3aBMe M. i noóiy 3aBCe, Bce immer. slovac. 

zavše pol. zawsze. — MkKABPOHOE B. pluľ. MKABPOHKEI N0Ól4 734- 

BOpomok B. pol. skowronek psl. CKOBPAHkKU4. — ÓPEMKBHA b. m. 

ópeckuna Pfirsich. — muxkgapura ©. m. ckBapuTH. — mkapyna 

b. M. Ko. ckapyna, ckopyňa. — mBipka Kp. M. CBipKA „M70 OpH- 
BA3YE ÓnYy 10 ónyncka“ Peitschenschlinge. — uxknaaka Ba. m. 

cknanka Trinkglas. — n4a miska M. m. nacibka Cantharellus cibarius, 

Pfefferling. — mmaôäkarn ca J. kriechen psl. CMxKaTH CA É0TELV, 

repere. Ha pDyKAX 1 HOrax CA MMBIKAT CÍ. psl. npKeMRIKATH CA. — 

mnignapka Boa. m. cnignapka CmpK. Cmigga J0WKA Yy BO3A. — 
nmomar Tux. M. HOVATB, pol. nosza. — ramar Tax. M. racAT5, 
pol. gasza. 

11L MIÍCTO NEMKIBCKOĽO CB (MICIIEBO). 

IB BATBIŤ JI4a. MBBATBIÚ O. B HHUX OKOJHLUAX : CBBATLIÍ — 

CBATUŇ. — 1154 Jlun. — ca. 
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13 MICTO 3. 

n3811 Glocke slovac. zvon pol. dzwon. — an3e 1ennxnú II. Úp.-— 

3eeHniú Us. — Za3emax (1314x) Jló. m. 3em4Kk, masur. ziemniak 

Kartoffel, Erdapfel. — a3aó0k Cs. genit. 1346kxa. 13406ka 8. genit. 

nzaósbi 9. Buchfink, Fringilla coelebs 3461114 pol. zieba. — ane 3a- 

BCÍĽAU TIALKO : 3EDHO. 

Br MICTO 3. 

sripannna Mo. BB. m. 3ipHUA. Bexepoba 3ripáunnna Abendróthe. 

IB] 3PIPAHII Bb]: HA JÓ AHBOM EJIHA, Apyra 3 Begepa. 

sk MICTO 3. 

MKEeNeHBIÚ Jlur. m. 3e NEHLIň (MOHAŇÓIIBLIE NYUE B NICHSx). — 

KBBIJATU NBA Jn. m. 3B5BINATH CA fragen. — Bepbaru O. m. 

BBATI. 

1. MICTO 3. 

IPOomlaAT a M. 3pociara Zwillingstô pľe. 

T MICTO 3AraJILHOPYCK. 3. 

rBi3na Posc. (210016HB MICIHEB0) B UHUHX OKOJHUAX NEMKIBCKUX : 

3bBi3na čech. hvčzda, slovac. hviezda, poln. gwiazda psl. sek34a. 

K MICTO 34ralIBHODYCK. II. 

KBIT. RBITOK. KBITHYTU, KBITHE M. IBBIT, IIXBITKA, IIBUCTI, 

18ure pol. kwiat, kwiatek, kwitnaé, kwitnie. čech. kvčt, kvétina, kvé- 

tinka, kvesti, kvete slovac. kvet, kvetina, kvetinka, kvitnúť, kvitne. — 

N POKBÍTATU M. OIPOUNBHTATH. — KBÍTEH genit. KBITHAA pol. kwiecieň 

slovač. kvetoľ, 3a4raIBHOpYCE. IBITEHB (UBBITEHB). 

U MICTO I. 

pAgip genit. priuipa i3 psip Ritter, 2114p slovac. rytier čech. 

rytič, pol. rycerz. — 4ipke 15 genit. aipgeaa Zirkel. saui PERA OBaTU 

TIpDEIBOM mit dem Zirkel (Zargmesser) den Kreis ziehen. 

13 MICTO I. 

N3ZAÓKA. AZBOÓKA M. l40ka (kanka) Tupľen. 

ETI MICTO 34raJI5HODYCK. EIB. 

nane genit. nalbO4. — BJOBEU genit. BAIBOUF. — orern genit. 

BÍTIJA. — KABAJNEII cenit. KABAIPUA. — xýconern cenit. xýonn1. — 

KOper genit. kipja. — cnnern cenit. cuAybua Kornblume. — aper 
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cenit. apuy Gerste „Ó0 Ha ApH 3ACBIBAOT“. — CBIMEHEIL cenit. 

cbimeniiy collect. Hanfsamen. 

AI MICTO 3AFAJIBHODYCE. AB 

zZasl genit. 344114 M. 34415 psl. 341M4. — MiCA HG genit. mi- 

caua psl. mkcauk. 

CTAPOCIIOB. HAPOCTKOBH -HLLA BIAM0OBITAE NOHAŇÓLILNE - NIA, 
nekyna -ina aóo -ina. 

UMeHnnlna psl. naulekHnua. — OpaHmäna ľ. — paruna B. 

Huf (bei Aretiodactyla z. B. bel Ochsen, Schaťen, Zlegen, Relien, 

Schweinen...) — anina P. — boýv4lna BB. 

CTIUB CKYOMNH 3BYKOBHX CBC, sKBC, MBEC HA € — HEC, TEC, 

1 IBC HA I. 

PYCKBÁ 13 POYCBCK54-H — POYCBCKAIÁ. AZBIK. PYCELIÚ. Čecpi ra 

pycka. — ÓOCKBIŇ 13 ČOMKBCKAIŇ. — MHOCTBO 18 MHOSKBCTBO. — 

HACKBIÁ 13 HANIBCKHŇ. — ÓDA KBIÁ 13 ÓOPAHBCEHIŇ. — PAÓAT- 

K BI Ú 13 pBIÓAYBCKHIŇ. — CHPOOKBIŇ 13 CHPOTBEKGIŇ. — ÓHHrAUTBO 

i3 ÓDrATECTBO. — ABANET 13 IBAJIBCET, ABAECET, IBANECEHT, AIBANE- 

CEHTB, IBAJECEHTH Psl. AK4 AECATH. — EACHANETEPDO, IBAHA- 

1€TEpo, TPAHANETEPO. — TPHHANET, BICEMHAIET etc. 

TE B CTAPOCIIOB. Thc (TBCE) M0 3AHHKOBU BE CIJIHBAE HA I. 

nnyrn ca Mo. nHyYrH. OHme mi ca ich langweile mich. óyne 

Bam ca 10 34 Hamu Sie werden sich nach uns sehnen. mro coói 

unem? warum langweilst du dich? óyne my ca mno er wird sich 

langweilen cf. psl. TACHAXTH ca On0vôdčerv, festinare (FACKHATH, 

TACHÄÁTH , TBCHYTH, T CHYTH, IIHYTH). 
s 

Il0oneóni ň, U, K, M. 

epea 1 (— nie 1 na) OONepeJHA CYĽONOCKA HE JBOIT CA. 

npore: BecbilnaA (n0ól4 CTAPIOŤ, ATE MO pas pigie y:kHBAHOŤ 

VOHMU BECEJE), BoýocA, kpaxa Gestrúpp, imama Vermôgen , Horn- 

vieh. — cyna psl. cRAHmia noóiy cyluň psl. cRAHÁ. 

NepescTABHE JI MICTO Ť. 

nem i3 neme, J2eHo, ňeHmo — iHo, nur. slovac. len, čech. jen, 
pol. jeno. 

ZBIPHIIK PLABONBOTIUHOŤ CERIUTŤ T. V. 9 
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1 aóo TY MICTO Ú. 

marapaHn 3. maťepam Ox. m. maepaHn, malípan Origanum ma- 

jorana, Majoran, Mairan. 

H MICTO Ť. 

mnro7 Ba. Ks. 9. 0. Honig micro mňyn, mio genit. mezy. 

10 4, Ak, II HaŇgacTIŇ Me 4YTH H, pigue cepeJHe H aÓó0 nekylu 1 AK 

B CJIOBALKIM. 

Y BL CTBIŇ. YPITATU. MKHITH. KAINA. KANIBI. N!4lIBI. — 41U- 

HHTH. <4HCIOTU. <KHA. KU BUHA. UIHTH. UUNÍTH. -—— BOVÝYLNA. 

KDANUÍHA. KÍBIUH. KIA. MIPDOKBÁ. MI K a. 

s, 4, II HE BAMOBJIAIOTEB CA MAĽKO. 

HOKaA. J0OÚNL KY. X0 1XYy. xouy (uvóly xy). KHPHANYA. 

gac. 1m40KA, MmAIFIÁ, MYMITU: AJe 30BCÍM MATKO y: PAYIÍP, 

YUIPDKEJB (AK: PBIYBIp, YBIPKEJIB, N0NIÓHO AK 3BYK Y B TYIYJIBCEIM: 

X0410, YICTAŇ): A KABOPOHOK (TAKO?K 23ABODOHOK). OAHAKOSK MICILEBO 

y cxinmiú JIemKIBINHHÍ: HOUOBATAH (ŠÍ. — YBOPDABIÚ BA. — CB C1- 

BaAHOY4BKA BB. — óoragabka BH. — pyysbka Jldu. — x04W6 

Cmpy. — niaunw A. Cmpy. — HEBEJIHYBKAÚ ÚmpYy. — HOJBKA 

Rs. deminutiv. Bi Ho“b, Nacht. 

I MICTO Y. 

OBOI M. OBOY, OBOM genit. obony, dat. OBOIOBH, abl. OBOHOM 

etc. — TYOBOK genit. rybka M. ryY0K, rygka kleiner Wasserfall. — 

óBin0K UB. P. m. Órigok kleiner Ochs, junger Ochs. — min M. miy 

psl. mouiTk palaeoruth. moulk. — ne m. ney, uiy psl. neuva slo: 

vac. pec. — nT1ouTHBICT M. nogruBICTE Ehrenbezeigung: pol. 

poczciwošé Ehrlichkeit. — ynrusnmnú Ba. m. yyruBuň slovac. uctivý 

ehrerbietig, achtbar. — ny npima Jó. m. uynpuma Schopf. — AH1nik 

PxB. MICTO 1 N0ÓIY4: AHYHK. — CHBATOAHIUIÍK M. CBATOAHYHK Leucht- 

käťer, lohanniswúrmchen. — cropu m. ceropy hervorragende Felsen 

cf. CTODYATH, CTADYATA — OBI, U04 (piako ni P.) miero i noóia au. 

— cylunň m. cymaxuň (cyvunf) slovac. súci tauglich, geeignet: He cyne 

NO HAYOĽO — HE CYmE Hi 70 “oro zu nichts taugend. eye ausge- 

zeichnet, vortrefflich, essentional: Ak cyne, ak cyno wie es sich ge- 

hôrt. — xl, XOe1, +18: xIeme, xIeTre, xnyT i3 xovy, xogem etc. 

pol. chce, chcesz etc. slovac. chcem, chceš etc. — nsaanysbaru CH. 

M. YBAJIYBATU, YuBAJJaTu slovac. cválaľ, pol. cwalowač. — 18aly€ Ha 
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konn vr galoppirt zu Pľerde. — ó01an4 P. Ty. pol. bocian, čech. bo- 

čan ukr. Óóywak (ó0u4aKk). — OBEKAT CA 3. M. UBKAT CA, YUKAT CA. Hali 

MUHBl CA HE IBKAT. 

II MICTO U. 

M TBIP HE, IITRI DE, IU TBIPI M. YOTAPDU JEKY AH YKUBATOT6 JHNE 

popmu imTHupi. Ppsl. Y4ET"KIPKE,  YETUKIDE, VETOKI OH. IUT6IPUE NAPoónu 

PxB. AMYPKA UITBIPI HIKKBI ma 0. ale YETBIPNECAT, YOTBIPECAT psl. 

JETOKIPE AECATH. — Óparlimko M. m. ópariyko, ÓpaTrmYko. ÓparTii- 

KOBE — ÓpaTi4KOBE. 

Pp micro a. 

neóopak Jlnun. i13 Heóo:kak. slovac. neborák pol. nieborak arm- 

seliger Mensch cf. hal. neóope m. Heóo0:ke, HEÓOpEŇKO M. HEÓ0KEŇKO. 

3 MICTO sk. 

nobopo>3 I. m. noBoposk Coccinela (septempunctata), (sleben- 

punktirter) Marienkäfer. — o03enen [. Tax. Y. genit. og3enn10 ][. 

03e 1bny Tux. 4. ny:ke o03eNt1y — oxenenj BA. Eiszapľen an Bäumen 

ozenecr (1. genit. ozenecry m. osxkenecr Jlan. Bep. 

13 MICTO 2. 

n3aBopomoOk Gb. Bb. Go. Ry. Ro. a3ásopomka Ty. m. 

?KABODOHOK, Lerche. — n3a5bBakaTAY Mu. a358BakaTU bBep. A 3BA- 

karu U, M. :KBAKATU, KBAKATH, "KOBATH, ?KBATH, sRyTY kauen, lang- 

sam Essen. Xylo0ó4 A355BakaTr Mu. — ny ag xnpiú T. M. dy KHŇ. ONY ASA 

111e — cudzy ludzie. | 

12E MICTO s. 

1 puaxmypuru J. m.“npäskmyparu. upupkmypuný 0KO. — 
paäxaTuU. payxaru ca wiehern m. paru, psara, upaara psl. 

PA3ZATH. KIE päste ca ll. — KiHB pske das Píerd wiehert. — 3 x a- 
BOpDOK. Z RaBOpOHOK bBpr. m. saBopomok Lerche. 

A: MICTO 3AraI6HODYCK. M, CTAPDOCI. KA: 

onenxa II. Bpr. P. Ro.... m. onesxxka psl. 9AEKAA. — UDAJ KA 

m. npaxa psl. NDAKAA. — PARA M. pxa psl. PEKAA. — PAXROK 
Tu. Tp. Spitzmaus. — psia KUK M. päzkok Reizker, Agaricus delicio- 

SUS. — PLA K BI Ň M. puxkuú, pysuň fuchsroth : gelbroth. psl. PRKAK 

Et PKKAk, — 3ApIKABÍTU M. s3apxkaBITH verrosten. — mejgxa 

m. mez:ka Rain, Zwischengrenze, Feldgrenze psl. mekaa. — Mmerxme 

M. meska ukr. mixgo psl. mekaov. — 10Mepaxm M. N0MEKA. — 
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uynx rú II. bBpr. by. 4[. m. uyzkuňí psl. UVFOVKA CT HOVKAK 

dAAórovoc, alienus, peregrinus. 

U MICTO 3. 

1payuka. cnpau«ka II. ópauka [J. micTO ONpARKA, COPDAKKA 

Schnalle. — 1piyka m. apiskka deminut. bi 4piťa Bpxs. — agopora, 

HOpi:Kkka n0piBa. pol. dialect. dróga. 

11 MICTO U. 

laópuk m. vaópuk Oucndel, Thymus psl. 4XRp5a. — 11/0 71a 

Kp. Bpxs. m. 140a psl. ERAYena: B S#RerecToBi: 14014. — 

€ MICTO III. 

opkaie Bpy. I. m. OpEB Spelt. OPRBIU ABYPZAHLÚ, CAHOUUIA 
IICTEPAJHa. — CHYpOK UB. Schnur. CHYPKBI X KANENMOXA — IUHYpKHu 

y kanemoxa Schnúre beim Hute. — mBiC1 CB. MBICATKO ČB. M. 34- 

raJBEHODYCK. MAMA, MHUIATKO ON0PIBH, TpelIK. UÚSG, NaT. MUS. — MBI C- 

51pray Bpr. m. mgamnupras Fledermaus, Vespertilio murinus. 

Y MICTO II. 

g4koýa ÚmpK. M. HKkOJa. 10 uklý — J0 uxia in die Schulen. 

— ykojap Cmpk. Schúler. — ukonapka Schälerin. — Ymynb 

Cmpk. m. Ilmyn£ Samuel (júdischer Name). — ukona II. P. Mo. 

Ky. Ty. m. mkona Schaden. — 4KOJNUBNÁÚ M mukonrngaň schädlich. 

— ykonuTHA Ma. Bu. m. umkonuTu. — unnuuú BB. MieTO 1 n0614: 

nnninú. — Jykxax ľ. Bep. m. Jykau, Jlyka. — Hay4xanx4cTAiú Ko. 

M. HaMAJHCTUŇ, NpAnalNeHnú. — — Zouka (1. Ty. Ro. m. gomka 

psl. A kcka. 32ipuja ca 104yka das Brett hat sich geworfen: odHak: 

nouka Tux. — upyaxe B. m. npygule. — monorunú B. M. mo- 

104115 Ň. — pigae B. m. piae. 

11 MICTO 34raJIBHOPpYCK. II. 

noujka Bep. Bpxb. m. nouka Brett psl. A +cka. 

II MICTO 38AAJIBHO B YKPAŤHBCKODYCE. Y?KHBAHOĽO I. 

0 (ILnaxTrosa, #BIpRBI) micro mo psl. 4kTo (Tomy TO IlnaxTo- 

Ba 1 slsipyan cycigni Jlemku 30BYTB: llorakBI: 3araJIBHO yKÚBAHA 

popma xa JJemBiIBUUHÍ ECTB „UITO“). 

SKB MÍCTO 11 CTADOCIIOB. KAK. 

nok b 4l. m. 3011. gaý Bir 10:Ky: Ane: raproro 102KAKUKY JAÝ 
nam llan biť 41. — kpacmoro nomuky etc. 
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nou Čo. 4T. m. 7011. nanar 104 Co. es regnet, der lesen fällt. 

no4b Ty. psl. A B:KA k: 

111 MICTO III. 

Kylugok Bu. M. KYCYHYOK —- KABAIBYOK. — IuecTre Bu. m. 

cyacTE. — ÓJNHununa Janu. m. ónomnna Wanze B 9. OduaKOXK: 

ÓMLILUH LA. 

1IIT MICTO 341AJI6HO Y HäC YKHBAHOTO III. 

m ro 1l. Bpr. Kp. S. Ty.... m. mo psl. #kTo: aze s C3. II. 
Ky. 10. | 

SYÓNÍ T, I, H. 

11 MICTO T. 

15ma M. Ta. uma II. I. m. rema Finsterniss: Nachtľalter. pol. 

ČMA. — ZAUBMUT CA CH. M. 3ATBMUT CA es vwird finster. — roc11561 

m. rocri, nom. sing. rier Gasl. — xo1n 11. Bbpr. Ba . m s (2 zOTE 

KOTPE 3HOB MOBCTAJ10 3: XoTu) wenigstens , obgleich. xor-ne ŠP. irgend 

WO —> xorb ne T. x0l XTO S XOTE XTO Wer Immer> zom gomy —— X0T£ 

KOMY Wem immer. xolj kolim Mo. zur beliebigen Zeit. — pHru M. pHTB 

psl. pnTa, poln. rzyč slovac. riť. čech. fit Arsch, Stelss. — n4H]1- 

crpa [. m. raHmierpa, canistrum, Tornister. — 341110pka Ba. pol. 

zacierka m. 3aTipka, 3aTypka. — 70 manepnä b. M. 70 mäTepH. — 

n5ix 0 HB. m. tuxo pol. cicho. “ 

A micro T. 

Tpya Rs. m. Tpyr, Drohne pol. trad. 

IE MICTO JB. 

Delrbo m. BPenso Theodor. 

13b MICTO 1. 

A3BIHATA Úmpa. m. Zs8iúgara Zvwillingslópľe. 

K MIHAE CA Z T. 

kayuaTH m. ragaru walzen cf. psl. TavwaTu. TakaTrm éŽaúverv, 

AYCĽE. TAKATH KONECHHULEE,. ČOLU ČŽTÚVEĽV. KAGAT TBÍCTO NA PlZAHKY eľ 

walzt den Teig, um Nudelň daraus zu machen. cí. serb. kora4 

I Towak, nsl. koturati, ruth. karyraru. — kimHma (kbimna) [. m. 

TIMA genit. kimna JI. (micneBo). 
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l MICTO I. 

1opaňuru BB. m. ucpaJuTru. — H0paňko m. nopajbko latli- 

ceber. | 

I MICTO [. 

rnec II. Pose. B. m. aHecb psl. AkHach CL AKNECh O0UEOOV, 
u 

hodie. — fnecka II. fnecka B. M. IHECBKA. — TUPHŤTYBATU M. 

nupurysaTru leiten, dirigere. — noarpi M. m. Ho3apu. — ťaa P. m. 
U H 

nia. — me>3tpa Mo. m. ma3ipa psl. MAĽBA pa. — THE H HŇ NEHB 

Bg. heutiger Tag. psl. A4HLAUJHk AkHk. 

I MICTO I. 

rnecka Bu. Poac. raneckyi KB. M. JHECBKA, AHECBKH. — © HECB 

Ny. M. AHECb. 

JI MICTO H. 

3pla1ko gen. neutr. m. 3pigko Pupille. oózIaBi 3pika beide Pu- 

pillen. — muiagnapka Bon. m. cainHapka. 

HB MICIO H. 

3E1€H BOBATHÁ (fl. M. 3e Nen0BaTHŇ, grúnlich. -- myApborôO Ty. 

- M. MHÓrTO. — AHBOBA KRHIUIKA HOB. M. 1HoBa kpnurka Blinddarm. — 

— TOHbKknBIÁ ©. M. m. TOHKHŇ psl. TAN5Kkh tenuis. óap3 TOUBKNIÍ 
sehr diinn. comp. TOHBUAÁ M. ZAFraIBHOPDYCK. TOHMIŇ. — MEHBLUNNÁ 

M. 34raJ6HOPDYCK. MEHIIHŇ. — — coHBlue Jló. m. COHLe psl. CAAHKlULE. 

Ň MICTO Hb. 

comeňko BB. M. COHEHĽbKO. — bos:keňko m. BosKEHBRO. — 

CIBEÁÚKAŤŇ M. CHBEHĽKUŇ. — TEMHEŇKBÚ BB. M. TEMHEHĽBEHÚ. — 

CONONVÁKALŤÚ BB. M. CONONOHLBkUÚ. — — maňkeTaAi [. m. (maHB- 

KETBI) mankerbi Manchetten. 

M MICTO H. 

Mukonaúň aóo Mukyna m. Hukojaň, Nicolaus NizóŽaos, psl. 

Nukona. Hnkovaa. Muäkovaa. — mepecr ©Š. Mu. m. mepecr Pírille: 
kleine Fische úberhaupt. mepecer Mo. Froschlaich. 3 mepecry B5115i- 

ramHT CA KAÓBI MOJOABI: HOKJIA MAJIBI, TAK:KE KlHYeme mepecr (cf. 

HEPECHHIIA, HEPÍCHHIJA, Mepecnnnna Pfrille, Ellritze Phoxinus rivularis 

ra. llovaTRA J0 YNO?KEHAA HOMEHEJIATYPH 1 TEDMHAHOJIOFUÍ OPLPOJT0UUC- 

HOl HApoJHoi H. Úsan Bepxparcgaň. II. 1869 crop. 20. Der Name ist 

nicht dem Polnischen entlehnt, wie einige slav. Philologen fälschlich 
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vlauben, Indein Phoxinus rivularis bei dem poln. Volke unter dem 

Naimen slrzebla und strzewega bekannt ist, mepecnuna mässle pol- 

nisch „mrzostnica“ lauten). — 1e m II. Bpr.... nem III. m. nen Be. slo- 
vac. len, čech. jen, pol. jeno. 

VOPTAHNI TIE, X. 

10 ropTaHHUX CTOŤT6 H AK B CTAPOCIIOBEHLUNHHÍ. 

CIHBKBI (CIIBKBI).  PYKBH. TAKKHŇ. TBIHYTH  Nnoóiy 

[PBRIÓHYTH. HOTĽBHI. TAIPTAH. YVBAPT. MIONMYXBI. XHPYBATIU. 

0OrmaN10xBH (B vueck.: švestky. stišténí ruky Händedrúcken. tčžký. 

zhynouti. zahynouti, nohy. chyba Fehler. chytrý ete. B noabek. chyba 

cs sel denn. chyžy hurtig. chytry listig ame: šliwki, šcisnienie reki, 

ciežki, zglnač, zaginaé, nogi). 

11 OÓMIHIOE CA 3 K. 

IAUIHYTH 1 KAIHYTU. — HANYCH-KANYCIH Ein wenig 
B CXIAHOTAJGUKÍM : OAH-KAN! — Opanacaaru bpr. ein wenig nass 

machen. gož41 upunanaý — Z01 apamo4GB es hat eln wenig geregnet. 

T MICTO K. 

saTxeň I. psl. Baktyeh, Zaxzačos, Zacchacus. — HaTuegop 

Ba. m. HukudOp B yKp. i gekysH y Hac Ha [login : Haganip. 

I MICTO K (11YXE K M0EPEXOJHTĽ6 HA 3BY4HE T). 

I micro K (psl. Kk). f 31UMmi micro K 38mi gen Winter. £ nBi- 

COBH M. K Nnícobu in der Richtung gegen den Wald hin. " 0ocenu — 

“© K 0cenn gecen den Herbst. 1 HboMY BH. M. K nemy. f neň Ty. — 

KE HIŇ. ľy OABIBYATKY — KY NÍBYATKY. NigyT 1 xuTy ba. — 1. 10 

MKHTA. TY MHB — KY MHÍ, K MHH] psl. kk maNk. fy HBOMY — 

K Hemy. ľy HÍM — K HUM. — TPETAHÁ M. Kpegunú artig. — — — 

pisťa m. 3ararbnopyck. piska Ruthe, psl. pozsra pol. rózga. — 

MW Za M. macka Cambium : Mark der Pflanzen. — awrf micro i 00- 

óla nrok Hornraupe (namentl. Raupe von Dellephila euphorbiae). — 

óocopraHma Pose. micro i noóly óocopkana Zauberin, Hexe, magy. 

boszorkány. — fopcer m. kopeer Leibchen, Korset. — raňgannu 
K. m. kaňgan5i. — Begzpinú Mo. CH. 83. M. BEJHK5IŇ. — pefťpyr 

Br. Recrut. — bapio“ Tax. M. BApKROY, BOPKOU. 



I MICTO K. 

Ť [ HBI T. M. K Hiň. Ľ HUE M. K Helí — KR Hľú. UupEMIU T Hue 

Tpue mlanennue PxB. — r BECBÍN10 SAM POUEHLIŇ M. K BECÍNO 34- 

NPOUEHAHÁŇ, HA BECÍNE Z3AMPONEHUYŇ. — 

X MICTO K. 

XTO MOÓIY KTO B CXIAHOĽAI. XTO. — HHXTO M. HUKTO, psl. yvo 

M. KATO — HHKRTO In codice suprasliensi: Hnyro. — kxapx Tu. 

Ion. Tux. M. KApK. Hä Kapcsi aóÓo Ha Kapxy dem. KapulmBOK. EIC 3 Ó1- 

151m kapxom Tux. Ringdrossel, Turdus torguatus. kapx — slovac. krk 

Hals. ruth. kapkx Hintertheil des Halses, Nacken. — x roói Tux. 
K TOÓI. | 

T HE €6pexoJUT6 HA K. 

CBHITHNIA CB. Mo. llor. m. cnixnnna cf. psl. chRrh ZOV, 
NIX: CHKKANA XLÓVEOG NIVEUS. AJE CLHiKHU A Čo. J. — Z0Oporu ni ň 

noól4 1IOPOĽKAÁ. — Haňúnoporue P. m. Haňnopo:kule. — Ayr- 

II BIŇ, HAŇJYr m BL ň M. Ay kuuň, Haúny:kunú (positiv: Jyrsiň, 00- 

PÍBH. CTADOCI. A XT H. UP. HLARDK I ARA — TYrmuň Mo. m. 
TYKUUŇ. TYPUN BOJBI stárkere Ochsen. 

K MICTO F. 

nocak bB. genit. nocaky M. uvcar Miteift. — KABOPDOH PpilKO 

MICTO TABOPOH, raňBOpoH (CÍ. raBpaH). 

r (— g) micro 3ara15Hopyck. T (— h). 

ľamóa m. ryóa slovac. camba, pol. geba, psl. räsa lit. gumbas 

Geschwulst. geba mac das „Schwellende“ bezeichnen. Miklosich"s Alt- 

slov. Lautlehre S. 95. — fopťona Knorren, Beule plur. ťoprolni, 

TOpľoJACTA ú surculis plenus, knorrig. — fAipr Jó. Schlund cí, 

lemk. r5ipTAH. — BEHĽPYUH. BEHTENPCKHLÚ NOÓIY YĽPHH, YĽepeKH 

(3AraI>HÓDYCK. YrOpCKHŇ). — IMBBTAP 13 CMBIKAD. — TAÝTATH 

YKP. ĽIHTATH, vnoraTru. — ipynen CB. MICTo i O06l14 rpyjen pol. 

grudzieňn. — nuťaH Be. BH. ZŽigeuner, IHraH. — OBIĽAHBCKHÁŇ M. 

N1uraHsbckuň. — fpió Bep. Bpxs. Kp. M. — vpió T. m. rpuó Pilz slo- 

vac. hrib čech. hňib pol. grzyb. — "Kertecris (Žegestiw) miero i no- 

óia Merecrigb (Žehestiw). — ragara HB. BpxBs. sprechen miero 
IBADUATH. ŤOPDMA 1 ZHAYEHE BZATÍ 3 NOJIBCKOĽO: DYCK. radaru — slnnen, 

meinen, glauben. — ťana ru P. m. raHmuTu, tadeln. — fyóaTnáú 

haarig, rauh, zottig čech. huňaty cf. magy. guba zottiger Mantel). — 

nigfrapla m. nigropne Wamme. — r1ABOPOH M. rABOPOH, raňBopou 
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Saatkráhe c£. raspan ľtabe z Saatkráhe. — gatae m. narge (ne, rge — psl. 

KBAE). — Hlína čecli. slovac. nikdá niemals. — ťľopaýka. TOpaBKRA 

(IInaxrosa) m. ropiska pol. gorzalka. — ropaňus Bs. m. rópamna 

Turteltaube (upumirna i maňyacriňme JIemkamu Y:KUBAHA FOPMA : TEID- 

zuu4). — Topanusbi m. ľoparnusi (die Stadt ist jetzt gňänzlieh polo- 

nisirt , docli hat sich der friihere ruthenische Name Gorlice (— ľoparusi) 

erhalten , polnisch wirde die Form „Gardlice“ lauten). 

B MICTO I A300 r. 

nasne Tax. m. raťre, garge ircendwo. 

r. 

OBYK Y (BHMOBJIAE CA AK NHOJBCKE £ AÓO pocHlícke r) BJIACTBBO 

xnóyE B yKpaiAbCKODYCKIM. Tam, € B CTAPOCIIOBEHBCKÍM CTOÍTB rJIA- 

rob (r), B YKPAŤHĽCKOPDYCKÍM, PÍBHO AK 1 B Y4ECKIM, Klane ca Tr — h. 
B yKPAIHLBCKOPYCKUX CIOBAX : ropa, rpyóngú, rysrnú, Bor aóo Bir, ó0- 

raTHŇ, Taň, rocmOo JUH, rolyôó, TOpr, Jyr, A0Óporo, €ro, MOrOo, CBOro, 

O/IHOĽO, TOĽO-TO, TOHHTH, ĽHECTO 3BYK T TAK CAMO 3BYUHTB, AK Y BIJI- 

NOBIAHEX YECKUX Blipa3ax: hora, hrubý, hustý, Búh, bohatý, háj, ho- 

spodin, holub, trh, luh, dobrého, jeho, meho. sveho, jednoho, tohoto, 

honiti, hnísti. B C1OBAX ONepEHATAX T. €. BZATHX 13 YYSKHX AZHKIB 3BYK 

I Halivacriúme sajepskye ca (np. IimHma3Hg, feoľpacia, Teefpa?). 

Tyr 1l Tam YYTH 6ro TAKOSK Y CHOBAX, Je B 3Ara/IBHOpYCKIM CTOITB 

T, 1 a60 k. Tak Ip. JenK. PfPDYJEH M. rpyJeH5 pol. grudzieň, A piťa 

B BipxiBHí micro Aopora pol. dial. dróga, ťľapanú m. rapzuú:, Jemk. 
IHEC M. IHECB: TDEHHRIÁ M. KDEYHNÚ ete. B nemkIBCKÍM ĽOBOpDI 

BBYK I CIAÓ0 3ACTYNJEHHŇ, XOTB B UTJIOCTH TPOXH YACTIŇMUÁ, HIoK 

y OIpodX YKPAŤABCKODYCE. TOBOPAX. B C10BAX NEDEHATAX: ETOIT6 T Ip. 

fpyHT Grund. ťpara collect. gen. neutr. altes Geräth, tay1 Gatien 

(B CXIAHOĽAJI. TYT 1 TAM: “ragH)). ľBaýr Gewalt. rmir geniť. rnora 

Docht, Knoten. ťasna Wirth magy. gazda. fasa511n4 Wirthin, Haus- 

frau magy. gazdaasszony. "HaTKB ein Theil eigenthúmlich construirter 

Schlitten (mo:ke B 3B434 3 HÍM. Nast, Nastholz ?). 

A MICTO Y. 

nanakarTru BA. m. ľaľakaTuU. PYCRBI JAJAKAHT, AR ODOCČAT ÚICTHU. 

vel. pol. gdakač ruth. kygkygakara čech. kdákati, kodkodákati, was 

aber „gackern“ bedeutet. 

X HE 1epexoJUTB Ha II. 

ZAAHXNUBUŤŇ II. CB. M. 3Ara I5HOpyCK. 3a1y u118b1tí engbrústig, 

asthmatisch. 

ZETPITTE. PLILOJILOTITNOŤ CERIUŤ T. V. 10) 
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11. MICTO X. 

kanenw u Kp. P. Cx. Jló. m. kane110x, kenexox Hut. níroý 

KANMEJNO1I 30 COÝOMNI. 

KR MICTO X. 

m nik ip Posc. m. mnixxip Speicher : 3813144ň10 y JlemK. CLIOAHEN. 

ľ micro X. 

unsipra« (1. JInu. Ka. 8. Ko. micro ObIpxag cf. MUPXHYTH, NOPX- 

HYTU, OYPXHYTU. 

dh micro X. | 

opopeHIBA Ko. M. xopyrBa, xopyroB pol. choragiew psl. ro- 

PÄTA. — POPKABAIŤŇ M. XODKABHŇ, XOPBKABHÚ rňuspernd. PopkaBnAŤ 

KU1. — dycTkKa P. B 3axinmiň JIemKIBUJHHÍ JHNE : XYCTKA, N02IÓHO 

pinko y JIemkiB yY:KHBAHE: XBIET: TAM 44COM B cxiJmiú ľannamnť va- 

CTO : ©ICT. 

Tyóni nr, 6, E, M. 

10 TYÓHUX ŇÚ B MHOĽHX OKOJHIAX HE NEpDEXOJHTB Ha JEB. 

B POpDMAX AK: TEpONHW (3 TEPDNH-0-M MOBETANO TEPOŇOM, TEPNY 

CTAPOCI. TPANAHA). IEÓN. POoÓóH. KIENHY, KIENHT. TÝOMY, 

ÝAMNW. ÝAMAT. BAČIO. TPANY. XPDAOIV. XPANHT. CHI. CBI- 

ner Jó. CN, KYUBW. IOÓCHAŤ. KYOEHBIŇ. OO0PABEHAIŤ Einn- 

gebunden. 0OÓ JBINEH-IÚ. ONJBINEHB-IŤ. ONÝ NEHRÁ. OOÝYOEHNÍ. 

ZSTOPOBEHRŤŇ. XYCIA 3A40JAMEHE. COÝOMA NOMEPBEHA, 3MED- 
BEHA. M ENECHBI TPYMA. 

T MICTO I. 

TPEONHIKA. TPENIIKA Ker. M. OPEenOJIKA, MPELIIKA 3AĽAIB- 

Hopyck. nepenilka čech. kčepelka. 

K O MICTO I. 

gkneóamna II. Bpr. Pan.... Pfarre: Wohnung des Pfarrers, 

poln. plebania. — kawaxu II. B. Ba. (knyga) psl. naogurra, poln. 

pluca, čech. plice (miHBÓA 38YKIB K 1 NM N0piBA. Čip. kčepelice, kčepelka 

poln. przeplórka, ruth. nepeuerun1, nepenilka, hungarico-ruth. nepe: 

nepuna, čech. kapradí (papradí) ruth. nanoporb lemk. ranopruma. — 

ruth. kopnaru i nopnarn cf. lit. kirpti. — hal. knamkxa ukr. miamka. 

ST. 101. XÓTEDOS — TórEpOc. — boeot. nÉTTApEG — alt. TéTragEs lat. 

guatuor. — mnésmrvem lat. coguere. — rgénes lat. torguere ruth. kpy- 

THTO. — rnévre lat. guingue, psl. naTa etc.). 



Ó MIHAE CA 3 IL. 

ópes PB. m. upe3, npo3 (nepes3) durch, ohne. — muwuamóa, 

cy4aAMÓA M. ANNA, ena, mkena (K5in4), ckena Spleisse, muam- 

ÓHTU — CKENATU Splelssen: TyT TAKOKR maóelnB5, meóenb Leiter- 

Sprosse. — CTPAMÓAT-AIÁ M. CTpanarsiň, erpinarnň gefranst , zer- 

schlissen. CTpAMÓLI M. cerpanu pol. strzepy. — Ópayka 13 upagka m. 

paka, cnpaxkna Schnalle., — ÓAJÝAKH M. NATINAKBI TAK 30BYTb 

Jlemku yropekux PycHakiB cf. ruth. naram langes (fliegendes) Haar. 

naraiarnú mit langen, fliegenden Haaren. poaznarnaru zerzausen. po3- 

NATIAHE BOJ0CE Zerzaustes Haar. — 4gyópHHa ©. m. 4ynpuma Schopľ 

cí. uyô psl. 4ovgn crista. 

f miero I. 

PpTANMHHA. S$TAMOK II. m. nramuHma, Nramox cf. slovac, 

vták Vogel. 

ŤÍ MICTO 3POHEHOĽO HAKOHENHOĽO 6 (Ób). 

coň i3 CoÓB, coój psl. cegrk. xXogmý COŇ IBIJIBlŇ JEH — XOJUB 

coól UŤJIUŇ JEHB. 

I MICTO Ó. 

zanmopuäcTriž JIuC. M. 34ÓOpHCTNÚ. Y4IUYHK ZAHNOPUCTNIÍ IN reichie 

Falten gelegtes Häublein, reich gefaltetes Häublein. 

d miero 6. 

KODBNHK II. M. 3Ara IBHOpyCK. KOÓJAK Grúndling, Grimpe, Gobio 

fluviatilis. 

M MICTO 6. 

apomanpiú M. m. ApoÓHLnIú — Aplóguň. — MAMYHANTAN Ž©. Ty- 

MAHNOTU, MAHTUTA CÍ. psl. BÁBOVAHA  superstitio. 3amamýHuT Urán Ž1. 

TATPOBBI UHTÁHE MAMYHAT 110711 $1. cť. ruth. mamoma. 

B ynep:kye ca. 

BAHIDYBATH WaANderľn B YKP. MAHIpyBarTu. 

T MICTO B. 

P1ACHAIÚ [. M. BJIACHLGIŇ. MATH VNACHA — MaTH BJacHa leibliche 

Mutter piama marn. — rýacru TEJ» Bpy. M. BIAACTHTEJIB. — rýa- 

CHBHBi Cmpk. m. BJacHBi eigentlich, eben. Blacme pol. wlasnie. — 

eroýra Ko. irona ser. Pirol, Goldamsel 5 KreBixnmi Hrora psi. 

Bahra pol. wilga. — norpos BH. is n0B8po3 pol. powróz ruth. no- 

BOpDO3. — rgobeuU ľ. m. BAOBELB Ppsl. BRAOBKUK. 



I micro B, X micro B (— psl. pracp. 85). 

" 

Tipnemeng im leder: —— r oceHH im Herbste. —- TY 1IBICEI 

im Walde. — r BIHKY Im Kranze. — r pyubi in der Hand. — 

Tr BOLY ins Wasser. — Pr HANMHX IBICOX. — r famepnusbi In 

Amerika. — crano mi CA MTOCH Tr HOTBI — CTAJO MH CA 10CB 

B HOĽU. — T MHUlAX. — TI CPDYHAX. — [I MICTBi. — 30 n13Ha 
r nog«n lI. — Ť ABOX ŤTAZADHIHAX In Zwel Wirthinnen. — r ABI1M. 

TI B HI. — © HAC — B Hac, I US. — © AOPOS3BI. — 

r BOoJbi Pan. — r MYpl. — r ÓIK — B ÓI1K seitwárts. — CT HAMAX 

Kpaňox. — r Begep — B Begep Abends. — r Vero — B Verw 
in Ustie. — racrpaéói im Habichte. -—— v eHmi enganu. -— rmer Jó. 

BH.... M. 1 00614 BHET (13 B5-+-l6 +-T0. BA-(1)ie- To), čech. hned slovac. 

hneď pol. wnet gleich, allsogleich : bald, schnell. — gepbak rBepTAuT 

ca B nepego I. — rBbo 3nx HB. bei Tage M. BBO JIHH, BO JIHU 13 

BB 01X. — raoúTru ľ. T. m. BBOŇTU, BBIÁTA psl. BRHTH V. BEHATH 

cicéoxynodau, Intrare. TBÓMINO H0 TonóbsI T. — BBIŇMNÓ 10 ToN0OBÚ. — 

[BAJIHTH M. YBAJIHTH, BBAJIHTH. ĽBAJIHT X XAl:KY AÓO TBAJIHT B XBI:KY 

er stúrzt in die Hätte hinein. — raoHmH BAH. M. BJOHBI psl. AANH 

néovol, anno praeterito. — r apyrsiú Óóik Ba. — rpas Bau. m. 

Bpa3. — ronmxarTH BA. M. BOMXATH. — OHPUNA TNETET HÓ XBIXK 9. 

der Schmetterling fliegt in die Hätte hinein. 
x coói In sich. óongT na x coól ich empfinde Schmerzen im 

Inneren (In Magen). — x TI XH xu psl. BA VOÁÄ V KUKH. — X He p- 

KBÍ. — X THLX Neprelax in diesen Kirchen psl. Ra TRY UPRKRKAJA, 
pol. w tych cerkwiach. -- x Ti RBIDBU (KHpBi) in diesem Blute. — 

X TIM (TBIM) TeJaTH psl. KA TOMA TVENATH. — X TBIX [a31ox in 

diesen Wirthen. — x c©Bim uýoBEekY psl. Bt cemk u4nogkuk. — X CB] 

óaól. — x niý oópygya im Halbkreise eigtl. im Halbreiť. — x nonu. 

X KOBAIO. — X YTEDENAH. --. X XBLK HY In der Hútte. — XxTOTĽIBI 

P. m. BTOĽIBI, Tornu pol. wtedy. — xniý JI. Tax. Bris, nis pol. wpól. 

— xnepen O. Bnepen. — Haxneper O. HaBOepej, nonepeg. 

X MICTO B. 

xgyepaľ. m. Bgepa, BYyvpa psl. Bayepa XďJés, heri. 

© micro B. 

conocGbiň BH. m. conobiň, Nachtigall — ceopa l!. m. cBopa, 

3BOpa — IPYK CHONYTAWYHU OČI 0CH Y BOZA : NOPÍBH NOJIBCK. ZEWĽZEÉ, 
ZWierac. 



Í MICTO XB. 

pláru sl. M. XBIATH „KAJHHA-MAJUHA HA BOJOVÝ CA die, Bo- 

ralKA ABIBYUHHA © XYJO0ÓHOŇ CA CBMIE“, 

H MICTO M. 

HI3HIBHBIŤ OAJEl| ZAĽAJIBHOPDYCK. MI3OHHBIŤí (MI3HJI6HLIŤÍ) Na- 

1e15, misnx6nnk kleiner Finger psl. mk344%. — HHIDCKBÁ B. m. 

MOpeguň. HABIPCKAÚ Kpilb ©. Cavia cohbaya. plur. HBIPCK5I KpOJBi. 

HhHLPCKAI nanara “Y. m. mopeki nanara Meerschweinchen. ale B Co. 
MOPCKBHI NaHaTa. — AHumNnEepraa Bpy. m. MAMNneprag4, MBLIbIprag 
Fledermaus. — BOHBITYBATH DOÓIYA HOTYBATH Vomere spelen 

sich erbrechen. — nomaňó1 Mo. m. nomaňól, nomaraňói. — Hana 

Be. Mappe. — micro P. — micro statt, anstatt. — bosne Ba. m. 

BO8ME. 

T MICTO M. 

my [EBLÚ 000614 MYBHBIÚ M. UlYMAniIí slovac. šumný in der Bo- 

deutung : schôn, edel, niedlich. ulYrHA aóo LIYBHA ZbiBNYKA. 

B OÓMIHHOE CA 3 M. 

1 BUTAP, genit. m1BATApA 1 10614: mmafap das dinnere, mit einer 

Ouaste (Tpenagka) versehene Ende der Peitschensehnur, Sehmitze cf. 

pol. smigač schmitzen ruth. mBurara cf. ruth. cMmAKATA. — IM BHTI Hi 

pol. smigly schlank emporgewachsen, hoch aufschiessend. ImOBALINŤÍ 

CHEPDEK. — MYRHBIÚ OOÓIY MYĽHRIŇ M. MymHnsiú in der Bedeut. 

schôn, edel. up. mysmoro pogy von edler Abkunft, vom berúhmten 

Geschlecht. -— rpiBHHTGa pol. gromnica čech. slovac. hromnice ge- 

weihte Wachskerze : Lichtmesse. — BAmneHprag JIó. M. MBIIUBIp- 

ray Fledermaus. — noýoBIA genit. noýosena JIó. noóiy noVomiH, 

venit. noýomemna (Tor noýomig), psl. aamw genit. niamene. — (A 

HATA PIAKO NO0ÓIY KYHATA 13 KYMHATA, ROMHATA, 3A[AJIBHODYCK. KIM- 

HaTA. — 34BKRHYTU 34mM0x Ty. — 34MKHYTH 3AMOK. 

XB miCTO 4. 

xbapóa PxB. micro čapóa, Farbe, poln. slovac. ľarba. 

X MICTO (h. 

x1amxa II. micro 1 noóly d1amka, Flasche. 



Ynogoôneng cycosnocok (Assimilatiom der Consonanten ). 

MICTO J— Pp KIALYT6 p-P. 

kypacrpa JI. 3. colostrum. — kapimape Jun. m. ko10map. — 

Kapsapia Bau. m. Karbbapia. 

MICTO P—JI RIALYT6 P—P. 

pAnóopibka HOB. M. pRióoliBka Sterna, Seesch walbe. 

MICTO B—TI KIANYTB T—V. 

eroýra Ko. Oriolus galbula psl. BAAra, HBOJITA. 

NH YN0O100ÓHAE6 CA Ha HH. 

Z3ZÚlHHUMA CMpK. M. 3ŇiAHANA. ngoýsI-3ňlignniipi Raubbienen 

„IUTO O0OŇIAAFOT APYTBI N40ÝHI“. — ÝAHHAIŇ M. JAJH5IŇ. ÝAHHA ABÍBKA 

schônes Mädchen. — riHHAnú PxB. M. ridHuň BIACTHBO: WÚrdig: 

schôn. rigHa [5iBka schônes Mädchen : rigma roýy3 ein schôner (stark 

entwickelter) Ast. — 70HHECKA M. J0 IIHeCKA, 00 ÍHECKA 3AĽAJIbHO- 

PYCE. A0 AHECEBKA. — N14APAHHHIÁ M. m. napajadú. MapaHHBIŇ KOHB 

M. Paradepľerd. — napáHHmak Jlan. m. naparmäk Stutzer. — na- 

pamnana Jlun. schôn geputzte Frauensperson. — HaCaAHHHONA 

n0oóly HAaCAaNHU nA THuX. YACTB Y BoO3a. 

9Henogolnene cyeonocok (Dissimilatiom der Consonanten). 

J— JI HA p—I. 

BMKAPDKY IODBATAH ]. M. BBIKAJIBKY NOBATIU. BBIKAPDKYIBOBAÝ HA 

ÓBIKBI. er hatte es auf die Ochsen abgesehen, er hat auf die Ochsen 

speculirt. cf. franc. caleuler. 

P—P HA p—1 (p—ý). 
cpióýo II. epióno psl. cpekpo. — CKODOZIHÝHÚ 13 CKOPO- 

SPLIBIŇ. CKOPO3NHBBIŇ (CKODO3IHÝHIÚ) ropox frúh reifende Erbse. — 

NepenWwýKA 13 nepenexka, neperepka cf. pol. przepiórka hungarico- 
ruth. nepenepnna. 

P—p Fa a—p. 

Myjap genit. myrnapa Maurer pol. murarz. 

| Pp—Pp Ha p-H. 

mapmyn PFxb. Jló. sKer. m. mapmyp Marmor. kamiA MApmyHo- 
BOlí — KAMIHb mapmyposbuň. cf. slovac. marvan magy. márvány. 

Tyr i Tam Hema 8HEn010ÓHEHA: TOBOPAT6: mapmyp II. cpiópo 

Cmpk. Rp. 



NI HA ÚH. 

paúnnk Dg. m. pannuk Achillea millefolium » Tax. Plantaco 

lanceolata. 

HH Ha NI. 

BOHIHNYKH MICTO 1 NOoÓIY BOHHAYKGI Johannisbeeren, Frúchte 

von Ribes rubrum (811 BuHHBIň sauer, den Weingeschmack habend). 

HH HA JIBH. 

HI3H IBHBIÁ O27AJEN/ 13 HI3HHHUŤ M. mi3ÔHAnú kleiner Finger, psl. 

MWk3454H4 — MINOĽ, BIBOEHE HEMPABUJIBHE : BIOSKEHIŇÍ CTADOCII. VOpMI 

M K3kIH AH BIAO0OBÍAJIA -Ó B DYCK. FODMA : MIZHHHÁ. — CHIIBAUK Úp. M. 

CÍHHNE Strohsack (i3 CKHANA-HKA). — COJUABHHE BpxB. m. ro- 

nannuk Uhr (i3 ToAHHANA + HK A). 

H—H HA JII—H. 

CTYNENHHA M. Crynennma Gallerte, Sulze. 

H—H 5A p—H. 

BEPETOPDHHUNA Ép. m. Beperwxnnna Blindschleiche. 

H—H Ha N—H. 

NeEÚTMAH M. NEeňTHAHT Lieutenant. 

1N—m Ha r—m (B—m). 

HANO THOM M. HAJO MHOM Psl. HNAA k MRHOHK, 3ATAJIBHODYCK. 

HAJO MHOW. — ONIO THOM M. NniJ0 MHOM, Ni10 MHOI0. — 34 ĽHOM 

i 34 BHOM M. 84 MHOM, 34 MHOO. — 30 THOM, 30 BHOM M. 30 

MHOM, 30 MHOT. 

BB (CTApOCII. praep. Bh, CXIIHOTAI. BBO, YKP. BBi) HA TB. 

PBO IHH M. BBO OKU, BO 11n1n am Tage, während des Tagen — 

PBOŇTH M. BBOŇTH, BOÁŇTH YKP. BBIÚTH, YBIÚTU Psl. BAHTH. BAHHTH. 

M—M HA N—H. 

O04HaMOH Žimmt, Persea cinnamomum. 

9 1806H€ CYLOAOCOK (Consonantenverdoppelung). Ó 

UKNAHHBIŇ M. CKRIAHAŇ psl. CTKKAKHA (CTEKIAHB), 310 REN4 

POPDMA CTAKNKNEH. — KAMIHHHÁÚ Ppsl. kaWwBHA, 30:KEHA d0pma: 

KaaVKNhHU, B CXIIHOĽAJI. KAMIHHNÚ 1 KAMAHHI. — O1J74HAFHfň bep. 
wiist, ôde, unfruchtbar , schlecht. čech. slovac. planý. — WOerunHa 
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B cxinnorar. IOcrnna. — VanaHmna ykp. ÝJAHma CTAPOCIOBEHĽCK. 
Hisaniann Juliana. — MenianHma B. Menania. 

JI Y BHTOBOPi HE ABOHTB CA. 

NATU, B MHOPHX TOBOPAX YKPATHLCKOPYCK. AZHKA : JIBJIATH. JIEMK. 

HÁN4Ý BÓJBI NÓÝHO J0 ÓOHKBI — CXIAHOĽAJI. HANBNÁB (HAIBNÉB) BOJÚ 

INOBHO [0 Ó0UKH. JNEMK. BÓHA IIBiE CA — ECXIJIHOĽAJI. BOJÁ IBIE CA 

YKPp. BOHÁ ABNÉTUNA (MOPIB. psl. aniaTn, akr, akieuun etc.). 

lIpuôaeka cyzonocok (Zusatz von Consonanten). 

BTPDYJEHE p. 

I MBI DIAHYTU CA Š. M. CMUKHYTH CA. BOBOPKA MM5IPÍHE CA 
das Eichhôrnchen huscht vorúber cf. nomukaru cf. MBAPKHYTU. 

OPuUCTABHE 3 MNEpeJ HAZBYKOM CYĽOJOCKOBAM. 

380114 BpxBs. B. M. BOJA, CBOÓONA „mla MOA 3BO.14 1010m 
THCOHĽKkaMA“ BpxB. — a3ropiýka II. Bb. T. sropiýoubka Ba. 

sropiýg1ucko B. — roplka, ropiBKa, ropinou4ka, ropiranne Brannt- 
Wein nepeba:kHO y JIemkiB: NaJWHKA. — 3pia BpxBs. — piA. „T5I Mi 

HE roJeH 70 3poy erynHTuU“ (— J0 pody BETYNHTE). — STAPAHU 4 
Ba. ropinna, Turteltaube, Turtur auritus y JlemkieB O00HAŇÓLIBIE : 

TEIPIUNA. — Z3BEPECKIHBNIÚ [. MICTO 1 00014 BEPECK.IHBAŇ. 

NIPHCTABHE T OU HAZBYN] CYĽONOCKOBÍM. 

rmeprgber Bpr. m. meprBelr psl. MPATEKU4 VExOÓG, Mortuus. — 

Ul 11882 11. ©. rracTIBka I. [lo. Up. Pan. — ame b 4, II. 
Ky. Ty. nacribka Schwalbe. — Ľ[BOpPOÓECJIB PpiIKO MICTO BOPo6EJIB 

Sperling. — — rmýmú (BmýBIň) — maluň, mliasnú pol. mdly. — 

T JOHBI M. N0HH (BIOAH) psl. aaxn anno praeterito, palaeoruth. TA 

ASHH : PMIHBCKOTO POKY — TAMTOĽO POBKY. 

BCYHEHE C. 

ZACTEMNEPYBATH nNepo II. m. zaremnepysaru die Feder zurecht 

schneiden. — 0NocKOHAÝHIÁ M. JOKOHANNÚ čech. dokonalý pol. do- 

skonaly. 

BTPDYT1CHE Ť. 

noňa II. PxB. Kp. Ca. I. noú a sk Tux. 4. AK n0ň4 no716 wenn 

der Regen fallt. goňa carar der Regen sprúht: 10ú41x. 100 1acu k 

kleiner Regen. N0piBH. HA:KHOCOPAÓC. dejšé. sara:IBHODYCK. 011, HORAK 

psl. A AIKAh. — OJAŇCTEp m. niacrep Pílaster, čunÁaoroov psi. 
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IAACTAIPK j MOJTOZKUTU NJAHCTEP Ka ÓoJak auľs Geschwir Pflaster au[- 

legen, naaňcrep meny Honigwabe, Honigscheibe. — 3 e ň c Bb. Ko. m. (3ec), 

3ecb Ky., 3ac, 3a0C5b, 3ac4 pol. zaš slovac. zas, zasa. 3eňíc cyr och Ko. 

— Aňúnmua Jlun. -- AHmra, ľanuna slovac. Anča Annette. — llaňs3 a, 

Ilaňs3a Ub. ykp. llasbka — llenarna, vocativ: llaň3n! — 3ep6b- 

kaňno Ko. Spiegel, zepkano psl. 3pkuano. — ťaňc genit. ťaňey 

eigtl. Gas: Leuchtgas Ta3 CBLiTruJbYnú , der Name vom Volke hie und 

da durch Verwechslung auch auf das destillirte, zum Brennen in Lam- 

pen benutzbare Petroleum úbertragen, welches úbrigens meistens mit 

Haxra oder maera bezeichnet wird. 

BCTABJIEHE |, T. 

anýosben genit. aaýisna II. Bpr. Jloc. anýiBauna ©. m. 

anoberi, Wachholder, lIuniperus. — oói3gapiru ca B. m. oóospiru 

cA. — nianpiru 3. Acht geben: schauen, gucken. nisapaň 3. — no- 

NHBH CA. — Ai3apiru Ky. B 3HaY. ODHNAJIBHOBATA. XTO ZisapuT ky. 

— 381pimka [. m. 3pinka, Pupille. — 3a31pier i3 3a3picrb Neid. 

— posaabopa BpxB. micro 1 noóiy: posbopa faule, unnútze Welbsper- 

son. — BUJHIBKRA bpr. miero 1 n0ól4: BaHmiska Weinfass (BCTABKA 

3 OrNANy HA BH/AHBIŇ M. BHHHBIŇ, BHJUHYRA M. BHHHHdKA 00 FAJLUNU- 

BIŇ AHAJIBOľli). — EAHopaý genit. e67Hopaýa m. emepan General. — 

NEHIPAK, OOHAPAK, NX2AHIAPAK M. OOHPAK, NM0AHPAK, NnAHIpAK , 

no-np-ak Engerling,. — poanoňme Bpxs. HB. is possume, posoňme, 

posnoúme Bpxgs. HB. —- ukr. po3Hime CXiAHOral!. posHume, poasiúme thut 

auf, macht auf, bringt auseinander psl. (PA3kAMETA) PAZAMETA. CÍ. pol. 

zdjač psl. ©RHATH. — -- crpixa ©. I. — cpixk BpxB. zerbrôckeltes 

Treibeis. — kierka II. Kb. miero i noóia: kicka dem. Bia Koca 

Haarzopí. — eTpiITUTU OOPÍBH. CTAPOCII. CAPKCTH. 

BIDYTEHE H. 

KBAHIPDYBATUY M. KBAJDyBATH in der Bedeutung úbereinstim - 

men. HE KBAHJIPye mi es klappt mir nicht, es ist mir nicht an der 

Hand. -—- Kynapar palaeoruth. RoHAPAT A, 3AralIBHOpyck. RIHAPAT 

psl. BoHLApaTI, nom. propr. Ouadratus, psl. Boa parn et RoApAHNT+. 
— mMeHnTpukKa I. m. merpuka Matrik, Taufschein (nopiBA. mo Ao 

BCYBKH TAKOK : NOJÍBCKE AHIpec, eHípyc — gJKp. aípyc, ma- 

3y pek. angrest m. agrest Stachelbeere). — cmyrmacTrpiú CmpkK. £e- 

streift m. cmyracrnú. — CBBIZOMHnIň Jloc. M. CBBIAOMGIÚ. A HE CBBI- 

10MEH M. A HE CBBIMOM. — 3HAEMHGIÚ B. 2003HaAEMHnIŤ b. M. 

3HAGMHTÍ, MOZHAEMHÚ. 

BBIPHIK SLIBOJIBOTIUHOI VERIUIÍ T. V. 11 



BCYHEHE K. 

CKBEPD nok II. Up. M. 3aral>Hopyck. cBepiok Grille, ZŽirpe, 

Heimchen. — cRBepujaTU — CBEpuaTH, CBEepularu zirpen (8 Bpy- 

HApAX KAKYTB: CYABEDINOK Ppluľ. CYBEPLUKBI). — MKBIPK pol. swierk 

Fichte, Rothtanne. 

BTPYNEHE T. 

Z3TÍIPAHUA M. 3IDHHIA Op. 3ĽrIPDHHLIA BeyipHa spa der Abend- 

stern (die Abendrôthe) ist aufgegangen. > 

BTDYJEHE 6. 

knamópa ÚB. M. KJAMPa, CKOÓA „IITO CA npuónsar“ Klammer, 

Klampe. | 

M HE BCYBAE CA. 

B BHupa3i TpYHA ŠSarg, B JEKOTPDUX CTOPDOHAX CXIJHOĽAINHUIKUX 

TPYMHA, TPDYMHO, YKD. TPYHA, 205C£. trumna 1 truna NnopiBH. HÍMENK. 

Truhe, Truhne w«eckx. crmoBang. truhla (TpyHa, 374€ CA, O03HaYaAE MOCB. 

NYTIABOĽO, OTTAK ODH YHAPEHR rNyxo nyýnmagoro — Kiste, Trog.). 

NOYlHE Ť. 

BCAUIBIŇ. TANHÚ. KANHÁÚÁ. TyrKaú. TYKAŤŇ. KAIBIBAŤÚ 

TOBOBIÚ Ty., Tryň BH. M. BCAJIBI. TOJBI. KAJIBI. TYTKA. TYKA. KAJIBIBA, 

TOB/IBI, Ty. — xpróaň Ky. M. xBlóa es sel denn. — B ©0pMAX N00BEJE- 

HHKOBHX (Imperativformen): HarHná m. 3araJ5HOpycK. Harma plur. 

(B CEepeJ03BY NI Ň) HATHHŇTE M. 3AraJIBHOpYCK. HAĽHiTE, HArHIT, — 

n0o1nióHO : BI3pHň, BispuňTre. — Opuzspuú, upyäspuúre. — n0nog5kEIHŇ, 
NOJIBIKUÚÁTE M. OILO:KAÚ, Ul10O:KAÍTE, MIAOSKENIT. — OPÉKRCTHŇ CA, NPEK- 

cráňTe ca Jp. — cnaň, cxnúTe. — uporpuň, OporpHÁTE. — 3AFOpHANÍ, 

BATODHUŇTE. — POsropHHŇ, pozropHuňTre. — igúú, igúúre Po3c. plako 

n0614: 14, lATe M. 3araIBHOpYCKE. inú, igíre aó0 únír gehe, gehet. 

B0HUK cYyzonocok (Schwund von Consonanten). 

BINM0AI HAZBYJHOTO J (Ý). 

o1y x 18 ýonyx miero nonyx Klette, Lappa. — kuna Jun. mi- 

ero i noóia ýxnna Lôffel psl. aaxknua. — xkuyka Jlar. m. ýkHYKA 
kleiner Lôffel, 1n0o:keura. 
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C PYÓNTB CA B HAZBYUÍ. 

rpyc bBpr. m. crpyce, Strauss. Tpycsr Straussfedern. Tpycs 3a 

KANCI1X. — Tpycslň dem Strausse gehôrig, Strauss-. — rpycbe 

nepo Y. Straussfeder, 

HA3BYYHE | 3HUOKAE. 

na Pogc. M. nia. 14 Teóe filr dich. — nina4 Tako Óina i3 no- 

na psl. noaak. nira mboro neben ihm, in seiner Nähe, in dessen 

Náhe. 

HA3BY4HE H CKHIAE CA. 

ýmep Nummer , rakox ymépo Cmpk. gen. neutr. plur. ymépa, 

zara lIBHODYCK. č$opmA Bmep, ymép — mortuus est 3BygATE y Jlem- 
KIB: TMep. 

HA3BYYHE T TPATHTB CA. 

ne m. rie, psl. KRAE. — Ja- MTO M. remo, e10. — Ja-Kyc 
ein wenlg. — ga-Kkonu dann und wann. (B dnaťne — 3Aral6Ho- 

pyck. ne-me-ne hier und da BuCTYnae Ľ). — 30piýka M. sropiýka, 

ropiska Branntwein. — g0ora Cx. Weissdorn psl. raort. — JIa Ru- 

pia Ba. m. Ľľrukepia psl. raovkepna. — xkoýropyaxa HB. Gold- 
ammer M. XKOBTOrpynKa. — nyr Ta. Tax. m. (rryr) rair pol. glóg 

„KOJIAHE, YDBIHAT CA, ADIÓHE MAT JHncTA“. 

HA3BY4HE B 3AHHKAE. 

mriTrok ©. |. 3. micro i noóia BUNITOR slovac. všetok čech. 

všecek. — mAiiTkO ©. ]J. 3. m. smurko slovac. všetko čech. všecko. 
— mensbiakmň I. čech. slovac. všelijaký. nraxsr mexsiakoň macra 

Vôgel von verschiedener Farbe. — onobaps Ba. miero i noóig BO- 

JOBAPB. OJOBAPE, mTO ÓBIKBI Nnacyr. — 34TH BH. M. B3ATH BAZATH 
slovac. zjať. — 3aý Ba. m. B34aý —“B348. — param Ta. m. BODO- 

Tu m čech. vratič Rainfarn, Tanacetum vulgare. — oabirx Tax. m. 

BOJíTA. — Anpo (Jiebko) pol. wiadro psl. ekapo Ďôgía, Wassereimer, 
BEJpDO. — OpOHa micro i Noóig Bopoma [I]. OpOHBI KpOMKABYT. — 

opoóéns Ky. m. BOpoóeJnB plur. opoónsí. — opoxka Ky. m. BO- 

po:kka Marienkäfer, Coccinela. — ypyóéu Ro. m. Bopoóerb plur. 

YPYÓNBÍ. 
JI B CEDEJO03BYLÍ 3AHUKAE. 

BAKRBI [I. miero i noói4: BÝAKBI. BJIAKBI „IDYKBI, MTO NexKaT Ha 

HACA/Ibi HA THATKAX“. — KOHBÍP M. KOýHBIp pol. koľnierz, exi Horal. 

KOBHÍP, KOMHÍP. HOBOC.IOB. kolér, cepenmoropHoHim. kollier, #paarr. collier, 

nar. collare, — kKyóm B. m. knyósi Húften (3 KNYÓBI MOBETAJIO 
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KÝVÓBI, K VÓM). — nyr noóiu nýyr Ox. m. nayr, Pflug. — 40Bekx 

B. m. 410bek psl. unogrkka. — moir ma ll. is mýoir, exigmoral. 

M10HT es ist mir unwoll cf. pol. mdleč. — — 

ý (1) b crapoci. ak (— oý aó0 10) ryÓHTE Ca. 

koÓónnna, koóina HB. m. koýónna Klotz cf. germ. Kolben , 

B CTAPOCIIOB. Óyno ÓH ŠkykEnua. (koónna — Schneidebock He HaJe- 

SKUTB CIOIH : KOÓ-HIA B CxiAHiú DaJHYHHÍ: KOÓHIBHAHLA OOPIBH. KOÓ-HB, 

KOHB — KIHbB, JIeMK. KIH). — koÓóaca Posace. Bol. 13: KOÝĎACA, ZAĽAJILHO- 

PYCE. KOBÓACA psl. kAkEaca, ľuss. konóaca, pol. kielbasa, nsl. klobasa. 

— CTOU 13: CTOÝM, ZATAIBHOPYCK. CTOBII sl. CTAKNA : ABA CTOUBI ZWEl 
Sáulen. -- eronok cona Ty. Salzhurmane — eroBnOK €011. — 

CTONMIIBi 13: croýnusi Blutfedern, Eedern ganz junger Vôgel, ©x11H0- 

rajI. NAIKÚ, OHIIKH. — 410HOKR genit. YOHKA 13: YOÝHOK UOPIBHA. psi. 

UNAEHA. — ÓOUHIUA 13: ÓÝOMALNA 3ALAJIBHOpyck. ónomuana Wanze. 

Ý B CKlaANÍ HÝ 3 CTAPOCIIOB. Ah 3AHHKAE. 

cbi3a Jlun. m. chlýsa psl. cxk3a serb. cysa. 

BHTIAJ JI B CČTAPOC.I. AK 020 N1IKOBATIM sarJIYXHEH!R b. 

A ÓRO 3AraJIBHOpYCK. 4610Kk0: pol. jabľko slovac. jabko v. jablko 

psl. 46A AKO, EANKKO. 

34HUK BHZBYMHOĽO JI (Ý) B CIHNLYT04HX 3CYBKAX: 

11iKOMOK M. niýkomok Wagenflechte, Wagenkorb nolnyYkimoE£, 

NIBKONMOK : ABA MIKIIKB yunnrý er hat zwei Wagenkôrbe geflochten. 

— NÍKOMHOK M. NIÝKONOK, CXIIHOĽAJ. n01y«lnok dreissig Garben, 

halbes Schock: 7»a mikKiOKBI Apuy OpuBrO3. — niTOPaA II. I. 3.... (18 

N944 KKATOPA, MOJIBTOPA, OOJITOPA, n0ýTropa, niýropa, niropa) andert- 
halb [8 Poac. rakosk niý apyra čech. púl druha. slovac. pol druha]. 

p Bunara6. 

roHgap Yp. 13 ropAyaps, čech. hončiť, pol. garncarz Tôpfer. — 

CPIÓHBIÁ 13 CpiópAnôI. CpiónsIú Tysik silberner Knopf: oxHak B /Ke- 

TecTOBI: cpióepÄsiň slovac. srieborný. — cepiónmacrniú silberelán- 

zend i3 epiópnacrmiú. — apmak Jló. B cxira. ľan. ApmapoK, 4p- 

Mapka, spmarka Jahrmarkt slovac. jarmok. — ReTATU M. KPeTHTA 

psl. KPACTATH (02. BHCHE: CTAĽAHE CKIANiB). — Kuenniň Be. i3 

KPUJCHHÁ, KPBUJEHBIŤÍ — XpemeHnň. — Tamierpa (namicrpa) Torni- 

ster, cí. canistrum. — 4 y ó m. gyóp (i3: 4yYÓPB): n0 cerparť 3BYKA 5 He 
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MOĽNO B YKPAIHLBCKOPYCEH. YJEP:KATU CA M0 CYroN0cHŤ IEOXOPOHCHE p 

(U02ÓHO AK B: ÓpaTpB, Óparp, ópar) i BIignano: aóo mexu 6 i p BCy- 

HYJO CA e: YyÓep, 4ynep genit. vyópa, 4ynpa , nouyópuäTu beim Schopľe 

ľassen , MO4YÓPHB ro Z106pe er zerrte ihn tichlig beim Schopľe: no- 

uyópalm ca sle haben gerauft. — Cyronocka p B Bupa3i óparp, čech. 

bratr BHABJIAE CA B YKPAIHLCKOPYCK. BUPAZAX : ÚPATEPHIŤ, ÓpaTEPCRNIÁ, 

ópareperBo). — kauymaps5 Ba. m. kopamap pol. karczmarz Kretschmer, 

Schenkwirth. - kaymapBKa m. kopymapka Schenkvwirthin. 

3 34HAKAE. 

BIHA MICTO 1 10Ó14 pIAOrTO BI3.14, psl. Ba3AKk. 

Ň BHOAJAE. 

CTPBIHA M. CTPSIŇHA, skena cerpsia Frau des Vetters. — CTP BIK. 

CTPBKO 138 CTDEIŇK, CTDBIŇKO psl. cTPAIÁ, CTPKÁKA EL CTPKIKA £EN. 

masc. — AgBinara Zvlillingstôópľe m. asiúmara (IBIŇHnÚ, 3ANBIÚHAŤ 

doppeľt). — 104 m. noň 13 nonnu 3ArAJIBHOpYCK. Tiňnú. 
kA 

IpHm. B BAPasí: Boňcko Militalr Ň HC BHRAJAE CA. 

BHNA JI CYFoJOCKH T. 

3AZAPICIH BAÁ B 3Ha4. habsiichtig , B 34ra IBHOPDYCE. B 3HAY. NEl- 

disch : 13: 38a35piCTIIHB5IŇ. — OÓNECH NÚ M. oónecraniň schmeichbrislh 

cf. psl. ogakcTa deceptio. ogakcTHEB+% fraudulentus. — C4YyeCHHÁŇ M. 
cYACTAUŇ psl. CHYACTANA. — YECHAHŇ Micro i N0Óig: TECTHLBIŇ Psl. 

UkCTANK TíuLOG, venerandus. — HAJHCHUK M. HalueTnuk Plinse, 

Plinze. — nicnaHmb Bs. Ty. Ko. m TCicrjaHmBb, nocrela, nocrirb. Bett- 

ZEUg. — nic 14H a Streu i3 nmiCTaHA. B CTAPOCII. ÓY NO ÓH: ŠNOCTAAHHIE. 

— cmaru Ba. Jluu. m. crlaTH, cTerGTA psl. cTaaTH GOT00Vúvau, ster- 

nere. čech. stláti slovac. stlať. — TAHEHBKO KB. m. rarienbnko Vä- 

terchen. — ot+ernam Pan. m. orvenaiti Vater unser psl. 9TA4£ NALUIk: 

A N1epeg 70 TAK AK B YECK., CIIOBAIK. 1 NOJIBCK. 

MBia10 Ke. ruth. muno čech. slovac. mýdlo pol. mydľo. — m G- 

naurn Kb. ruth. munnru, čech. mydliti slovac. mydliť pol mydlič. 

1 BAMITYE CA. 

rpo3no Traube i3 rpo31H0 psl. rpo3Ak. — CBlÝO M. SAĽaJIb- 

Hopyck. cigno pol. siodlo čech. slovac. sedlo. Micene sa acmkisexa 

POpMA „CBI“ ECTbB BIACTHBO UPDHMÍTHO YKPATHLCKOPYCKA. — 

TEIk ren Woche genit. TAKHA. — rapuaň I. m. rapaumnň. ge 

rapme sóizxa I. — je kpacme 3óizke. (rapablú — KpacHsiň, schôn). 
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„ IIpumirka. VY raavonib II. KA. HaňYaCTÍŇ IE HE BAKUNAE CA T, A 

a TAKROK K: KBITHYTH, ©JAJIHYTU, BAIHYTU (ZAAJIBHOpYCK. 

UBUHYTU, ĽIAHYTH, BAHYTU), MY PEHYTHY, OBHPCKHYTU, UMY ABKHYTU, 

TYIBRHYTH (WYPHYTU, NHPCHYTU, UlY ILHYTU, TY IBHYTH). JTEMKIBCKOMY 

Y TBIKHYTH BIANOBÍNAE B 3ArAJIEHOPDYCK. yTe“4H nica I. KI. 

H BHNANAE. 

ropyap Bpxs. II. genit. ropyapa 13  ropagaps Tôpľer psl. 

"PARAYAJA X60Uueús, figulus, čech. hončii slovac. hončiar, pol. garn- 

carZ. — ropHer genit: ropua Topí. ropgap poónr ropibi. — rop- 

YOK, genit. ropyka Topľ, — nonynemmiňú IU]. M. 2017 11EMnIÁ, 

N0OJYAHÍNIHAŇ. Nnonynemne moýoko Milch, welche von einer zur Mittags- 

zelt gemolkenen Kuh erhalten wurde. — TepkBIi BpxB. 13 TEPHKBI 

Schlehenfrúchte (sing. Tepka). — MATINOBATU O0ÓJY MAHÍTNOBATH 

mangen, mangeln čech. mandlovati, manglovati. slovac. mangľovať. — 

Rocerbo CGonstantin psl. BocTATAHY. — ÓÉNHZUBÍi BB. M. ÓMBHIbi 

Zvillingsbrúder psl. gan3Nku4 ÔídvuoOc, gEMINUS. 

K BUNANnaAEe (a6 ocTae). 

PYPHYTU PIIKO n0oóiy SypkHYTA, Pol. frunaéč aufflattern, 

flattern. 

TI HE BHRHJAE CH. 

Beprla, BEeprlio, Bepriu BB. Bia Bepeun psl. EprkurTH 

Bálleuv, lacere. Áka CA BÉpra NOJNEenúna4 — F4KÁ KÚHYJA CA Ooxenéra. 

BYHONAI CYTOJIOCKH I. 

BCTBIHYTU B. M. BCTBITHYTH. KDOB BCTBIHC aÓO 3C41e ca cí. 

pol. stygnač. — BeTrpaHnyTU M. AK BCTPDAHE 1101 — AK BETPAĽHE 

nia. — mna Ba. m. mria psl. maraa. — 3a4ara BH. m. 3rara. 

B B CEepen0o3BYUÍ BHNAJAE. 

y na II. Bpr. Pxs. Tax.... n06i4 piamoŤ SODMH: YBLA, Ppsl. SBKU,A.: 

— yrap m. BiBYaD5, Schäfer. — oóapamern II. Bi. i3 oóBapaHmeL, 

Bretzel. — oóaparnu II. Jloc. Ky. Up. m. OÓBAPATA. OÓAPAHBI TPYJIBI 

Yp. abgekochte Kartoffeln. — konpaHmangok (ľanmwo0ba) micro 1 noói“: 

KONDHBHANOK Grrasmiicke, Sylvia. — BITOPOK (13: O-BTOPOK, BOBTOPOK, 

BIBTOPOK, BITOPOK), CXI/IHOrA.I. BIBTOPOK, ÓiJopyck. OTopOK psl. 

BATOJAHNHKA, čech. úterek, slovac. utorok. — xBiIpabiTH kránkeln, 

krank sein, are xsopsiú krank psl. ygop+. — Xapýak — Cxigmoral. 

xaplak, xuplak krankhafter, bresthafter Mensch, Schwächling. — 

nepm u ň 13 nepsunň psl. np+k%, YKP. N€pBHŇ. — OÓICHTU M. OÓ- 

BicHTU psl. o5"KCH TH. „aJIBÓO HA OÓICAT, AJNBÓO0 HA 3AÓHIT“. — 0 60- 
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1141, 0ó01biyn anZiehen 3AraJIB6HOpYCK. 00601044, OÓBOJ041 psi. 

ogarkuiTA 13 oKRRABAKUITH. A OÓDIOK 13 OÓBONOK Ich Zzog an, psl. 
OEAKKAk 1ECMA. —— OÓJNEeYueHa Kleidunge psl. cgakuennie et oga kkno. 

4 sunajac. 

paňka Mo. m. Šťaňegka nsl. fajťa, germ. Pfeiťe. 

BIAN14 JJ HAKOHENHOTO Pp. 

CMOT MOBEJIĽHHK BII CMOTPHTA (13 CMOTPDH NMOBCTAJIA 00 BI/IKU- 

HEHIO IM JNEMKRÍBCKA PODMA CMOTP, A 3 TOŤ 00 BIZuAJi p: Cmor). 

(7 . 

HAKOHE4HE Ť BINNANAE. 

e II. 7. I. BA. 10pIBH. yKp. eň, psl. eh —imo, ja. — e! €! ja! ja! — 

B JIaóobi, SKerecTOBÍ POBODHTB CA: reň! H. Op. 10K Opimoý sak? — 

reň! Ist der Kirchensänger gekommen? — Ja! 

1. TYÓHTB CA. 

no-ne-reb! II. Bpr. Bpy. Cb. m. 0074 (13: HOJB, MOŇAB, 0OHAU) 

ne reb! komm" nur her, komm her! 

BHZBY4HE I ODHÍMEBHORÍB 0 — (psl. ora) i HAL (N44) 
34HUKAE 00 BIlAMANi %. 

O3BIBATH CA M. OJ3HBATH CA. 3AC OZPIBAT CA ronoc die Stimme 

hallt wieder. — ocTry nuTu ca M. (OTCTYNHTH CA) OJCTYNHTA CA. — 

oOmanNaTH M. (OTNANATH) OJNAJATA. OmaJaT ýýna 01 priósi die Schup- 

pen fallen vom Fische ab. -—— omenaru m. (0TmenaTA) OANENKTU. 

oOUJENUJIA CA TPDICKA. — OYAA4HBIŤ 13 (0Y44AAHBIŇ, OTYAAHBIŇ) OJ4144- 

HBIŇ. — OYAÁNYx M. (orgaňnyx) Ood414Ú1YX. — HA3HPpATH M. HaJ- 

31paru aufsehen, inspiciren (107lómi OpOÁBH TAKOMK B CTApOCIIOB. Up. 

OYOAHTH NOÓIY STRYOAHTH, OUBA k 1 OTRUBA, OVAATH Ť OTRYA- 
tá4Trn etc., B J4THHBCKÍM : COactus micro con-actus, cum-actus , cireuitus 

micro circumitus). 

BUBBY4HE II TYÓNTB CA. 

Ionikap T. m. Ioxikapu psl. Mloankpanx, Polycarpus. 

B BI104]746. 

OCTHID M. OcTBIpB längerer Fichten- oder Tannenast, dessen 

Verzweigungen abgehackt wurden, so dass nur an den Seiten mit der 

Axt schaiť abgehauene Ansätze der Zweige sich befinden. Aus sol- 

chen roh behauenen Ásten werden Einfriedungen und Zäune. ge- 
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macht. Im Lemkischen ist ocrsbip gener. ľem. eAHA OCTBID. 181 OCTLIDU. 

Y imenn 360pobim (collectivum) BHCTYNAE B: OCTBIDBA gen. neutr. €JiT 
(pine i BHÍMKOBO: Lýir) 3 OCTBIpBa cine Einfriedung, ein Zaun aus 

roh behauenen Fichtenästen. pol. ostrew, genit. ostrwia Spitze der 

Lanze, čech. slovac. ostrv, ostrva Leiterbaum cf. psl. acrgn acutus. 

BianowmenE 38YUHUX CY?ONOCOK J0 21vywuae (Verhälimss 

der tônenden Consonanten zu den tonlosen). 

Kon 3arallbHO B YKPAIHBCKOPYCKÍM 3BY4HI CYĽOo10CKH B BHBZBYLNÍ 
BUTOBODOEHYOTĽ6 CA 3N4YHO, A B JEKOTPAX TOBOPDAX HABÍTb6 IM TOBAPHIHAT 

N0r0M0HoK (Nachhall), MOB CmOMHuHKA CTPAYEHOro Z H. Ip. CHBIr(5), 

XIBió(5) — BHMABJIAFTOTB JIEMKU 3BYYHÍ CYĽOoJ0CKH B BHBBYUÍ Haňda- 
CTIŇ NIe TNYXO: NAHA, MOJI, Ľpal, ÓDA, XIBlÓ, CBHIĽ 3BYJATB AK NOT, 

MIOT, ĽpAT, ÓPEIT, XIIBi, CBHÍX. — CBOE) HOPOro! 3HOB B NJEKOTPHX 

CJOBAX TJYXi CYrolNoCKA B CepezosBYní (piame B HA3BYUŤ) CTAFOTE 

3BY41HHMH 460 1 HACIIAK 3BYYHI CYTOoJOCRH TINYMATB CA. 

r1YX] CYroJI0CKH CTAFOTb Z3BYHHHMU. 

npisťa miero i noóia Tpicka cf. pol. drzazga et trzaska. — 

mnÔnsara II. Mo. m. macka. — pisťa m. pi3ka pol. rózga. — ÓpEBI 3- 

rľaTO M. i 0210614 ODEICKATU, ÓpsickaTra pol. bryzgač. (BJIACTHBO Jem: 

KÍBCKA DODMA: NBIPDCKATH). — CTPAMÓBI M. CTPANBI pol. strzepy. — 

CHAPATHBIÍTHÚ M. CHPAXBBITBií vermodert CrmOpoxHilnň. — CB H43- 

naýka CH. M. CBHCTABKA „Ha KIHIH ÓHgA, UITOÓBI Nynkalno“ Ouaste 

am Ende der Peitschenschnur. — naipra 4 Ro. neprag O. m. OHpxa“, 
— MAmunHpray HB. P. — 3agnofta Úmpy. M. 84TN0KA, 34TO- 

noka Schuft, Brausekopf: unfláthicer Mensch. cf. palaeoruth. Tnako- 

EHNA (TIBKOBHHA). GaoBo 9 naakov Hropeb“k : CHINAYŠTA MH TRUHMH 

TOVAKI NOTAHRIYA TABKOBHNA BEAHKRIÁ KENUIODA NA A0Ho. lo mofň 
NYMIUl TARKOBHNAJ 3HAJHTB 3BOJIO4, HAÓDOI, 3ÓPII, 3ATOJIOKU, ronora 

Gesindel. — tgepebyra Ro. m. gepebyxa Bitterling, Rhodeus 
sericeus. 

8BYUHI CYĽOJIOCKH ĽIYMATB CA. 

HOxOT plur. RixTBi M. P. m. HOĽOTB, HirTi. — KPYXHHA P. 

M. KDYTHHA „OKDYra CIIBKA, COn0Ka“. — xyrkO Mu. M. rylKo, 

Wiedehopf, Upupa epops. — 3BepxHyrTax Pose. m. aBeprayTuU herab- 

werfen. KIH 38BEDXHYýÝ 3 CA — KÍHb CKHHYB 3 CEÓE. — Z3AN1O0PDHACTH ň 

Jlan. m. 3aóopucraň, faltenreich. - “ 7 S? “ „3 5 i 

NO O o NÁ a U 
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BragaeMO 11E Mpo UPOAB YMOJLOÓHEHA COBEPIEHHOĽO AÓ0 HECOBED- 

IIEHHOTO, KOTPE TYT NHOHAŇÓIIBUX EC HE YBHJATHA6GMO B OU- 

CB MI. ŠBYYHI CYTONOCKU NEPENIHAHTB CA NEpeJ TMYXHMU 44CTO 

B BHTOBOPÍ HA VPNYXI UP. ABAHATIUET M. ABAHA/NUIET (3 ABAHAJIBCATĽ): 

pPOCCTYNHTH CA M. POZCTYNATA CA, 1€ XHKH M. 13 XBIKH psl. 

H31 VRAIKAJ IC KOMHAPpaA M. 13 KOMApA) CNMATONO4HA — 3 NATO- 

1045, © 4E714, m gelja m. 38 vena psl. H3% Mén4 (MO7IÓHO B CTa- 

POCII. MAMATHHKAX ID. HC KOPABAT4 M. HZ3k KOPDAKAH): OMTATH M. 

OÓTATA, OMXO0OJHTU M. OÓXOJHTA, OORPDOTVUTU M. OÓKPOUHTA, 

OMmNATPRBATIU M. OÓNATPOBATH:) N10PDATKY M. Nopalky ete. —- 

— PrNYXi- K NEpeJ 3BYY4HHMH NEPEXOJATE B BHTOBODÍ HA 3BYHHÍ 

Op. F HBOMY M. K Hemy Psl. KK HEMOV) 30 REHOM, K OKEHOM 

psl. ch MEHOHR, 3AĽAJIBHODYCK. 3 :KEHOO, OMIATH Psl. OTRAATH, 
zZAra IBHODYCK, BIAGaTU (CTAPOCIIOB. S9TA B MAJOPYCK. 01 AÓ0 BI: ale 

orngcaTu psl. STANHCATH ZAFAJEHOpYCK. BIANHCATH). 

Ilepecraena cyzonocok (Consonantenversetgung). 

J—p micro p—. 

BEJNETWDHYK 3. hier in der Bedeutung: Eidechse, Lacerta m. 

BEPETOJIIBHUK (CcÍ. ruth. BeperťI5bHuk gewôhnlich in der Bedeutung: 

Blindschleiche, Anguis fragilis). — 884314pHaäk Bpy. M. 3BADAJBHNK 

Langfass. — ô6ýaTHaAp II. (óiarnap) pol. bratnal, bretnal, Brett- 
nagel. 

p—1 miero p—p. 

ckopoannýsmiú Bpr. m. ckopospianú frúhreif, frúh reifend, 
CKOPOZIHÝBIŇ (CKOPOZIHBBIÚ) TOPOX. 

B - JI MICTO JI—B. 

sarBonok Ky. micro 3aroJ10BOK, 384A1J1ABOE, 34r10B0Kk Kopíkissen. 

pr micro Ip. 

BepnuHma II. m. Benpuma Stachelbeerstrauch: Bepnmmkau |]. 
m. BEemMpNHRH Stachelbeeren. nopiBu. Jar. vepris — Dorngestriuch. 

p—1n micro N—Pp. 

prineňoba Tpasa Bs. m. NBipeňosa Tpasa Oueckengras ruth. 

nupiň, nupeň, nupiňka čech. pýťč, pýčavka slovac. pyr. 

PB MICTO Bp. 

mKAPBOHOK Yp. M. MKABPOHOK Lerche pol. skowronek, 

ZBIPHIK OLIBOJIBOLITHOŤ CERIMÍ ľe. Ve 12 
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HBII MICTO III. 

TYTEHB ui UI. Bpy. P. Ne. Tu. m. 3ara.JIBHODpYCK. TYTENHIŤÁ 

hiesig (MOrNO TaRO?K l0BCTATH 3 Oraly Ha n0o1bcke tutejszy 4epes 
s 

3AMIHY Ú HA HE). 

[TH MICTO Mr. 

rmia Joc. I. J. TI. Nebel psl mMaraa. 3am1a rmia der Nebel 

verdústerte die Luft slovac. hmla. 3armanr ca es wird nebelig werden. 

Jlekorpi POPMH CNÍB ZĽiAH]l 3 CTAPOCIIOBEHLCKHYMU. 

konpupa II. Jloc. Bpy. HB. Brennnessel, Urtica m. 34raIB6HO- 

pYyckK. KpouHBA, pol. pokrzywa nsl. kopriva, psl. konpuga. — 10BE- 

pecýv, moOBEpecHO B CxXiIHOral. nepesgecno cf. psl. nogpkcno 

noepkeTu ôečv, ligare praes. NoBPAZA, NOBPAZEUH, NOKPAZETA: . — 
pxaa piako noójy: paska Rost psl. paskaa. Menaeum serb. 1586. 

NPOVZH H FOVCENHUE H PAIKAA H YpoVCTA (TYT paka — Getreiderost). 

— 3apxklasbiTu Nnoóig 3aprskabiTru verrosten. — xpakarnu sich 

Tiuspern, 34r4156HOpyck. xapkaru slovac. chrákať. psl. ypakaTH scre- 

are. — 0] XpaKYyBATH — BIJIXAPKYBATU. BIH OJXPaKYE CXIJIHOĽAJ. 

BiAxapkye. Psl. YpAKATH SCFEATE. — XPAROTHHBI pl. I XpDAKOTHHA 

gen. neutr. sing. das Ausgespuckte psl. ypakoTrnna plévua, pitulta. 

2. Ao nuerBopy (Stammbildungslehre). 

Jekorpi 3AMITRIÚIII HApocTKU. 

Cywnuxu (Substantiva). a) MY:KECKOZO POJU. 

- 5. nponaú II. Jloc.... Verkauť čech. prodej slovac. predaj. Ha 

nponaň zum Verkauf. — RAITAŇ II. Cs. Rispe ksiraň npoca Hirsen- 

rispe (cf. psl. kmrTa ramus nsl. kita fasciculus ruth. KuTA, KATKA, KuU- 

TONA, RuTHYKA Biischel: Blumenstrauss). — cenpiú Ba. Hlitze. Benn- 

KrIŇ cmpiú grosse Hitze. — nenopikaň Ro. „TITO HE TBApAT N0OÓPI“ 
mit schlechter Aussprache Behafteter. 

-0. CBBIpKO BII. Gryllus. B VHIIHX OKOJ. CBBIpK ľad. cBepk. 

- ú5. KBHY Hb. Turdus pilaris Krammetsvogel. 

- bú Bb. kpovaň II. Schritt slovac. kročaj čech, kročej. — eTy- 

naň Tritt, Fusstapfen slovac. stupäj čech. stupčje. — 4«epnaaň Bep. 
plur. g«epnliaňi zerbrochene Stelle in der Eiskruste am Fahrweg „ak 

CA 1071 HA J0PO3Bi 0J14MAT, IMUTO YEpDNIAT CAHAMI“. — 
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el. ryceň Ba. vrychií BH. „AHU VYCAK, AHU PYCKA : N0 ĽYCKEI 

C/1 HC Óepe, an1 CA He Hece“. — kyneň Hob. Steinschmätzer Saxi- 

cola „MaT HBÍ310 B KYO]AX KAMÍHA“. 

- bb. KBIYAJIb ČB. KBUYAIb Tax. gen. masc. Turdus pila- 

ris, Krammetsvogel (kBAk-bat) plur. KBUYAJIBi [101e:ke B JJemKiBUNUHÍ 

TAKOZK CHO UTUNIO TYT 1 TAM UPOZHBAIOT6 „KBUY“ (KBUK-Ň5 — KBHY45), 

TO MO:KHA ÓU NOMYCTUTH TAROSK BUBÍA: KBUYLĽH-AJIB ) YYJHO, U10 NIA 

HAZBAHA TOVO CAMOrPOo UOpegmery BI YTBOPEHOĽO B:KE IMEHH TBO- 

pUTb CA OOXI/(HE C110BO HOBHM HAPOCTKOM, TA TaKA N03ÓNTHICTE HHONÍ 

óyBae 1 TAK: MOTHJIB AÓO0 MOTUJIA — Schmetterling: BIA TOTO C10BA 

HApOCTKOM -AKBb TBODATbB CA: MOTUNAR — Schmetterling : prnóe15 — 

Seeschwalbe, prióenak — Seeschwalbe, ponyxa Krôte, ponyxama 
Krôte etc, 

- LB 1ÁŇB5. BOPDOÓECIB Ppluľ. BOPOÓJBI. 

-E1Á5. KAPNEJB. — Kopregjb Linkhand. — kyp 1e 1b. — 

pArióe nb Sterna. 

-0 1Á5. Topľo 15 Knorren: HoOTÍM TaKOKE B PDHÓDIAK noóig 

prióenak Seeschwalbe. 
-nn1a. pyxuna [. „ÓbIK 4EPDBEALIČ“. ABA PYSKHJIBI ZWel roth- 

braune Ochsen. 

-H NÚ 5. Bopoxg1xs M. Wahrsager. 

-aIÁ 5. ópuna 1b hässlicher Mensch. — nepzga ns Farzer. — 

nuckKanbB eistl. Pfeifer: Weinerling, Schwätzer. — moragb Ba. 0. 

[lo1. Schmetterling plur. moran5i. — mypáaneb Ty. Ameise, formica 

plur. mypalbí cf. mypuň braun. 

-ynň5. (-yl50). crapyns Ta. crapyaso Tu. alter Kerl, 

alter Mann (in gemäthlicher Anrede). 
- p>. nyn e-p Hog. Magen des Huhnes, der Gans oder der 

Ente exl1HOrajl. NY n4HK. — A 
- Bi DŇB. MIxBIp gcenit. mixsipa Blase, statt plur. mixs5ipi gew. 

collectiv. mixbipa gen. neutr. BeJHKE MIXB5IpA 31y8ar wirft grosse 

Blasen. 

-op5. ťisrop Vp. Iynx torguilla, Wendehals. — naxckip 

Cmpkx. Ca. Mo. nickop T. Spitzmaus, Sorex. — u58i1kxop B. Spitz- 

maus, Sorex. 

-opňB5. unckops J. 4. Spitzmaus genit. muckopa. 
-yp 5. noóyp roher Kerl. — ragyp männliches Fohlen, jun- 

ges Pľerd. — anickyp Be. Spitzmaus, Sorex. — naByYp ©. I. Männ- 
chen des Pľaues, pavo. 

-apB5. konmap Schafhirde. 
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-ApB5 (mIeTO ZATAJIBHODYCE. -ap5) TAxap Up. m. rarap pol. 

cieŽar. 

-apún (r. 6. -Ap M. 3aralIBHopyck. -apň5). prióap Fischer, 

Seeschwalbe (psióapb). — nourap (3araJJ>Hopyck. un04yTap). — ÓAŤ:- 

uap Jó. (saral£Hopyck. Óóaňkap). — 
-apú5. 3bBi3nap Sternseher, Sterndeuter: Astronom. genit. 

ZBBI3NA PA. 

-apa (-epa). 4uygapa. 4ynepa Wundermensch , Wunderding 

(3BIATH OPHNOSKHOKH : YYNAPHAIÁ, YYNEPALIŤ). 
-acr. ÓópuÄnac hässlicher Mensch. — gypnace Jó., Tôlpel, 

Dummkopf. — kpubac krumm gewachsener Kerl. — pygac eln 

Mann mit rothen Haaren, Rothkopí. | 

| -yc5 (-ycb, -ycbo). oónepryc Mo. zerlumpter Kerl pol. ohdar- 

tus. — TaTYCB. — XIBIÓJVCB. — ÓpaTYCB. — CBHIHYCB. — 

HAHOCB Vater. — TaTYCBO. — óparycsbo Pan. — KOHWOCBO 

Paa. Pferdchen. 

- 0385. 10603 Spitzbube, roher Kerl. — KOopH03, KEepHO3 

(— 3aralI£HODYCK. KHOPO3, KHYD: no MIRJIIBOCIYY HAJ1E:KHT6 ON0JIBCK. 

klernoZ OOPIBHATA 3 BAPpasom kierda). 

-blla. kicna Bep. (saraJIBHOpYCK. KOCElIb, Kocap). — 
ZÓl1ÁŇ NA. | 

| - Be (1160). rarnBo Ks. Vater: Väterchen. 
- BIIB. KABAJEII Stick CxiIHOrajI. KABAJIOK, KYCHHR). — Ky- 

nepasben I. ein Mensch mit krausem (ungekámmten) Haar. He niny 

© TBIM KYNEDABIIBom. — Kkocer JI. Mäher, Heumäher slovac. kosec 

— mijen A. Motte, kleine Motte (monb—-5O5). — mMmepsirgern 

Ba. ekelhafter Kerl mepsemerr6 (mep3eH5--515). — cBhuamen Ty. 
Speicher, Kornboden (c5in4-H£—-B106). 

-YŇB. naxepaag (verb. noseparg: na miero no) Vielfresser. 

— c€BbsiTrny Ro. Leuchter (von leuchten: BuBIA CBITU-4b5 nyumnň 

HÍ:K CBBT5-H4b, OOAIÓHO ODH HMH-Ub JJ. H. UPHÚÁM-HY5) — pogudny 

Eltern, parentes (poga-1b Erzeuger parens: dagegen po154-H45 — po- 

NH4 Consanguineus). 

- 04 ŇB. BOPpKO4 Haarzopfť. 

-ayuň5. Tpemóyxay Grossbauch. — Óópixaga (ópnxax) 

item. | 

- NŇ 5. upucranm Ko. „mTO npäcrane 70 fpynTry“ der sich 

durch Heirath zum Grundeigenthiimer emporgeschwungen. — BEI- 

Bia m Possenrejsser. ! 

-amň5. ToOpram Händler, Kleinhändler. cmmaim Sohn 

(verächtlich). — nora u B. Sumpťdotterblume. 
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„om ň 5 (-411775) nyasbou. nyjnaumu Truthahn. — e#ya- 
pou Ty. 

-yuň»5. copokyu 1. grosser Wiirger, Lanius excubitor (co- 
poka +-Y 5). 

- TB. NÝBIT II. Floss. 

-errB (-era). xlouera gross gewachsener Kerl. — cBiHeTa 

Sohn (verächtlich) cAHmAe. 

-0OTB. rAIpmMOT Donnern. — KRlenor Geklapper. — npac- 
kor Gekrache. 

-a TB. 10r4aT Cax. M. Sumpfdotterblume Caltha palustris 8 ygp. 

JaTATTA gen. neutr. collect. 

-ATa. Noópara 3. guter Kerl, g0oópaynú Y0JNOBIK. Nem HA 3474 

10ÓDATHHA, UITOM TO HBIľJa HE BHJIEla 3. (setzt 106para voraus: 
-ara scheint mit dem part. praes. act. bildenden Suffix - AT zusam- 

menzuhängen). 

-TENÁB. 3BONHTEJB [I. Ba. aóo Z3ZBOJATEN AK Bep. Zaun- 

kônig, Troglodytes parvulus wôrtl. Verfúhrer — da das Vôgelchen auf- 

gescheucht eine kleine Strecke fortfliegt, um sich abermals zu setzen 

und auf diese Weise namentlich kleine Knaben, die ihm nachstellen, 
oft durch lángere Zeit neckt, bis es sich schliesslich versteckt. Nach 

der Meinung des Voľkes kann der Zaunkônig absatzweise fortfliegend 

den Menschen auf Unwege fihren. 

-TapÁB5. npocarap HoB. — kocarap Bor. Mäher. 
-TaKB. rIYOnTAKRB Ta. Tôlpel. 

- 1a. cpaň ja Scheisser (rakoxk gen. fem. Scheisserin). 

-HHB5. UOPDHZAHAHHH plur. OpBNAHAHE | (O0DUJA4HO—- 1445 HH5). 

JABBA:KHTH HAJIE/KHOTB, M0 HADOCTOR -4HB -HHB HE ODHNÍNIAE CA TYT 

10 CYIHHKA O3HATAOYOTO KPpaň aAÓO MICTO, TIIBKO 10 ODHTACHAKA MU- 

HYBUOTO 4. CT. CTPAA. OpHJdAHO (upHrame B JIemKIBCKÍM —— JapH Be- 
CIIBHHKÍB Geschenke der Hochzeitsgäste): Be KOxcmim pasí lmme Tsopóa 

0 AHAJIBO[ll). 

- BHÚB. NE NEBEH. OÓEPreH. yxeHb HB.Lehrling slovac. učeň 

pol. uczeň. 

-K5. maBk Mo. das Miauen. — rask II. das Bellen, Gebell. 
(10piBH. MAB! TAB! MAB-Ka-TH. raB-KA-TH). — Zypx Gepolter. 3bBnY. 

B plur. JYPKBI (00pIBH. Jyp Jyp-ka-Tau). 

- BKB. BOOK Ochs, plur. BOJIKBI (B 3AraIBHOpYyCK. BO1:1:: plur. 

BOJHKU OIPOTE HAPOCTOK -HKB). — HYTOKR 31. Wiedehopí. — menBeE- 

nok B. plur. MeABEJEBI Z3ArAJIBHOPYCK. MEJBEJHK plur. MEJBEJHAKH 

Maulwurfsgrille, Gryllotalpa vulgaris. — koryrok PxB. plur. KOĽYTREI 

ZArA IBHODYCE. KODYTHK pluľ. KOTYTHKA. 
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-5KB i - BKB. OĽAJATH TYT BUunarae npo ólaToOk Kp. (n0pisu. 

ÓoANTApCK. EKAKATAKA) | Ó11540K BpxBb. miero ól1ok Eiweiss. Ilepua 

POpMA YTBOPDEHA 3 OPJIALY HA „KOBTOK“ (RIBTB-+-BKB), Apyra nicia 

MICIJEBOTO NEMRI]BCKOĽO „ZKOBY4OR“ — Eidotter (K1BY56 +Bb53: OBALU B + BKB). 

Micro 3araJIBHOpDYCK. - 0K BHCTYMAE HEpa3 - ek (IMEHHO B NICHAX, To- 

J0BHO BUJIHB C10BA4YHHHO) OP. N00U 4 EK (O0014EK), KOMHUYECK, Ape- 

gekx (B 3AľaJBHODYCK. O20I1HY0K, KOLIHYOK, ADO40K. — OCTPORKHYKHI 

(0c-T-PB+0154-H1K1--B5EB5), ÓAPAHHYKEI plur. | 

- BRO. Trypko Turteltaube (aTruGnA, 110 BUJAE rol0c: TYyp-Typ“) 

— NYAKO aóo Xynko. xyrko 41. JI. Wiedehopľ no ronoci: ayn! 

xy1! xyr! — Hypko BII. ryr B 38a4eH0: Cinelus aguaticus, Wasser- 

staar. — nuňko II. Baumpieper. — Rkpamko BII. Rabe. — ópaTko 

Y. Ty. Bruder. — Jemkxo Lemke. 

- BKO. NIAKONOTBKO BII Wachtel, Coturnix communis. — 

BOopoxkxoO Bb. Zauberer, Wahrsager. 
-HK5 (B NEKOTPDOX BOpABZAX, Y KOTDUX B cxigniň ľajn4HAŤ 3BH- 

YAŇHO ECTB HAPOCTOKR €115 AÓO0 OKR). KAMEHHK, Pluľ. KAMEHUKHL — 

Zara BHODYCE. KAMIHElb pluľ. KAMIHIUBi. — pemeHnukK plur. peme- 

HHKBI — 3AFaIBHODYCK. pemiHelrb, plur. pemiuní. — kRamóik JI. 

(RIYÓHE) plur. KIWÓIKBI — Z3ATAJIBHOPYCK. KJYÓOK, plur. KIVÓRU. — 

PHAKEK plur. PBIA?KUKRBI, B CXIIHOĽAJI. pusKok, plur. paxnka Reltz- 

ker, Agaricus deliciosus (BI1 PBKAB ruľus, PBASKBIŇ ZAFAJIBHOPYCH. 

puxaň der orangerothen Farbe wegen). — kapónk I. kleine Kerbe. 

34 TOTBI KADÓHKBI 3ABA KAT. — ABbicúk Ba. Wäldchen, Hain sarajs- 

HODYCK. Jicók. — panaxkx [. kleine Reihe 3araJIBHOpYCK. PDAJÓK ge- 

niť. psuká. MOC6IJAWT 34 psnakom sle setzen sich reihenweise nieder. 

— raňik Pan. kleiner Hain. 34 raňiKom. 3Ara IL6HODYCK. raňO0KR £e- 

nit. raňka pol. gaik slovac. hájek et hájik. — mep3emayg II. Scheu- 

sal, elender Kerl. — neperenmxk Mp. Ring, Fingerring. — KONHK 

BH. kleiner Pflock ezxiAHora1. kilok. — BOo31Kk Ba. kleiner Wagen 

CXIAHOĽAJI. BI30K. 

-0OKB. pasxkok Ta. upaskok Jlau. Spitzmaus, Sorex, genit. 

PAKOKA, uprkoka (ale y yropeknx JIemakiB: HpA:KA). 

-AK5. cepnak Bb. Rehbock, cepHOK. 

—0-YH -0R (-YHB -BKD). ÓPpATYHOKR genit. ópaTYHKA 3ArAJIBHO- 

PYCEK. ÓpaTAHOK. 
- €HBKO. TATINEHBKO Väterchen (N0piBH. TATIÍBO). 
-Y x5 (-0X5). 014110x verseneter Baumstamm. — CepDHO0x 

I. Rehbock. 

-MAHBbB. JermaHm HB. Faulenzer. 
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O) IKENLBCKO?O POJEA. 

-a. Bnana Tux. Gewalt, Macht. komy nia blany eraru unter 

Jmd. Gewalt kommen. ulA Blaly Kkoro BgaTA unter seine Botmässig- 

ket bringen slovac. vláda. 

-b. Toň Hapocrok y JIemKiB BeJ5MmU NOÓJenuú. BAZBYMHE B HAŇ- 

gacriň ie Blanagae. — ópuna noójlu ópänaes hässliche Sachen: 

Hässlichkeit. — kpac (uoóly Rpacb) — Hya (go6iy HYHB) 

KBACB Kp. Säure, sauere Sachen, TOTBI CIHBKBI HE N0M1 — cama 

KBaCB diese Pflaumen sind unreiť — lauter sauere. — empia Ge- 

stank. raka cmpla so ein Gestank. — pi3. — negaga (1e14-£5--5). 

cama Jejay lauter Taugenichtse. — Beany. — mkapeag Hor. ee- 

nit. mxkapegn Hässlichkeit, Abscheulichkeit. — nicnamb Bb. Ko. 

(010-CTIA-HB5--5). — B43aH IÍ. Búndel, Strauss. (B434-H5 4-5). 

- A. 1nbia Up. 4. Gussregen. 1bia Benuka U, grosser Gussrecen. 

— cnpoa J. Hitze ymal, ynalb, Cmeka, Cnekora, sxapa cf. opouTu 

(PI. BHAHOÓH 10 CIOBApA OP KHOPyckoro. Han. I5. Bepxparckaň p. 1877 

crop. 56.), npirg, yunpiru.— ongea xa Kleidung 34ra 156Hopyck. oje xa. 
— rona nackter Berggipfel. 

- 1a. ocna Bb. Wetzstein, Schleiľstein psl. ocna dzóvn, cos. 

slovac. osla. — agyagna Hôhle: Baumhôhle. kyponarna Kp. Reb- 

huhn, Perdix cinerea. 

-14. cyna Umpk. Petze. — msbana Ub. TpIM y NOJOBK po3- 

pl3AHUÁ. 

- 4914. Bopoxuna Ca. 1) Zauberin, Wahrsagerin 2) Marien- 

käfer, Coccinella (namentl. septempunctata). 

-014. 10opľona Knorren. 

-yna. óaópyna Yp. Bep. „mro óaópe“ eine unreine Weibs- 

person, die nicht gut wirthschaftet. — ópanyna hässliche Weibs- 

person. — 6eňny na Bpxs. tôlpelhaftes Weib. — óapnylna Na- 

me einer rothbraunen Kuh. — a4epnyna ŇN. e. schwarzen Kuh. — 

manyna N.e. grauen Kuh. — cnmByna Tax. item. — 603y 1a 

Beule. — cpaňgy na (Big cpaňna). — nepny ja. — pebyna Tax. 

Kuhname (eigtl. die brúllt.). — erapyna Ta. alte Frau, altes Weib 

(in gemúthlicher Anrede). — (- 014). rapay na J. scheckige Kuh, 

TADKACTA KOPOBA. 
-epa. 4ygepa Wunderweib (auch Wundermensch, Wunder, 

line. gen. masc.). — óamóepa kugelige Blase, Beere (óamóepka cí. 

pol. babel — Blase) 
- bpa. my mapa Bpxsb. i mynepa I. P. gew. collect. Pílan- 

zenlňuse. 
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-opa. mkaóopa Spalte. 
-apa. ó6amóapa Beere (eigtl. kugelige Blase). — uvyzapa 

Wunderweib, Wunderling : HHOJÍ JNA MY:KECKOTO POJA Y:KHBAIOTB TA- 

KOK DODMU : Yyrap genit. vynapa — uyx +-apú>). 

-ypa (-1pa) camypa Jloc. Kp. Sau. — raxy pa 10m4. — 

kBacwnpa Kp. unangenehme Šáúure (kaacb). — Jamypa. 14- 

mypkxa Polin (verächtlich, namypa auch gen. masc. Pole). — mg a- 

gypa Tux. mlaka, Sumpí. — 

-eca. maceca langsame Weibsperson B CxiIHOraJI. pos3mazaHA, 

POB3BE3ZEHA, MAZHHNA, 03AM/I3A. — óixpeca eine mythische Gestalt, 

eine Larve gen. communis, doch meistens gen. masc., vielleicht mit 

kkex zusammenzustellen. 
- pc g. Mapnca Marie. 
-yca. mamyca II. Noc. B. — aeiByca. — ľamóyvca PxB. 

Mo. Mändchen, Mäulchen cf. lemk. fťamóa slovac. gamba. — UaH- 

npyca — Anekcamipa. — as1pyca Ca. kleines Loch (aipyca). — 

nannyca Mo. naHHycpb Mo. — óčaóyca Mo. óaóyCeB. — ABi- 
Bycb PxB. Por. — cecrpycs Pas. — Texkanmca Y. Tek- 

1 0cb “Y. 
-e34. rpanesa UYp. Bep. Kummer, Bedrängniss (TpangTu). 

-4H 14. uramnuna Tax. Vogelweibchen slovac. vtáčica. — 

kopamanja Mo. Schenkhaus, Schenke. — opanana ľ. opame noje 

(opa-H5-+-HI4). 

- Tega (TEJI5A-HIA) BIXTENKUA BpxB, Sturmwind, 

-(14) 1>A4n4 (10-5HB5-BlA). pordulbAYKna Gebárerin psl. pe- 

AHABHHU4 puerpera. (pogH-10. POJHI-BHB. POJHIĽHENA). 
-ga. irpaya Spielzeug, Ha irpayky zum Spielen. — BHNeE- 

paxa eigtl. Reisserei, Betrug, 
- TB. OpAHT (pA-H5+-TB). Cama apaHr lauter Lumpen, lauter 

Gesindel. — 111 ŠP. Gussregen. BeJIHKA IGBT Š. Bespľa NÔT CA. — 

BEJIHKA JIHTB, 3JIHBA. -— ORHT M. (ORHITB genit. okBiTA) Reif an Bäumen. 
- CTB. XBOPDOCTB Pag. xopierBb Ty. Krankheit. npa xs8opocru 

— [Mpu claóocrZu. — Z1006piceTrB Jló. UĽ. Gite: Wohlergehen. 
-Ta. Mmpakxora B. Finsterniss slovac. mrákota. — eyxora 1. 

Dúrre. — mokpora I. Násse. — cnparora Bb. J. Diirre, Hitze. 

— xopora Jó. Krankheit. 

-oTa. raipmora Ky. Donnerwetter, Donnern. — Tpenora 

Bpxs. Zitterpappel. — naxora (1amora, namyra) Pole: auch als 

collect. — mimora Y, „uro nepemkan:kar“ TakO:K gen. masc. 

Stórerin und Stôrer, Stôrefried. i1 mMimoro! TBAPDUT 70 MANOŇi ABiB- 

YHHREI. 
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-HA. Tpyrna B. collect. Drohnen. 

- HHa. yyuna B. maco 3 yubi Schaffleisch. — kyprdaTuUHA 

B. aón kypsTuna b. Hähnerfleisch. — cry nenuma ©. M. Sulze. — 

po3mairuna Mo. allerlei Sachen, Verschledenes. — okonoTuHa 

BB. — 0K0107 abgedroschene Garbe. — 3730 x Nuna A. Aas (Ť13753115 + 

114). — paňcannma JInu. Myricaria germanica, deutsche Tamariske, 

deutsche Cypresse (paňck54-1Ha). — 3aropruma Ks. Mantille. — 

CBBaYy“eHnHma Up. geweihtes Osterbrod (cbBaveH — CBAYEH psl. 

CRAUITEHK CÍ. psl. CRAWUTEKKIE Gyracunóc sanctificatilo). — 3CB 1 7AHUHA 

Satz , Niederschlag (c15-cbga-A5b—-uya). — vlyóvuuna Ty. Tieľe 

(PNAREEKA $-HH4). — yňyunHma PzB. Oheims Frau, yňka sera. 
- BD HA. 38HAEMRBIHA Mo. no3H8Ha 6emKkBbigA Mo. Bekannte (setzt 

3HACMKBIÚ — 3HAIENMB4-KB4-H , MO0ZHAEMXBIÚ VOČAauSs). — Ó0CODREI- 

na 1. Zauberin, Hexe. — mostopama Ba. Schwägerin magy. só- 

gorno (magy. sógor Schwager), — rapksaa “4. Pľefferschwamm, 

Agaricus plperatus. — xkeHBbkaBiHa Us. Schnilterin. — ACKBHHA 

Hôhle. negepa. slovac. jaskyňa. — uono«kknmna Wôchnerin. — 

KpDyrsIH a elne Pflaumenabart. - nycraTaArina Einôde, Wiste slovac. 

pustatina (1Y0T5--3AT75 +1H4). 

-AHb. BOld0CaH M. Rosshaar. ToTa BOJOCAH. TOŇI BOJIOCAHU 

CXIAHOĽAJI. BOIOCIHL genit. Borocenu. — kaiaHg Ty. Waschblňuel. óep 

TOTY KBIAH. 
-4Ha. cyxana [| magere Weibsperson. — ponyxagma Janu. 

Y. Krôte. — ragabuTykaHma [. “40DHA BÍBUA 3 ÓLIAM ĽAJLNTYKOM 

(— ÓIJIA KOJO ulHí, raubuTyk — Halstuch, Halsband). — 4epeBba- 

Ha ©. Bitterling, Rhodeus amarus s. sericeus. — kanaaa I. Elend, 

Noth, Därftigkeit. kanaHA BeJUKA. — — Ó0COPpKAHA. ÓOCOPrľAHA 

Hexe:, Krôte, ist vielleicht so zu theilen: ô6ó0c51-0p5+5xa4-aHma 

úbrigens vel. magy. boszorkány Hexe, boszorkány ság Hexerei. Der 

Aberglaube des Volkes lässt die Krôte als eín Zauberthier gelten, 

deshalb dieselbe in manchen Gegenden Ostgaliziens „Tapibka“ heisst 

und von alten Weibern („Hexen“) zu verschiedenen „Zauberzwecken“ 

angewendet wird (ra. IouaTKU 20 YN0XEHHA HOMEHKJATYPH 1 TEPHU- 

HOJIODHÍ OPDAPONOUHCHOŤ, Haposmoľ. mar. [. Bepxparekuú bar. II. 1869 

crop. 16. sun. V. 1872. crop. 22). 
-y ma. ólnyHma (óiýyma) Ňame einer weissen Kuh. — mamy na 

Yp. 81. Larve , hässliche Person. 

-5ka. crynenka M. Ouelle (crynenr +-bka, cí. psl. cvoy- 

A£NKIIk STNYŇ, fons). — n10okouemka M. lyka, 1€ €5IHO G0ogOmene 

(10—ROMEHB--BKA). — 31aBanka Trauung. — 0n0BiN44ka Mur. 

(0-n0o8bz4-115 +B5ka) Erzáhlung. 

ZBIPITK DLILBOJIBOTIUHOŤ CERUIŤ T. V. 1> 
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- BKA. BIŇHUYBKRA BA. (BOÚHA--1114 +5KA). — CTYNECHĽKA 

U. (crynen1-+-bka) Ouelle, — kKonoTyYuKA (KONOTYxa +bka) Oulrl. 

-albKA, -YIbBKka (-A5b1-KA. -y Ab 1-KA) HOCAIBKA. HOCY.IBKA 

Nasenloch (y BoňkiB: HOCABKá). KATYJIBKA. BATPAJIBKA. ÓLÓAJIBKA. 
-apka. epka (-apb+-bka. -epa+Bka) óamóapka. óamóepka. 

(-Apka) YOHTAPKA. KOHAPKA. 
-opkxa. (op5d-5bkRa) óocopka Zauberin, Hexe, Krôte vielleicht 

mit dem úbrigens dunklen gocovky Bpann (6ocobu ?) in GaoB9 © NEAKOV 

Hropegrk zusammenzustellen). 
-ypka. xmaónpka Yp. Froschei, gew. im Plur. :kaÓ0PKEI 

Froschlaich. — nasypka Yp. Pfauhenne. 

-OBAHKA. (-0OBB-AHb-BKA) ÓvódBAHKa Bohnenstroh, Bohnen- 

stengel. 

-YHRA (YHB5-PBKA : YHA-+-BKa). ÓVÓpYHKA Marienkäfer. 

BMEHANHTEJIBHI (deminutiva) Ha -n4ka (-nn4--BKA) CYTB Y44CTO 

Y KRHBAHÍ. BOJU U KA (BOJ-A-HUA-BKA) — XBĽKOYKA. — MAMHYKA. — 

BEeMIHGYKA. — IALBÍIBHYKA. — KODYMUYKA. — UYIKMHYKE 

Tschismen, niedrige Stiefeľn cí. magy. csizma — Stiefel, 
-6Y4KA MICTY CXIAHOĽTAI. - 04 KA. (- BKA--BKRA AÓO BKAH-BRA) Xy- 

CTEYKA M. CXIIHOTAJI. XYCTOYKA (XYCTA: XYCTRKA--BRA — XYCTBYLKA 

— XYCTOYKA). — TaTapegKaA. — čpaupegxka. — IBbiBEURA 

(230BE4KA). — MOMNEGTKA. — CTYNJERE4KA(— CXIIHOAJI. KHPDHHYKA)). 

- bra. genira Píflugsterz. 

- Ora. CTPAIKOĽA. 

- ara (-nľa). kylara Stelzfuss. — manara langsame Weibs- 
person „IUTO poóngT N0MAJBI“. 

-yra. vuepepbyra Bitterling, Rhodeus amaťus. 

- ra (-ffa). kanwra Kothb. — óansbyuyťa Bep. Lache. 
-0xa. ólnoxa P. Glaskirsche. — 40pnoxa P. schwarze Siiss- 

kirsche plur. 4ODHOXHI — YODHBI gepemHnbi. óypoxa Braunelle. — 
Óól 1BOXA. Y4OPDHOXxA. ÓApHOxa (lakymiska B Can.) Name einer 

Weissen, einer schwarzen, einer rothbraunen Kuh. 

-yxa. uikapyxa Kruste. — njasbyxa ([lakymiska) Ňame 

einer weisslich-gelben Kuh. — mononyxa 91. BIANAHANA. 

- BA. MORBA BH. Sprúhregen , nasses Wetter. 

- 48a. vepnaba [I Pôbel, gepH5. — (-e15-484) apoóenaba 

I. collect. kleine, geringfúgige Sachen. 

Miero saraJ5BHopycK. - BA CeTOiTE - pa (aó0 -Na) B CIOBI KYpi- 

narpa II. kypounarja CaHJ. M. 84ralbHopycr. kyponarsa Reb- 
huhn rad. usr. fliegen , orrak kyponarsa fliegendes (oft aufflatterndes) 

Huhn. psl. KOVPONATHNA 13 KOYPOKTREHNA AE DODMY KOVPO-NATI 
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zenit. KOVPOIK TRE, 8 1010 MAÓYTE NOBCTA.JTO PYCKE „KYponATBA“ (110piBI. 

ueck. kuroplva), — „KypluaTpa“ MOse YTBOPUJN0 CA 13 ŠKOVPOTKTH 

genit. KOVPONKTEHE. 

JlekoTpi CYIMHAKU KEHBCKOĽO POJA UPUHUMAOTE ZAKIHAEHE My- 

skecke, Te nie CA IMEHHO YVACTO Y BOHZBYYATOJHX HA -YCA 1 TO B ime- 

naky (Nominativ) i 308Ô1xy (Vocativ), ny:ke piako KOJIU i B nepeem- 

Hugy (Accusativ) gucla EAUHNY4HOFTO. MAMYCHb. KYMYCB. ÓAÓVCB. 

ABIBYCB. famóyce. Cuganpycse — Gagxpa, Anekcangpa. Map- 

TYC“ Hp. — Mapryca. Mapycb, Maprice — Mapyca, Maprica ) — 

Norom Tako: Opun — Opuna. Marpou — Marpona. — EBdpock 

I. abo Edpoc — Esopocka. Euphrosyne. — TeBbngock — Tebaocka, 

Teonosia. VanaHmk Ba. — YVlmamka, Yguanga. — MapuH Ba. P. — 

Iapack Ba. — OneHx Ba. — Karpun Ba. Karpuma, Karepuna. — 
M oeiň 91. m. #Koečia, Uodia. — 10115H — AOJHA. H. Op. AO INH, 

1011H OpixoBa! KTO Ta Óyge orlaimysaý? (nicCHb). — Hauň HEBICT 

10 mapu Jun. — iJH HeBicTo. — fa3gs5iu moa Ba. — fa3gune 

Moa etc. 

V c105a 803Y 5 M. 303y714 Kuckuck mo:ke TARO: OJBÍTHO 1 DIA 

8MIHHTH CA, KOJIH BHPA3J MAE OZHAYATH CAMY4HKA. 

8) cepejnio2o poja. 

dólpHi (collectiva) YTBOPDEHI HapocrkOM -nie (B JEMKIBKÍM: 14) 

zZACTYNAIOTB 1O0HAŇÓLIBINE YHCJO MHOĽE OJBITHOX CYIHHKIB H. Up. 

obaja stechende Insekten, Bremsen, Viehbremen. — mixnbrp a Bla- 

sen. — crpyxa Hilsen u. B. bei der Erbse. — nacra Blätter, 

Laub. — sboýoca Haare (y Jlemgis nyxe gaerô Takox plur. BOýo0- 

CHI) — nyuna Knospen (nAn+-+-ne). — 1y 04a item (NAN4K 1-16). 
1arbiya dúnne Zweige, Stôcke. — koHapa : Baumäste, Baum- 

strinke. — kina Pflocken. — ceyuamóa (uamóa4) Ug. Spleissen. — 

cyua Cs. Knorren (micro CyKBI nom. sing. cyk). — kaBipaa«a Gb. 

abgebrochene Baumäste, Stôcke. — kpaxwa Gesträuch (micro KpAK 

nom. sing. kpak). — ocera Disteln. — kBira #Ker. Blúten , Blu- 

men. — xpoóaya Wňirmer. — roýysa Aeste.. — na3gipa Sche- 

ven, Acheln. — kepna Stangen. — siera Ba. Grannen. — 1 5r44 
Ba. collect. Bast (micro J5IKA, nom. sing, JIBIKO). — ósIina 8. Miu. 

Stengel. Óóbr14 mar óangypka. — 3amira JI. (micro 3ameru nom. sing. 

34MITB>). AK COPol 14 pllbi, TA 110POÓHTB CA 3AMITA. 

JZAMÍTUTH TYT BUMAJAE po 3ólDpHi (collectiva), m0 mMarOTbB ÓLIBNE 

HApOCTEIB : | 
-E1AYiBA. Apoóenavxuiba kleine Sachen, Kleinvieh (Apo61- 

£Ak- AK h- HBO - HE). 
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- E1A4A. Npoóenavua gerinsfúgige Šachen, Minutien , Kleinvieh, 

Schaľe (1pOÓB-eI5-ARB-N1€). 

-nBa. únramusa Vôgel (nray k-HE0-H1€). 
Cyul4uKU TNATOJBbHI (substantiva verbalia) una JIemxibiununi ysxku. 

BAIOTb6 CA YacTIňmMe. ÓpiBaHa Leben, Fortkommen.. — Ó01bBin4 

Krankheil. — cerexpbina Streu. — xoBaAnag 3. Erziehen. — 01 114- 

na 3. Verehelichung (v. Frauenspersonen). — rpana Musikunter- 
haltung. — nicnaHma Streu, Bettzeug. — BBlUMAPpIUA CYMIHA 

Up. Gewissensbisse. — poazlyvuenma Bpss. Scheiden, Scheidung. — 

vekan4 Bpxs. Warten. — cupasosbana M. Benehmen. — Miero 

ZAralII>HODYCK. KNATE Psl. KNATNHIE YKUBAE CA JaCTIúŇNie KNAHA 

B 3Hau. Schelten, Jaňxa, JaAHe. 
- 10. ocrpuno Bb, arxkó0 ocna Wetzstein. OocTpÚJNO XÓBAT B RY- 

ZKÍBKY 3 Jepésa ÁáJBÓ0 3 porá. — macTnno I. „Wp HA MOJOUBI BA- 

pennň“. — upozupaýo Spiegel. — gy 110 Bep. Hôhle, Baumhôhle. 

- HCBO. BAHACBO Ba. Wein (B OpuMHUABAlňí óEecŤNŤ). 

-Blie. npaneHmne MY. deminut. BIA UpaneHmo. 

- BCTBO. AbiBOUTBO Ba. Junefernschaft (A kktka -kCTBO — 

ŽAKBIYLCTVRO). 
-HCKO. IbBIiHUCKO abeestreifte Oberhaut einer Schlange , Ort, 

wo die Häutung staltgefunden, niguime. — cunerneko Mutterkuchen. 

C“inucko Bep. Sitz — Toprosbieko Jló. Marktplatz. — Tpy11- 

cko Kartoffelfeld. — rpióneko Ort, wo eine Kartoffel- oder Kohlrú- 

bengrube war. — 34aBe3anuckO I. 3BEZ3NUCKO I]. „AK 3ABEZE CA 

óeper, AK 30CyHe ca“ eingefallener Boden, Einsturž. — TemnekxoBek. 

rmyAcCkKO JI. Nebel. TEMUCKO 010 00H, NO IBICOX. — ABIXTOBACKO 

JI. Sumpfboden, Morast, TpACABUUA, CAMOBUHA, CAMOBUNUJE. — ÓHUNUH- 

cko Ug. Peitschenstiel. 
-Hule. Xl10onaunue Tux. — Topau me Ky. — kogepxnuue 

Ky. — konpubaAne Ky. 
| - EKO. -B RO. Nep ko eigtl. Federchen, hier meistens in der Be- 

deut.: Hutfeder. — aúko pol. jajko ruth. aúne. — naepka plur. — 

CXI HOĽA. ABEPILA, ABepnara. — nri4yko Jó. Vôgelchen. — aóýo1RkO 

Aepfelehen (aóIBKO 4-BKO). 

YacTo BACTYNAE - EY KO MICTO CXIIHOPAJI. - 0YKO Op. MECTEYKO 

Pxb. slovac. mestečko, pol. miasteczko m. exiAHora. mierovko Städt- 

chen (mbeTro4-5kO — ŠmEBCTBKO. MBCTBKO--BKO — MBCTBUIBKO — Mi- 

CTO4KO). — poóiýko y óozjegxeri JIó. (poón-10 5x0). — celne g4kO 
M. CE104K0 — UN1€pegxkKOo -—— nepo4Ko, ZCipre. 

TacTo Y:KUBAE CA TAKOK O00JE04K0, KONEYHKRO, KOIBLIYKO, 

OKEHEYKRO, KOJH B CXxl/AIHOTAJOIIK. 8BOJAŽHO CTPIYAE CA INE NIIBIE, 



101 

KLIBILE, BÍIKOHIUE, 3 KOTDUX TO BAPAZÍB NAJIBUNE 1€ TBOPDUTB CA BaKE INE 

BMCHUIUTEJIBHHX. — -—- 

CEepLEYTKO BI ceprie (psl. cpRAKUE BIACTUBO deminutivum Bi 

ŠCPRAO. — BECETABIY KO JInn. Hochzeit (BECLIIA, ŠBECHŤ ABC +1 KO). 

-ar (AT). akiTrunvya II. Kindlein. — ky pa Hähnlein (kyp5 + 

AT) kypga Hähnlein (kypka+ar). — nauxya Herrenkind, Herr- 

chen. — xapbilóibyua Backtrog. — kopura Trog. — naba B. 

Junges des Pľauen plur. nabäTa. — anisua I. (4108ka--HaT). AA 

MOro 1111ByarH. — KkOryTA Bs. kleiner, Junger Hahn. — pornga 

Bs. Múndchen , Schnábelehen (porb +1K5+ AT). — knyóa J. Knáucl. 

— ryóxa Bb. kleine Lippe, Lippchen plur. vyóvara (ryóa+-5ka : 

[YÓóKAŤ+-AT) — ryHpbyua JI. mala FrYHEKA : gEnit. TYHLEYATH. — pALlÓ- 

ua s. plur. priógara. — nranmsa Kb. (drax5+5K5+-aArT) plur. 
UTALIYATA. — BOJOCATA Rs. Haare. — rauypxua 5. kleines, jun- 

ges weibliches Fohlen (ragypka). — Óapaupbua ľ. (óapaH5--b5115+ 

AT). — cryxuyua Ty. plur. crýkgara Band, kleines Band, Binde 
Mala cTyRKA. — KkiRnxya Ty. kleines Buch plur. kAuxyara. — 

konoTroByua Ko. Oulrl. — onanénmyua Ko. Ó0XOHElB xafóa plur. 

VNAJIÉHYATA. — Oncyuaýva [ko. MAJA UdUJABKA ÓE3 IIpOK. 
dĽAJaTU HAJIE?KUTb Up BUPpa3U UÍC.IA TOĽO B30pyY YTBOPEHI: 00- 

py“va genit. ncpyware (nopyvaru) Geländer: 0N0HBIi1Ó 3 genit. 10HBi- 

óare Gaumen: — piBHO 4K i 00 SAJBMUBIŇ AHAJIBOFIŤ TYT OUepri: 

BBIM 4, genit. BBIMATE. TBbimaA genit. TBIMATE, KOTPDAX HAPOCTKOM 

ECTB -MEH. 

-ATKO (AT +BKO). BECHÍJATKO Bpxb. Hochzeit (keceak 4-11 + 

AV -—- Ko). — HEÓOVKATKO armes Wesen. - rauarTrko Fohlen. — 

ropnarko Tôpíchen. — TkimaTKO Stirnfontanelle beim Kinde. — 

orpouarTrkoO Kind (cf. slovac. otrôča psl. orpo4a maiôlov, puer). — 

nangxarko Herrchen: Herrenkinď: — pnóarko eist!. Fischchen 

Herzchen. 

- UBO. OpDYKHBO B. collect. Werkzeuge, Instrumente, Zubehôr. 

3.10:KEHi IHAŤ imenni (Componirte Nominalstämme). 

Bcybra (Zusammenriickung). 

CNONYKHA IMEHU 3 imenem. MOU -naipra1 Ben. Fleder- 

maus (wôrtl. fliegende Maus, flatternde Maus). — bersbó16 Us. #Rer. 

grosse Bohnenart. — niý-apyra anderthalb. — nu4-vig genit. 
n1g4-roga Taugenichts. — —- Crmonyka v4acTuuí 3 IMEHEeM. 10M -CBBIT 

bei Tagesanbruch. — 1nnanórim Bpr. Boa. Taugenichts (indeclina - 

bile). — Hu-ce-nu-To Taugenichts, homo neguam (wôrtl. weder 
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dies, noch jenes) Ako CYUIHUK yYKUBAHE 1 CKIOHUME: genit. HH-CE- 

H-ra dat. Hu-ce- nu TY etc. — HAIiaANUucCTUÚ (HAATAIUCTLIŇ) Úberstúr - 

zend: aufbrausend: beinahe toll. 

I[PDUMÍTHOO AJA VOBOPA NEMKÍBCKOTO CNOJYKA Opuimengnka 10 

3 UPDUJOKABKAMU HA -ABB, - ABB, 4OM BUPAKAE CA IIPUMEANEHE 

(Deminution). gopupiň schwarz, Yopnabsiú schwärzlich, 1040pna- 

BBIl etwas schwärzlich. — aoóinaBsBIÚ etwas welssich, Weiss ange- 

flogen. N0rHpkaBn-HÁÚ etwas bitter, einen bitteren Nachgeschmack 

habend. nos3eneHABnIň etwas grúnlich, grúnlich angeflogen. 10 c n- 

HaBBiú blňulich angehaucht. nriyko nocnnaBe kyc eln sehr wenig 

bläulich angehauchtes Vôgelchen. noxoýraBorú eln wenig gelb- 

lich. IIpDHIMEHHHAK 00 JYYHTB CA plAUE TAKO 1 3 OpUJSKHHKAMU HA 

-ACTB Ip. unovopnacTrnpiú III. schwärzlich. — 10CHBACTAÁ 

grau melirt. 14 038HAYVCHA BIATÍHKIB ÓAPBH CA JyxÓóa NY KE ON pH- 

riaHma. Bopouim JýgUTB CA MO 111 OPOMEHNEHA NOHATA TAKO? 1 B HH- 

[U1X BHNAIKAX Op. Nn0OTOABNHÁŇ Ky. etwas dúnner. — uodbiý mA Ň 

BA. etwas grôsser. — noTBepapBŤá etwas hart. 

LIPHIMEHHEKA 00 1 O PH BUPASKATOTB B 3102RCHO 3 UPAJOKHUKAMH 

npumeniiene (Deminution). oópiagnniú JI. etwas schätter. oópiaunrú 

BONOC. — o6xy aHAH5iú Bep. ziemlich mager. — oónanBAnIiú BA. 

etwas weiter entfernt. — npaäszeneHxniú grúnlich. — upumaýnxkáú 

II. zlemlich klein. — anparpyópmiú II. ziemlich dick. — apax010 7- 

H Brň (upuxoýonusiú) Bpr. ziemlich kúhl. — upuerynensiú bpr. 

ziemlich kalt. 

IIDAMÍTHÍ JEKOTPI CHOJYKH NOBEJBHLKA 3 IMEHEM II. 3ABA JIH- 

norik eigtl. ein Bach, der die Umgegend mit vom Gebirg herab- 

gewälzten Rollsteinen und Felsblócken úberschúttet. JJunogbex, JJnaoger, 

zaBajmnorou4e |! IO x mi ca n0 TOÓI XOMATU He xoge. JJ. — KAZHINEH 

BB. 3e70, M0 KA3HT NECH. — EBIBAÚ-Jyna (aó0 TARO | TAKA 30YB- 

ka: KEIBAŇJ0- nyna II[.) Bachstelze, Wippsteert. 

o10xene (Composition). 

rononyn junger, unbefiederter Vogel, noch nackter Nestline. — 

pr5IÓOBOJA Seeschwalbe. — 4OPDHOKHAKXHAK Schwarzkúnstler, 

Zauberer, Hexenmeister slovac. černokňažnik. — conorpyk Stein 

zum Zerstossen des Kúchensalzes. — upoceropikaiú Bpr. grob. psi. 

npocropkua simpliciter, rustice loguens. — manoymanáň Pan. 
schwachkôpfig psl. manoovm5nhA+ amens. — — Hapornom Paz. ab- 

sichtlich. 
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Baarani na JIemKIBUlHHŤ MEHNE YAHBAIOTE BHPAZÍB 310:KEHUX 

(ima 3 1menem). lexorpi 310:REnl BUPAZU XNEOHANE YKUBAHÍ AK: YODHO- 

óLI.16 Beiľuss Artemisia vulgaris, xkusbokier Beinwurz Symphytum 

officinale y:KUBAIOT6 CA AKO OKDEMIUIHÍ CIOBA (UIPOJO?KAUK 1 CYMHUK) 

I 80CIÓHA CK.IOHAIOTb6 CA: YODHA ÓBLIb, KHBA KICT genit. 40DHBI 

aôó> YVOPDHOÚ ÓBLIH, AUBBI AÓO KUBOŇ KOCTH, UHONÍ HABÍTB 1 B 3CYBKAX 

Op. kpyra ronoba Min. M. KpyTOror0BA, Kpyruironosa Wende- 
hals ete, 

HN HLu uč PIA JEKOTPUX CYDIHHKÍB HUŤ K B ZATAILBHOpYCKRI M. 

MEHĽCKROVO pora (B 3APAJI>HOPYCK. MY?KECKOFO) CYTB: 

gyóa Jó. dp. B. Schopf m. ayó psl. 40vgt. — aswóa dp 

Bep. Jló. HB. P. je nuge A31004K 3AĽAIBHOPYK. 73506. Trpyóa 131004 

dicker Schnabel. — koca Be. II.... m. kic, Schwarzdrossel, Amsel. — 

nposna II. Bs.... m. api3a Drossel. — nora Ca. Weissdorn. m. rair, 

raia. — xomóa Ba. B YrOPCKOPYCK. MKOMÓ — AMA BUÓHTA BOJ CÍ. 

mag. zsombik — Torf. — kepra Ba. Bu. m. kepr Garten. maý BEJIB- 

ky kepry er hatte einen grossen Garten, magy. kertt. — TrATY JA 
Jlan. m. TaATYJ, slovac. titul — Titel. 

B nepeBa:KHiň 4ACTH TAX BHPAZÍB MAÓJVTB ZAJEpD:KA.10 CA NEDBICTHE 

-a, ODHAYÍM 3 YACOM pi MIJIAC 3MIAŤ AHAJBOTIYHO HAÚÓIIBNiÚÁ TgacCTH 

NAŤB Ha -a (pBlóA, BOJA). 

MOTB IA gen. fem. B. Tax. are B Ba. mOTB1/16 gen. masc. Schmet- 

terling, papilio. — A 3ABOPOHKRATŤ.M. :KABOPOHOK, Lerche. — ny T b Jur. 

H1YT 34 NYTBOÝ — I1NYTE  NYrEM, IJYTB A0POrov. — 1010Hb By. m. 

nosna Wermuth. — — kBACB genil. KBACH — KBAC, KBACY: CMPiJ 

(13 cmplgb) genit. CmpoJu 3AraIBHOPYCK. CMDIA, CMPOJY, CMOPIA, CMO- 

pony. BEJBRA CmpiA — BEe.JlHKAŇ Cmopix grosser Gestank. — HyAb 

Langeweile. TáKka HYlb — CXIIHOral. Takúú Hyl. — 3pyó genit. 

zgpyón — €xlIHOral. 3pyó genit. 3pyóa. 1pbilra 3pyó. — Tyr i ram 

NPOABNAE CA TAKE BYMIYaHe (Differenzirung): 3pyó (16ica) Waldschlag. 
cpyó (51x1) eine Hätte, welcher noch das Dach fehlt. — — moxap 

Np. BeJBKA MoYap genit. Belbkoň mo4apu abl. BEJIBKOM MogapLom — 

CXIAHOTAJI. BEJIHKUŇ MOYAP, BEJIHKOĽO MOYAPA, BEJHKHM MOJAPOM. 

MY KECKOrPO pona (B 3aralI6HopYCK. :KEHBCKOTO Pp.) 

YUOÝHO M. ZArAJIBHOpYCK. 40BEH, genit. 408na Kahn psl. 4414x. 
BEJUKE AÓ0 BEJIBKE JOÝHO — BEJOKUŇ Y0BEF, pol. wielkie ezóľno (Ha- 

POCTOK - HO MICTO 3ArAJIBHOpYCK. HB). 
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CEPDEe LHOĽO pola (B 3ArAJIBHOpDYCH. :KEHBCKOVO). 

ameno ©. m. omena, Mistel. — apinko I. 34pinkO ľko. Pu- 

pille odHakO:k B JI. 34plAka. — ÓBIpBO JI. plur. óBLDBA a — 

naBiko “Y. m. nosia Augenlid. 

MY KECKOPO pora M. cepeJHovO pora. 

ÓóAJABI IB ŠP. M. ÓANUJÓ, ÓHBJTÓ. BBICOKBIÚ ÓANUJIB. 

X EHBCKOTO pona M. čepeJHOro poja. 

óa ABI 5 Bep. Stengel. BBICOKA ÓANBLIb. — ÓBIAB Pag. m. 6ónNO. 

TYra ÓBUIB ein fester (steifer) Stengel. 

IIpunosknuku (Adjectiva). 

- HÚ (KOJIA B 3AĽAJI>HOPYCK. HAŇHYACTIÁ NE BUCTY UAE HAPOCTOK - ÚB). 

ryYCHiIŇ, TYCA, rYCE B CXIJUOrAJI. TYCA1HfÍ, -A, -e. ryca Hora Gänuse- 

fuss. ryce nepo Gänsefeder. — KRi3Blň CxIAHOĽA.I. KO344uň. K136 MO- 

10KO. — KOryTbiň BpxB. CXIAHOrAJ. KOvYTA4HÁ. — PBALÓlŇ CXIAHO- 

rajI. PHIÓSYKÚ. — MAUIŇ. MBICBIŇ CXIAHOrAJI. Mmuniagnú. — COÝT H- 

cbiň dem Schultheiss gehôrig €CxigHoral. CoNTUCIB, CoNTUCOBKÁ. — 

nasiňú P. dem Pľau gehôrig, Pľauen-. nasi nepa Pľauenfedern. — 
kiraunň Š. der Katze gehôrig, Katzen-. kirgy romoBy mae coBba. — 

BRIBipyuň Ca. dem Eichhorn gehôrig. — mypanunú Ca. BB. my- 

panga kyna Ameisenhaufen. 34r. 10BRBI Mypad44n Ba. mypanda nepä- 

HB] Bn. Kb. 0. Ameisenpuppen, sogenannte Ameiseneier. — óaÓ6iť I. 

dem alten Weibe gehôrig, Weibs-. — ónaóa xsrxa. 6aólú nec I. eruca 

euphorbiae, Raupe des Wolfsmilchschwärmers. — x a 61 ú I. Y. Frosch-. 
skaól nepnAni I. Froschlaich. 3 KaÓBHX MEpHA BBLIBITVYOT CA MKAÓH. 

KOPRITILA xkaói Schalen der Fluss- oder Teichmuschel. — ysbanú 

M. Schaf-. kabim ysuuň M. Schafzecke, Melophagus ovinus. — nena- 

u nň liederlich. schlecht, gering. 3a myraňom 34 Jegagum. 

-aTB. NYKkaTRIú bauchig. — masayparnáú Y. schmutzie. — 

MOKPDOBATNAKIŤ I. MOKposgaTE no.1e nasses Feld. — veneparsiú Ge. 
gabelig verästelt. genepare nepeso Gabelast. 

- 4 TB. UAH A TETÉ B. kantig. — 4epbernaTnáú M. rôthlich. — 
3 e1negaTHRIÁ M. grúnlich, — kpacarsiú bunt (gpacb — Schôn- 
helt). 

-ACTB. TPDUBKACTAÁŇ mit einer kleinen Mähne oder Halsbinde 

versehen. — genepaceraiň Us. gabeliz verästell. — mRonoóka- 

CTI Ň rinnenartig vertieft, ausgehôhlt. — 4yóaTBrú mit einem Schopť 

versehen, geschopft. — pamxacrniú gekerbt. — KBIÍTKACTHÁŤ 
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elgtl. mit Blumen (RBITRBI) geziert, buntfarbig. — kpaunkaceTni I. 

punctatus , guttulatus. — cusac Tai Ko. graulich. — 10c18BacCTHIŤ I. 

etwas grau, grau untermischt. — BaýkacTA ú Bpy. Ba. gabelfórmie. — 

rapkacrniú M. scheckig, bunt. — niarkacrTsiň O. cefleckt, ge- 
scheckt. naaTKACTBI 1UuUTIBIi. — paókacrniú Tax. Y. scheckig. 

-4CTB. BIHYA CTSIŤ eistl. mit elnem Kranz versehen, bekränzt. 

BIHJACTA Kopoba elne Kuh mit einwärts gebogenen Hôrnern auch 

BiIHy ja oder BIHKY JA genannt. -- remHacTsiň dunkelfarbie. — 

rpaHBTACTAŤŇ CXIIHOĽAJI. rpagyarni, rpaHmgacrnň, kantig, eckig. — 

raunHgacTBIiňÁ lehmig , lehmgelb. — cuBacTnAIú graulich. — rap 44- 

c rrrň BA. Mu. sceheckig, bunt, xygoóa Tapyacra cf. magy. tarka — 

scheckig. — EpacacrnAiú Jló. bunt. 

-HCTTB. KpacucTrn>iú KB. bunt, scheckig. — KOHADACTHÁ 

Jloc. äastig. — mo3onnceTmá II. schwielig. — O10XHABHHECTAÁ 

ziemlich abschússig. — gaBucTriú Kp. erstickend. 

- >HB. CEBINOMHEIŤ. A TOro He CBBiromeHm ich bin dessen un- 

kundig, das ist mir unbekannt (c5-BBI-0-M5--5HB). — YKUTHHÁÍ 

brauchbar, nutzbringend (y-:KH-T5+B5HB). — NMOXHIBHF-IÚ. NOX HI6- 

HHCTHŤ“Ň. CXBII BHHCTRIÁ Zlemlich abschissig. MOXBIIBHA, MOXBILIB - 

HHCTA AÓ0 CXBLIBHHCTA ropa (cí. XBI/IBIŇ, MOXBLIBIŽ). 

- OBHB. Upene mHiň vorhergehend. 

-HH5. TľaHycHmH JI. Anna gehôrig, Anna"s. raHYCHABI 04KRA. — 

mamnH J. Mutter-. „YŇKO“ 38€ CA MaMHH Ópar. — CBEEDHH BA. 

Jlan. der Schwiegermutter gehôrig. — mamyciHm Bpxs. Mutter-. 

- BAB. KYKY puY“aHniň C. dem Mais (kykypaäna slovac. kuku- 

rica) gehôrig. Ha KYKYpHY44Him creórbi auf dem Maisstengel. — 3ep Ha- 
Hhrú Mo. dem Getreide gehôrig. poóorBi 3epmAHmni Feldarbeiten wäh- 

rend der Erntezeit. — rogTaHnÔiú Mo. Schindel-. — óaHnyp“a- 

HHň 41. Kartoffel-. reiKa ÓAHJLYPHAHA. — MYpaBY14HAŤÁ Pogc. Amei- 

sen-. MIMK5BI MYDABYAHH Ameisenpuppen. — nemaHnň AJ. Lein-. 

onbiň remampiň Leinôl. psl. akNKkH1. — ÓYKOBAHBÁ (1. aus Buch- 

eckern (6ykoB) gepresst. ombiň 6ykobanpiú Bucheckernôl. — cpiópa- 

Hnrú P. silbern psl. cpegpkH— et cpeGptdH5. 
- BCKB. OBITHHBCRAHÁ B. P. Kindes- čech. dšétinský, slovac. 

detinský psl. A KTHNACKA VY7TÍOV, Infantilis. micme aóo ABITHHBCKA N0- 

crbirE B. placenta, Mutterkuchen. — pyciancexkaiú ©. ruthenisch 

(Povch--HH — Povchyk : PovchNA -kCKA — ŠPOVCHHACKA). Xogný 
no Pycu i ODUTHAÝ PYCIACKH BOJIBI. — NiHCRHÁŇ M. raMmTOpigHHŤ. 
1IHCKOro poky des vorigen Jahres cf. psl. 4441 77č0v01, anno prae- 

terito. 

3BIPHIIK SLIBOJIBOITUHOI CEKIIIÍ T. V. 14 
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- OBBb. CEHHITOBBIÚ CH. Schnee-. CBHICOBBI XMApsI Schneewolken. 

— noň ak oBBIilí Cx. Regen-. noňn:kOBLI xmapii Regenwolken. — 

KYNIBiB P. KYOIIBÍB CBIH, KYMUBOBNIŤ CBIH. — Beyxepobnfú Mo. BE- 

gepoba 3ripnnna Abendstern. — MlISIHAapBboBsBIÚú Mo. dem Mäller 

gehôrie, Múllers. mA5iFapbosa Zbiska die Tochter des Mällers. — rTa- 

TiB JI. dem Vater gehôrig, TATOBUŇ. TATÍB Ópar 38e CA CTrpBIň aóo 

erpsikó |. — maTrpogsbsiň íl. dem Zelt gehôrig: Zelt-. maTPOBEI I5I- 

rame Zigeuner, die in Zelten wohnen, wandernde Zigeuner. — rarT- 

II BOBBHÚŇ KB. ic TATIIBOBSIM c.lloBom mit dem Geleit des väterlichen 

Wortes (Segnens). — 60 xoBBRIŤ 3. Gottes-. ÓOTOBUŽ. Ó0:KOBBI MA IB- 
UHKBI 9. eine Pflanzenart. — nra zobpiú O. acrpaó uTraxoBHÁň Finken- 
habicht. — cycsigosbsiú Ty. dem Nachbar gehôrig. ABiBga ©y- 

CBI 1OBE. 

-aBB. XYJABAIŇ Zlemlich mager, hager. — TBEDAABNIÁ BOH. 

etwas hart. — gynnaBbnň b. [J. hohl. — paHnaBbsiú Mo, zerlumpt 

CXIAHOĽAJI. MMATIAB5IŇ. — paóassniú Mm. etwas bunt, mit undeut- 
lichen Tipfeln. — agoýrasaniú Bpxs. länglich. — xOprRoTaBNRIÁ 

Cmpk. lispelnd. 
- 485. CHBABBIÚ Hb. B. graulich. — KBACHABNIÚ ©. sauer- 

lich. RBACHABSI AÓKA. — 10010 ÝracTSBAIŤ P. etwas länslich. 

- 15HB5B. 3AÓBITIHBNIÚ vergesslich. — Ó01NHNBAIÁ stôssie. — 

NECROTIHBNÁ Y. kitzlig „mITO MAE NECKOTSI“. — CEPEHBYJNHBAÁŇ 

Ko. cgaclnBnú cí. magy. szerencse psl. CHPAUITA. — BNACTIBBAÁ 

THx. eigen. TODÓHHKA MOA BJIACTIHBA Mein elgenes Säckchen. 

Crenenoeane (Gradation). 

OÓi čopmO YTBOPÓHL N0PDIBHAIBHHKA (Comparativ) y u 

Y/KHBAHTB CA B JEMEIBCEIM: 

- BMHnÚ, -5BMA, -5Ie (— psl. mascul. nň, fem. kUIH, NEUŤĽ. te.) 

rapauxťň, rapama, rapame comp. Bix rapamáú In der Bedeut. 
schôn. ge rap(a)ue 36i:ka I. — — ópixarmaáň 

Mu. comp. Bia ópixarsiň bauchig. — A3EN10HBNHÁŇ COMP. BIA 73e- 

NEHLiň grún. — TYrmauň Mo. comp. Big Tyrsiň stark. TYDMA BOJIBI 

Mo. stärkere Ochsen. — Zgopormaáň (noupu: Zoporlaň) comp. BIZ 

noporsiň. — nJaHBbunň Ba. schlechter, minder: unfruchtbarer. 

comp. BI UJaAHrIÁ unfruchtbar: wist:, schlecht: nicht cultivirt. — 

mono z41n%ň B. m. Morogmuň Comp. BIA MONO ABIŇ, Jung. — Ólý uUHÁ 

II. comp. sig ólýsiň weiss cf. pol. bielszy (a micro: ól1Bmuň — grôsser 

Y:KHBAFOTB OOHAŇÓLIBNE : BEKMHŇ TOPIBA. pol. wlekszy, slovac. väčši 

psl. BAUTHÁ). 
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ĽAMITHUNÍ ECTB MICIJEBO VSKUBAHUŇ MOPDÍBHAJBHHK BIH vI y- 

ÓOKDŇ, Ó0 OK HE BIAKUJAE CA OPH TBOPÓL APpYroro CTENEHA OTOM: 

P1YÓORNUHŇ M. rnyómnuň. rayóokma pika BÔÄ. Ha rayóboKkme 

micne BA. — rayóoKuU A Aóo0 riyónia BOJA T. 

-bňá miú, -bňú ma, - búme (— psl. mascul. "kn fem. knun, 
neutr. "kie). Micro 3araIBHOpyckoro -iň U H ú, -Iiň ma, -iú me BUCTY- 

146 3BAYAŇHO -ICIMHl, -iema, -lcure. ÓlNBICM HŇ BIA ČIABIŤÁ, 

ÓlÝBIŤ Weiss. — Y4ACTBICMHŇ. — U!YTHBLICHHŤ. MYBHBICHH ž 

1 Y MHBICI HŇ BlA MYHHŇ, UlYBHBIŇ, UlYMHBI slovac. šumný schôn, 

niedlich. — ÓBICTPICU u ň. — ÓINABICM AŇ. — 4OPHBICM U Ň. — 

JEDBEHBICUIHŇ. — OJMIHBICH Hň grôssere Unterschiede auf- 

wWeisend BI OJMIHHHÚ. — OÓJAJBHBIŇ MO HŇ, OÓLANBHLICUHÁ (I. 

KYC 74aI5>nuň etwas entfernter. 

MicneBo Y:KHBAOTB AA BUAPA:KEHA NODÍBHAJIBHHAKA TAKOSK OMU- 

CaHA a TO KIANY4U NnepeJ panobAkOm (Positiv) OHBITHOĽO IDA10:K- 

HHKA ODUCIOBHAKR ripme aóo vacTAN|. maň Op. ripne s«epbeHe 

aóko Ty. — 4€PBOHÍŇE AÓIOKO. — ripme co107ke monokó Ty. — 

00101110 MOJN90KO, sússere Milch. — maň ropaya Boja Ty. — ropa- 

yiúma Boja heisseres Wasser. 

OgauyHuknu (Superlative). Haúrapamu už. HAŇGJ1AHLBU HŇ. 

Haúmononanú B. HaúJo0poru nú. HaňN3e NeHBUHÚÁ. — — HaŤ- 

ANZEJEHBLICU HÚ. HAÚYACTLBICIH HŇ. HAÚY4EPDBEHBICII UŽ. HAŤÚ- 

MY CHĽBICH HÚ. HAŇÓBICTPICU HÚ Etc. 

lepeapocrok HaÁ B OJIHYHBKY 3BYYHTB O00JEKYZU HAŤ. ID. 

naúmennuň Mu. — HaňóinHubicmnú ľ. — HaňóoOraTuUHÁ 9. 

BEJUKHÁŇ MaE€ B N0OpÍBHAJBHHKY : BEKU OÁŇ, B OJIHYHHAKY: HAÚBEK- 

11 H Ň, 10Ó14 pIAKO TYT Y/KHBAHHX S0DM: ÓIILNAÁ, HAŇÓIILUHÁ. 

Ilodeky du A414 BUPDASKEHA NY:KE BAČOKOTO CTENEHA IUPDHCTABIAB CA 

no panosuna (Positiv) OABITHOĽO OPUJO:KHUKA YACTANA OpE AÓC pos. 

up. npencópniú Paz. psl. npkacspa valde bonus. — npemyapniú 

psl. npokmä ap + sapiens. — npecrap sá psl. npkerapx valde senex. — 

po3nuBU biň I. — ny:ke 14BABI, sehr wunderbar. — POB3YXBANKÁ |. 

sehr keck — — aó0 KIAIE CA MNEpEJ PAJOBHROM ODHNOKHAKA OPHCIIOBAHE 
óAp3, A Nepe N0OPÍBHAJIEHUKOM Jy KE Op. óAp3 rapasiú sehr schôn, 

óaps3 cTrapsIň sehr alt. —- gy ke aBbinunň weit besser, ny x e 

TAKU uÚú weit schwerer. 

Jekorpi IpHTACHAKU MHHYBUHKA CTAHY CTPAAHOTO MOSKYTB TAKO%K 

UA BUPA:KEH4 JY:KE BOCOKOĽPO CTENEHA OPACTABJIATU YACTHIKO O PE H. 

Ip. AKO UpUHO?KHUK VKHBAHAŇ ODAYACHOKR MUNEHBIÚ (BI] MANHTH 

cf. slovac. miliť — lieb machen, verlieblichen) lieb — npemnnenmnú 

M. JIun. sehr lieb, liebenswňrdig, — awóennniú (Bia AKÓNTH) — 
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npenxmócnniú M. viel geliebt, sehr geliebt. — mu neHALlÚú TBOPHTL 

TAKOK NOPÍBHAJIELHUHK: MHNECHLU OŇ | OJIHYHUK: HAŇÁMA NEHLU UÁ 

(dekynu MiICTO Hb BUCTYNAE Ň: Mnneňú muň, HAúmnneň NUÍ). 

IIPuMiTHAM E€CTB OlMHUCAHE OMInuHuka (3uperlativ) OnpucraBkROoW 

nuB aóo pas (cf. po3) 70 panoBuka (Positiv) BIAHOCHOTO OPDANOKHUKA. 

Ip. 0n4U8 nozgiómnpiň sehr áhnlich. 118 rpyónmú sehr dick. 0HB 

CHI HBIŇ sehr stark. — pa3 rapanň kiH sehr schônes Pľerd. pa3 

nymHa (myrHa, MyBHA) J5iska sehr schônes Mädchen. 
Yacom BHPA?KATOT6 YHCIIEHHÍŇMI HAPOCTKU NYMKE BACOKUŇ CTENEHL. 

kpaciTrnniú schôn. KpaciTe4HBnI sehr schôn. — OKPYTE4ANAÁ sehr 

furchtbar : sehr grausam. 
I cam OJIHYHAK MOSKE 11E CTENEHOBATH CH, A TO 34 IMOMOY4HINO 

NepEACTABJNEHOĽO Z3AIMEHHAKA MTO. MTO Haňóiubmnuťň unter sehr 

grossen der grôsste: der môglichst grôsste. —- MmTO HAÚKPpACHmAÁ 

unter sehr schônen der schônste. — mro nmaúnoporunňú P. unter 

sehr theueren der theuerste. — TO HAaÚO10N0ÓHBiICmMAÁ BA. unter 

sehr schônen der schônste. gLiB4aa MTO HaúnonoóHpbicnie Ba. unter 

sehr schônen Mädchen das schônste. — YepBeHe AÓNOMBKO, UTO HAŇ- 
YVEPDBEHBIÁ NIE, Bozmy CH IBÍBNATKO UTO HAŇNApaANHBLiIÁ u e JIan. 

sÍKO POPMHO NOPIBHAJNBAUKA (Comparativformen) HANEKHTE 3ra- 

nara: HHmuň (psl. HNb) AK B Tpelk. ér6006. — nepunúň (psl. 

NPAEA) MOPÍBA. ĽpEOK. T0676005. 

x 

POPMHA NOPÍBHAJBHHKA 1 OJIHBJHHKA UPACIOBHHKIB. 

ckope lI. Bpr. lIlon. Ta. ckopiň B. eher, schneller, besser. 

zara IBHODYCK. CKODIEe. BIH CKOPe 3Ha er weiss eher, er weiss besser. 

nane — pol. dalej, slovac. ďalej, pol. dalej. psl. Aaate, CxIAHOĽAJ. 
nalblie. — nepsbe Mo. 3aral5HoDYCK. nepne slovac. prvej, pol. pier- 

wiej, psl. npag“kie 770678000, prius. — mupe — mupue: im mape, 

nane Cmpy. — ónuxe Tax. — Ólmalie. — Bene pol. wiecej psl. 

BAWTE (PÍZKO Jyske BoknBae ca y JIemkiB: ÓlilBmMe). — Óóapxe pol. 
bardziej, CXIAHOral. nykme. — no3Hbi [I später pol. póžniej, 3a- 

TaJIBHODYCK. nmli3Hiúfme. — n14HHBbie Il. árger, schlechter. — — 

npyage B. npyz“ye ci nomBicnire B. schneller denken Sie nach. — 

ryme b. dichter, rycriňme. — piagae B. dänner, piame. — 114 H5- 
me Ba. ärger, schlechter. mro pik ra mnanbme mit jedem Jahre wird 
es schlechter. — nomaabme II. Pa... langsamer BIA W0MAJIBI, 00- 

maýsi langsam. — TOHBUE. — PAHBuUE. — — — JABHBICU e. — 

TgacTBiCmeE ete. 
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naňcekope s. - naigane. — nalóapxe. — nadňibene 

Pxs. M. — naňúnane 8. — Haňrapame. — Haňrnyóokue 

BH. etc. 

UP NOPÍBHAJĽ6HNKY LY KE AA YCUNEHA CTENEHA UP. Tepaz ny :ke 
1eK11€ KOCHTU jelzt Ist es bei weitem leichter zu mähen. — npau gy- 

KE 14 YBOCIIIEHA KINANYTb6 ÓAPD3, ÓAP3KEOI Op. ČÓAPD3RH Jy x e 
meny sehr viel Honig. 

PDopmu BMEHUHTEJBHI UOPHNORHHKIB (Deminutivformen 

der Adjectiva). 

HA OHBRBABIŇ (CXIJIHOFAJI. 3BUYAŇHO EHBKUŇ). CONOJOHBKAIÁ sehr 

SÚSS. KOPOTOHBKAIŤŇ ganz kurz. 

1CBiň (-HCb) TOHICBIÁ ganz dinn. 
OP CBKOŇ. MAJO CBKAIŇ ganz klein, sehr klein. 

I4 KAIÁ. HADOCTOK - BKB. Ól1N1Y KRSIÚ EANZ Weiss. OpPocTiYaKHÁ 

ganz greade. OBiNGnYKHÚ ganz, unversehrt. (1b615-Hk5 +5KB). — 

HUZ3iIYKHŇ ganz niedrig (AH835K5-+-BK5, JEKY MU B ľall. HA3bR4-BE). — 

TOHIYKAIŇ ganz dúnn (TBHBKBb -£5KB). — JANBIYKAIÚ Welt, genug 

weit (JaNeK5H-5K5). He Jalbiyko nicht weit CxiAHOral. Hegallegko. — 

rÝVóÓlCUKRNHIŤ tieľ (1 XÓ0KBA-B5KB). — BAACOTRABIÚ hoch, genug hoch 

(BBICOK54B5KB5). — MupoYxkxniú Ty. (mupok5 14-555). 

„Ti i TAM N0OMÓHI ĽOPDMH BMEHNIHTEJBHI 00 3HAYHEHN BHpaxa-“ 

IOTbB MOHAŇÓLIBME CTENEHOBAHE NO0HATA (Steigerung des Be-. 

griffes). 

Takosk BI] 1€KOTDHX SOM  NYPÍBHAJBHAKAU 1 OLIHYHURA MOSKYTB 

N07€KY NU TBOPHTH CA BMEHUHTEJIBHÍ: MEHYKLIÚ Ap. MER K Bi Bep. 
Kp. kleiner, etwas kleiner. Haúmenmkxkniú Bep. Kp. unter sehr klei- 

nen der kleinste. — cerapuesiú B. <TApNEHBKHÁ DB. HaňcrTap- 

m k Bi ň B. unter sehr alten der älteste. crapmikeiň 4nogek ein Mensch im 

vorgerúckteren Alter. 

[Ipumirka. POpMU BMEHIIUTEJIBHÍ TBOPDATB CA TAKOM BI YHCIIB- 

HHRIB: OBOŇKO, 0Ó0ÁŇKO ©. OÓDŇIYKO $8. OÓDEdEHBBĽKO RB. 

TPDOŇKO, NATEPKO, CEMEPDONYKO, JEBATEPDHYKO, TPUJUETE- 
puuko BpxB. — 600H-E€IHHKHÍ. E NECH 6NEHHAKHAŤÚ. 60CH 

EN0EHUYJCHBKRHÚ. 

Tnazoam (Verba). 

B nemMKIBCKÍM TENEPÍMHUK TIAĽOMA ÚŤXATH TB PUT6 CA BIA MHA 

ňlxa npore: ňixam, ňixal etc., N0OBEJBHHR: ŇÚ1XAŇ, UPDHYACHBK 

y. TE, úixafRunú, ňixamgyn. B s3aral5HOpyCK. TOTI dďOpMU yPpo- 
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ÓNOTOTB CA BI UHA Ú1 OTOK ŇIY, ŇIAb, ŇlAYYHŇ, Ňiny 41. Úixalí T5IM 

„IlYTBOM AÓO ňlxalí Tom Zoporom II. 3aňixaúre Ha no.1e Bep. 

Nienpuln0:KHHKU TEI. 1. CT. YKUBAIOTB CA PIAKO A MAFTB HEpa3 

3HAJEHE IIPO10SKHAKÍB. naxHnaunú JI. wohlriechendg. naxHaua pyxa. -—— 

„A TAM BUAIBIÝ CHAYOrO xIonua“ JI. — „A BUALlÝ, RE X100e11 Tam 

cnaý“. — ó111axa aónin Ba. — BoHmaunň Ty. stinkend ykp. Bo- 

HlOoduň. — BOHAYUŇ X4ÓZ. — Z3BAPDAUYHÚ KAMÍHĽ ĎB. „KAMÍHB 70 

BBAPDRBAI“. — kona xng it Mu. stechend, stachelig. ix óap3 RonaY4nň € 

Mu. — cxbinak CceBiTrna 4nňú Ty. die Blindschleiche ist glinzend. — 
ne cyunú YTy. ne 31arHAnií, untauglich, nicht geeignet. — TekyYxnň 

Ko. rekýga sója fliessendes Wasser. — yria ropaume Yp. bren- 

nende Kohlen. — óonaunmú #Ker. stôssie. ÓOJA4UŇ ÓBIK. 

IIpA4ACHHK MHBYBII. 7. CTI. HA - 15, -Na, -10. Bia OHÍB ria- 

TobAUX JI. KI. Hy HaňuacrTiúnme BANANAE: CKAU. 310X. 3rpyó. 

NBAPC. CRBIC. 38HUK P. (BI CKAOHYTU, 31O0OXHYTH, 3ĽPYÓHYTIU, IBIPCHY- 

TH, CKBICHYTH, 8HHKHYTU) + AJE NEMK. YTLIKHYTH MAE€ YTBIKHYÝ: 00- 

NióHO: KBÍTHYJÝ. 3BrAIHYÝ. 3BAIHYÝ. 3A0NAIKYŤ. 

BoeTreKklBiú Bb. toll ma6 3HAY. OPONO:KHHKRA.  BETEKIBIŇ  NEC 
wasserscheuer Hund. — oópocagriú Ty. haarig, behaart eigtl. be- 

Wachsen. 06pocpI ryCAHŇÁIBiI. — 3Óapuaäpsilnsiú Ce. morsch, ťaul. 
ZÓAPIIHBLINE NEpEBO. — O II. stinkend. cryxnniň 361844 stin- 

kender Knauser. 

IIPAMÍTEAM ECTB OPHYACHAK MUHYBU. a. er. II. BIA OpexozFTu 

B 38HAYCHIO CTPAAHÍM. OPDEXOJNHÝ, -A, -0. Upexognýa xycrka abgenutz- 

tes Tuch. genit. opexonnýcoň XYCTKH. 
noxoniabiú Jlurn. B 3HA“EHIO: 3pilaň, CnlJnň IP. ABIBKA 20X0- 

ma reiťes Mädchen. 

Participia praes. a MAHTB TENEP ZHAYEHE OPDUNO:KANKÍB: I O- 

ÓógnmnRiú lieb. — Buguman ň sichtbar. — HEBHNAMHÚ unsichtbar. — 

CPBIT0MpBiú kundig. -— TemHa HigKka, HeBUnOMA 3. dunkle, fin- 

stere Nacht cf. pol. niewidomy. 

Part. praet. pass. Ha -TB B robopi JIemKiB vacTiň ME ysKUBAE CA, 

HÍSK B UHIOX YKPAŤHLĽCKOPYCKUX TOBOPAX, KOTPI B HABEJEHNX ODAMI- 

pax 3rajaHnňú OpAYJACHOK TBOPSTE HA -HB. 3ATHATA KODOBA. CBIHO 

„3IaAÓpATO. BOÝHA POsyópara. coýoma npeópara. BOŇHA pO3C Ky- 

óara. 1výr ornoópATAÝÚ. Mapsica ognara (six part. 7aT yTBOPe- 
HHŇ CYUJHHAK Jarok Gabe (14-TB--BEB). 3A74TOK, 3ABJaTOR Angeld). — 

oólnareriú Tux. umflossen. kpalí OÓIJATEIŇ BONOÝ. — Pocnopornaú 

Tax. ÓópiX pocnoporsiň -- 4epeBOo posnopeme. 

B saraILbHOpyCKÍM rgarolng Henepexirmi (verba intransitiva) ne 

TBOPATE participium praet. pass. B N0MRIBCKÍM OJHAKO?K 10 NEKOTPUX 
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HENEPEXIIHOX rIAĽOoJIB YPOÓNHIOTĽ CA BĽaJAHÍ OPUYACHUKU. OBEC X [1 A- 

NeHpiú (BIA XMACTH — Blacru, ynacra) wôrtl. geľallener Hafer — 

„OBEC, lITO Xaý, IUTO 3AKNAK“. — OÓJBITYBAH HÚ abeefallen. 

OÓDBITYBAHE YarYAHA bBpr. abgeľallene Nadeln der Coniferen. — 

zanamxeHnBiú halb ťaul, telg. H. Op. CPYHIKBI 3A 14 :Ken51 vor dem Fau- 

len teig (mol oder morscl) gewordene Birnen. — 3a 1a 1€85I1Ť (BIA: 

zZAMNACTH). 3AMNAAIHEHRBIÚ (BIA: 3AMAIHYTH) 3AMAEHA 3eMl4 ejnge- 

fallener (gesenkter) Boden. — 3amep3HeHma BOJA Jla. M. zucefro- 

renes Wasser. — O1ykHeHniú Bb. geborsten, gesprungen. NYKHEHA 

CKRIAHKA. — 3aÓ0neHKniú [I. erkrankt. 3aóonenBiú opix wurmstichicge 

oder vom Schimmel befallene, deshalb kranke Nuss. — HEeRUCHE- 

Hbiú B. ungesäuert. ag3s8mka He kucHena B. — — (rHUTAIŇ). GATUHA 

3rguTe Cs. verfaulte Nadeľn der Coniferen. nepeBo nepermuTe ganz 

(durch und durch) verfaultes Holz. — 3akaMEHBITAIÁÉ versteinert. 

KOCTÍ 34KAMEHBITBI Jló. — COPDAXHBITAKÁ vermodert (— 3ara1BHo- 

PYCE. CHOPOxXHINHŇ). — BMEpraAň P. gestorben. 

NekKOTPI OPAMITAŤTÚMI NHÍ PrIAroIBH]. 

I. (60171-Tu) ÓocTuU. — (pek-Tu) pegu. — (Kker-TEA) xeyn. 

1. nparmy-Tra4 Mu. sehnlich verlangen. — n14y-THu (13 TEER- 
Hy-TU). — pBaHy- TH einmal reissen (cf. paru psl. pRBATH reissen , 

pB-a-Hy-Tu). — mylbkRkHYyTHU Paz. huschen. — óanHYy-TUA Tax. 

stechen. úlirnoý ÓóanHyTu mit der ŇNadel anstechen. 

III. 30 KON0ÓRACTBI- TH (BIA: skonoókacTr>) hohl werden. — 

3óorarbi-TrH Tax. reich werden. — AHAuui-ra Tax. vergehen, 

schwinden. — kBIpraBi-TA4 elend werden, rerkúmmern. — xa 16 i- 

ru Hosb. verkúmmen, sich verderben. — -- ABIXTBi- TH keuchen (cí. 

IBIXATU. IBIX-T- b-TH). 1 e mgbira “Y. leise rauschen. 

IV. 3aninepegHu-Tru ca (Bi4: noneper) II. stútziy werden, 

eigtl. in die Ouere gehen. — xaTruTA P. greifen psl. YAITATH. — 

cupuaTena4-(ru) ca Mo. sich befreunden. — 37y ua- Ta ca II. 3. 

sich erhitzen. ! 
V. menbua-TH kleiner werden (menBHnil). JeH meHmbuar der 

Tag wird kleiner. — maú-ag-aru wedeln. MBIp-1-a- ra hin und her 

bewegen, wedeln. — ma IbrarTu ca Jloc. sich hin und her treiben. — 

ÓOKEHĽBKA-Tu CA Gott anruľen:, sich betheuern. (600:KEA5KO-A-TH). 

34 MO0MO4HIO HAPOCTKA -KA YTBOPEHÍ UHI [JIArOJIbHI CYT6 JysKe 

gacTi | BUpA:KATOT6 OOHAŇÓLIBME B6IABNEHA 38ykiB (Lautňusserungen) : 

PpANKA-TU. HPYTKA-TH. HHPKA-TU. UBUPK-ATH. 18PKA-TU. 

NY 1K4A-TH. O40NK4A-TH 1 Op. 
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VI. Jlexorpi 11H] VIAFOJIBHÍ 34 MOMO4HO HAPOCTKA - YBA YTBOPEHI 

BHPA:KAW TE ONOBTAPD4HE NIÁCTBO: CBONIBYBA-TH ZU singen pliecen , 

Ofters singen. — X0 BYBA-TAH Zu erziehen pflegen. — YBAKRYBA-TAH 

zu merken pflegen, oft Acht geben. — YKAZYBA-TH. NOVKAZYBA- 

TH ôfters zelgen : ôfters hinweisen : ôfters sehen lassen. a CbnibaTu 

singen, xoBaTU erziehen, yBaxkara merken, yka3aru hinweisen. 

Jekorpi raarolm m0 10 3HATEHA AÓ0 B 000/HHORUX SOPMAX 

OJMIAHÍ BI 3A7AJIBHOPYCKOTO. 

— BeaTU ca (0 3em]n) einfallen. bege ca 3emna der Boden fallt 
ein, klafft (3a8e311cko — Ort, wo der Boden eingefallen). 

KJIATU B 3HAYXEHO : schelten, schimpľen , 34raJI>BHOpYCEK. RIACTH 

fluchen. 

ÓHTH Mag B pľaes. 611 (psl. Bnix), ÓHENI, ÓHmE: UIHTHY Pľaes. 

HI, OHEI, 00€ B 34AĽaJIBHOpYCK. 610, ÓCI, U, nem etc. 
azralHyrTax auflôsen (Räthsel auflôsen), pol. zgadnač, 34raI5HO- 

pycx. 3ranyTu eine Erwähnung thun, erwáhnen. 

KBITHYTH Pol. kwitnač, 3araJIBHODYCK. IBOHYTE, UBOCTH. 

ÓólrHYyTH pol. biegnač, 34raJIBHOopyCk. Ói4n. 

BAJIHYTH Pol. Wiednač, 3aralIBHOpYcK. BAHYTA. 

zaAMNAIHYTH CA ZAĽAIBHOpYCK. 3a1acT1u ca (cf. masur, zapad- 

nač sle, upadnač). 

POCHYTHU Pol. rosnač 3araJIBHOpYCK. pocTA. 
YTBIKHYTH pol. ucieknač 3araJIBHOpyCK. yTe4u. 
TYKHYTHU In grosser Menge erscheinen, wuchern. ryKHYÝ XBACT 

HA HNOJA (3AralIBHODYCK. JLY:KE MHOTO BHÓVAJO0 XOOTH, ÓOraTO óypaHy, 

éypamy ryE). 

NEeTBITHU. NOJETBITH Oft in der Bedeutung: schnell laufen. 

OOJIETBIÝ — 3ArAN6HODYCK. O00Ójr. NET MHIBHO — 3JAFAJIbBHODYCK. ÓLKH 

CROpoO. 

1401471 (ýanuru) nicia IV. kJ., B 34r4AIBHODYCK. N4AU4TA (UICIA 
V. KI.): rmanuTA — BIAOHTH, YJANHTU einfancen. rIarn TOro ÔTaxa 

fange diesen Vogel ein. 
z3axkanuTH betrúben. TAKKO 8a ka renpiú tieť betrúbt. 
34 KBAJUHTH KOTO trans. jmd betrúben. 

pAnuTAH Cca sich einrichten — ypaduTu ca. pagre ca Tak richtet 
euch so ein. 

PTAHBÓUTAH CA sich schämen. raHbó ca schäme dich. 
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yminuTu coói Entsehluss ťassen., 

OÓAYAHTU CA genesen. 

crpoiru ca Vorkehrungen treffen: Miene machen. 

OHAYHTU MOKE YKHBATU IA O3HAYECHA AKOro HEÓVA5 NIÁCTBA, 

340HAY MEHBI Irlry ľädele mir die Nadel ein. mo0na4 3 Hum unterhandle 

mit 1h m. He oma“, ne onay ca mache keine Umstände ete. 

CO JEHBIlÍ B 3HAaY4en0: gesalzen 1 salzig, OpoTe micro 3AraI6Ho- 

PYCK. CONeHnú part. — 1 conomuú adject. 

PIAGATH suchen. 74- 1ITO OHOPJIANATH. JA-YOTO VIAJATU. 

nBuraTa trans. heben. ABAraňME BI3. 

nepebonxaru koro Jan. jmd zum Ňarren halten, jmd be- 

trúgen. 

ný mar u. praes. mymam, ny mau, nymar (psl. NoVIUTATH, -at, 

-AIEUIH, -41ETk, MOHAŇÓLIBUE B CxiaH. ľanggnHi 1 Ha YVkpafími: nyc- 
KATO , KO10 JIlporoónga OJHAKO:K: OM0YUJATH. NY MAO, ODVMACII, NY MA). 

Aper 1yYUJaT KOÝOCA — CXlAHOrAJI. AJMIHB Oyckae konoce die Gerste 

bekommt (treibt) Aehren. 

3argaru Mo. — niejaru. aarmaý cnyry er schickte einen 

Diener. 

NATY, praes. Z>i1, Ibiem, Abie i op. (psl. AHaTHu. Aktá, 
akieum, akieTk), B exiax. ľajrmanmí i Ha Vgpalmť praes. IBA, IBIE, 
be. B NemKRIBCKÍM MORE JIATH B OEBHHX BONAIKAX OPDHHATA 3HAYEHE: 

nass machen np. keósr mac He jaýo môchte uns der Regen nicht 

durchnässen. 

nimeryBbarTnKm schelten. BiA nimerye er schilt. 

nu1HyBaTKu sich beeilen, drängen (1115AYBATA). 

z3amulNyBATAUY KOro jmd liebgewinnen, sich in jmd verlieben. 

1WÓVBATAH KOĽO, 3A NYKÓsgBATU Koro sich in jmd verlieben. 

„A 

Tlaronu 310:Kemi 3 Opnimegnnkom y (psl. ov) O3HAgAFOTB N0KIH- 

JUEHE AÍŤCTBO, NIÚCTBO 10 KiAna gobejene (elne zum Abschlusse ge- 

brachte Handlung). ypoónru. — YMKOAMATU. — YTHBiIBATU. — 
YJNEepru. ŠranaTU TYT HANEKOTE IPO OPUMITHÍ BUpa3u yňiceTru ge- 

nug essen. yngTH genug trinken. | 

[IDHIMEHHUK 010 gACOM y riaroliB 3 HHM 310:KREHÔX KIAJE CA 

3A ABIÚHO, YUBM BHPaSKAE CA NOBTOPDOBAHE NIÁCTBA. 1000X0GUTU. 

1nonoňieru — Je ca nonogeina PBIXBAIACXBI A5iBuara? (nicng) die 

Mädchen Richtwalďs wo sind sie hin? (eine Maid verschwand nach 

der anderen). 

ZEIPHIIK SLIBOJIBLOTIUHOŤ CERIUTÍ T. V. 15 
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Jlekorpi 10 IHÍB 34MEHHHKOBUX MNOYIUJIEHÍ HAPOCTRU. 

- 051 (15 — na) (10 0H4 KB). KOJBI WANN. KOJBI A CA, KOJIBI 

MHNOCTU N04eKkaM (uicHL4) wann, ach wann werde ich Liebesňusserun- 

gen erleben. — keg da, wenn. kej mi yTBigHmyý 3aar1. da (mir) der 

Haase weggelaufen ist. keg ec nocpsauegpií wenn du die helilice 

Weihe empľangen (nopiBH. crapoc. KarAa) — — (10 nma TB). 

TEABI. TONEBI. TEJ (GOpIBH. CTAPOCII. TETA A) in jener Zeit: dann, 

sodann , so. Te 0: 30craHTe v Hac so (dann) bleiben Sie schon bel 

uns. TOABI (BTOJIBI, BTOVAIBI) CKOCHÝ Tpasy dann (zu jener Zeit) hat. er 

das Gras abgemäht. 

-H BI. (10 UHA K>) KkaG81 (psl. kň nov S. KRA K). HU-KAIBI 

(psl. NEKkAä ACV). — — (10 una T+) TAAB (psl. TAASY. TAAK). — 

— (10 nAa cb). caagbi (psl. ck nov). — (10 0HA 045) OHANEH (psl. 

oHRaov pol. onedy) TAABI 1 OHAJIBI. — — (10 OHA B5) OBAJA (psí. 

OBRAOV). TAJBI i OBAJBI pol. tedy 1 owedy. 

- 1 b (14) (10 OHA Kb) KEJA M. 3AĽA.IBHOpyCk. kiibkO B JIó. 

KEJBO. — HOKIY4, JNOKAJB, ANOKA JE (ONOPIBH. Cepóc. J0KAJE). 

NOKIA, HOKAJB. 34KIA. — — (10 OHA T5) Tela. TEJIBO 

(TBILIA, TBIJIBO). TAMAJIE. TAMAJIB. TAJIBIIb. TAJIBIBAJIb. NO0TAJIB. N0OTIA. 

ZATIIA. 

-OpB. KEJBOPO sKer. — 3AĽAJIBHOpYCK. KIIBROPDO. 

A s 

s 

NeHb KB du. Koň da, als. Ron €m imoý ôÓpesz nose als ich 

durch“s Feld gieng. koň nanar noňa wenn es regnet. koň em nacýa 

ylubi als ich Schafe hútete. 

Ke ÓBI (ÓBI CIJEHiJA S0pMA aopucTra) AKO CHOJYCHUK Op. 

KEÓBI A MAÝ YKATHE 107e hätte ich ein nutzbares (urbares) Feld. 

IIpucnoenuku (Adverbia). 

lIloóia Ty y:sKuBaE6 CA TaROK Ty-Kka, Ty-ka- ň psl. rov Bulg. 

Lab. Toyka palaeoruth. rov. 

Micro 3araJIBHODYCK. TeElep HAŇYACIIÚ ME B:KHBAWTE TEP AZ, Te- 

pa3-KBI. JJemKIBCKRE JY KE 3HAUHTB: MHOFO, KIIBKO, B Aki UŤHŤ 
(viel, wie viel, wie hoch). — micro saaraJBHOpYCK. HY:KE TOBOPATE: 

ÓAP3, ÓADZKEI. ÓAP3KDI Lyske meny #KRer. — Jy:ke MHOroO meny, sehr 
viel Honig, 
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IOmeKU UPUCIHOBOHKAMU 3N0O2KENUMU 3 IMEHU I UPDUÍMEHHUKA 3Ľa- 

NYEM: VOPI- 3- 1nAY. ĽOPI- 3- HAY RBI rúcklings, auť dem Nacken. — 

HOAB]- 3- Hay. Z0ONBÍZKHAY KB Bep. mil dem Gesichte zum Boden ge- 

richlet. — 3- 706pa- 1uBa von ungeľähr, mir nichts, dir nichts: ohne 

trifligen Grund. — 130-141 Yp. ganz und gar. — BTBiRBI Ba. (i3 

Bb TEKBI — YKP. HABTÍKA4A). — 3-irpaY4aKBI spielend, spielender 

Welse. — 34-pA10mM, 34-10-paa der Reihe nach, nach der 

Ordnung. — 3a4pa3pbiyku b. allsogleich. — 346 1H0 Tax. in einem 
tort, Immer. — gakyc £1. II. nakyce: [. ein wenig. 

3. o cnosorbopy (Wortbildungslehre). 

CRAONenE CYUVMMUKŤB (Declination der Substantive). 

I. J4ucno enuHnyHe (numerus singularis, €4H014). Imenak 

(nominativus): ©TPOM. plaHuk (genitivus): crpoma. zaňnuk (dati- 

vus): erpomy (cTPOMOBU). nepeemnyk (accusativus): CTPOM. 30BHHK 

(vocativus): erpome. TBOpHuK (ablalivus): erpomom. miernuk (locativus): 

crpomi. 4-nc10 MHore (numerus pluralis, MHOroTA). imenAgK : CTpO- 

MB5I. PÍAHHR : CTPOMÍB (NY:KE PIAKO: CTPOMOX). NAŇHAK: CTpOMIM (cTpO- 

MOM, A YACTIÁ NE ČTPOMAM). NEpee6MHUK: CTPOMBI. 30BHAK: CTPOMBI. 

TBODHYK: CTpOMAMU (Ny:KE piAKO: — CTPOMBI). MICTHAK: CTPOMOX 

(CTpomax). 

napoóok genit. napióka dat. naplóky aóo napiókoOBU. 

cTrpax genit. crpaxa P. (38u44ŇHO eTpaxy) i3 erpaxa. 

ca genit. cany mae B plAHUKY TAROMK HAKIHAHK A: 30 CAJA 

b ES Jj fe 8h iiláva 

-mox genit. mxy [I. are moxy I. Co. loc, e moxy Co. 
guecmok Bpy. Jun. genit,. gecTkKY. ale gicHOR genit. 

ujerky Ko. oma nysxe me uierky Ko. — OHa Óoraro mae Y4icHAky 

sie hat viel Knoblauch.“ 
pir, genit. poka i poky. ulý poka halbes Jahr. po40K, ge- 

nit. pouyka i pogky. „10 poYKY HOBOTO IWÓINA-M eAHOrO“ BpxB. 

— „60 ÓHN A NO pogdkA IBIBKOM He Xonila“ BpxB. 

I bi C MAE B PIAHHKY: IBÍCA NY:KE pIAKO KROJH: IBIlCY. 

cri1 (criý) genit. cerona ny:xe piako crony. 

Bi JIM 8BYYHTB genit. J0MY : MICTO 10 20MY TOBOPATB : JÓJOM , 

bopma 10ma (BAIoOMa, raoma) mae Hapag (Function) miermuka: zu 

Hause cf. nar. domi. 

nonep genit. nonpw II. Re. Pľeffer.. 

10 10MIH genit. 10 10MeHYW, abl. 100 10MEHBOM B. 

JyHnaň, KpaAň MAITE ODABUJIBHO B piAHUKky: |JYHAA, Kpaa. 
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Y cYUHHKIB |. 3. KA.Ť) BUZBY4HE EB B IMEHAKY 00H ANÓL1IBU © 

BIKU JAE CA, IMEHHO B 34x]IHilí vacru JTemKIBIUUHU, YEpez 110 BIl/- 

NOCHE CIIOBO KIHYHTB CA TBEPIOO CYrEJIOCKOTO. EGETB TO BUZHATHA 

lIPUKMETA NEMKIBCKOTO TOBOpy. KiH genit. kona Pľerd. — kpemiHm 

SENI. KPEMEHA. — ricrT genil. rocTra il vocia. -- Horor genil. 

HITTJ. — PEMIÍH genit. pemenYa. — vpeólH genit. rpeóena. — NnyrT, 

NYTA. — KAMIH, KAMEHA. — NECH, AHA. — OVEH, OĽľHA. — U1HA3, 

NÍHA34. — VOJNEH gEN. MASC. CONeA4 (CXIIHOTAJI. ĽOJIBIHB, COJEN1 GEN. 

fem.) Schienbein. — cene xia genit. cenesmxena Milz. — 8441 ge- 

nit. 34414. — MICAO, MicAla. — neóia, neóeja. — cepneH, 
CEPUHA4. — BEPECEH, BEPECHA. — r[pYyZJeH, TpyYlHA, — ACI1H, 

ACEHA. — 10k0T (ÝOKOT), NIKTA. — ĽBÍ3A, TBOZJA. — OĽEH, OĽH4 

Mo. — kpiab Kaninchen, cuniculus genit. kpona: Txip Tltis genit. 

TXODA. — AJE KDIIbB Kónig rex genit. kplla4a bep. 

B 3araJB6HODYCK. HA - € 1b 3AKIHYCHÍ CYIIHUKU BUZBYYAHT OPOTE 

HA CII, OTITAK: OTEIH, genit. BIiTII4, BIOBEU, BliBUA, KEpnNeEr, 

KEpNIA, XÝCNEH, XÝCIIJ, KOCET, ICF, ĽOPHET, TOpOA, Ma- 

P.I, MaApIA, TE DBEI, 40EpBUA, OHNE 11, NYNnug. Jacom YYTH TAKO : 

ropa, Mapa, 4€pBra, IH0na 1 Op. — apen Gerste mac Haňuacriú ne 

Apny, SPUOBB, APDUOM, Ap: ONHARO:K 8 Bpy. 4YB A: Apuw. 

VAĽAJIBHOPYCK. HAPOOTKOBU -apúB5 (apb) BINUOBINAE -Ap: 

óonHap, (6exHmap) genit. óongapa (0e 1HapA). anpocaTrap, upocarapa. 

KOCATAP, KOCATAPDA KÍZAPD, KÍ3ApDA. YYAP, YdTapA. KOCAP, KO- 

Capa. prnnóap (pslóap), psióapa (peróapa). JIame nekyJu B Cxl1giň 

JTemKÍBINHHŤ | B IMemAky 6/. 4. MAĽYHTb CA Pp OTOR: PAÓAPE, 

KOCADB. 

Hapocrgamä -TEl1ŇB5, -BIÚŇB, -e1ŇB, -aNÚB, -01ň1, 
-Y NÚ YTBOPEHÍ CYMHURH 3A NEP?KYTOT6 AB: OTTAK: UPAANTENB genit. 

OPHATEJA. 3BOANHTEJIB, ZBOJHTENA. KY PABEJB. KYPABIA. PAÓCIB 

Seeschwalbe, genit. psióe.14 i prIÓJA. KBIPAE NB Heerde, genit. KEIpAEJA. 

ROBAJB, KOBAJA. ÓPU NA IB, ÓPAJANI. PNÓCIB Sans li genit. 
PRÓCIA. CTAPY IB, cTAPpy la. 

35BIpD genit. 3bĽipA. — MUHACTEIP, genit. AK B 3ATaJIBHOpYyCK. 

MOHACTBIPA novaorýolov Mänster, Kloster. 

Jlekorpi 3 NATHHBCKOTO AÓO TPeEUKODTO BZATÍ, Y NOJY 3Ara.Ib5HO 

B?KUBAHÍ BUPA3H MADYATB B YCKÍCHOX NAJE:KAX CBOŤ HAKÍHYNKU: ONpO- 

“) OsHayeH6 KIAC CKJIOHEHiň i cnpaxkeniú niena MikJboCiga: 
Vergleichende Wortbildungslehre der slavischen Sprachen. Zweite Aus- 
gabe. Wien, 1876, 
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pecop lat. professor, genitl. uporgecopa, dal. npogecoprosu etc. — 

nokToOp, lat. doctor (plgko Tako noxTip), genit. 10KTOPA. — xa- 

pamrep (gr. zagpaxrňo — Werkzeug zum Eingraben: das Eingegra: 

bene, (Gepräge opyne ao BUPDUTA?: BpUTE: BPDUTUHA : BNEUATANE, 

Za0Ú 000, ZaOÚTIA EĽabe EIN BLUKATO, BUKOTOÓNOB), Zenit, xapakTepa, 

dat. xapakTepsboBUu, abl. xapakrepiom etc. — B 3aralBHOpYCK. se 

B:KUBAW0T6 CA POPMU : Upovecopa, ZOKTOPA, xapakrepa (xapaxTepy). 

s HTIH, genit. #larina, dat. AHriHboBu, abl. HATIHBOM etc., B 3a- 

raI5HOpYCK. AHTIH, AHToHma etc. IlaB 150, genit. Ilabla, dat. IlaBIbo- 

BU M. 34ra I£Hopyck. llablo, llaslna etc. 

O MOJBCKOĽPO B3ATE OTIH MaE AK 0 OKOJUU6: OĽOHA, OŤOHA 

i orina pol. ogon, ogona. Piame ysKHBAE CA XBICT genit. xBoOCTA 

l XBICTA. 

B naňHunky i TBODESKY €1. 4. CYUJHAKÍB 3 KIaACH I, 2. 3. I], 2. 

3., AK TAKOSK B 30BAHKY 1 TBODHHRY €. 4. CYMAHAHKÍB 3 KI. III, 2. 3. 

zanepKYE CA 0: KPDAŇOBH, raňoBO, COÝOBIŇOBU, KOHBOBUY, 

XÝCOUNBOBH, KICIIBOBH, KOBAJIBOBY, KADINEJBOBY, KAME- 

HBOBU, UÝAMOBU, TKAYOBH: KPAŇOM, raň0omM, COÝOBIŇOM, 

KOHBOM, XÝCNIIBOM, RÍCIIBOM, KOBAIBOM, KHPNEJBOM, 

KAMEHBĽBOM, NÝ AU OM, TKAYOM: — BECHBINIBOBHY, IMAHBOBH, 

14H CTBOBU (MOÓIY: JIHCTO), NONBOBY (CMOÓIY 001), MOPDŇOBAH 

(MODE), CEPINOBY: BECHÍIBOM, IMAHBOM, NHCTBOM, 10160OM, 

MOPBOM, CEPDIIBOM: — ABIŇO, 3CMIIBO, ŤTA3ZABIHBO, 1010 X- 

KBIHBO: ABIŇOM, 3CM IBOM, TAZABIHĽOM, NOJNOKROIABOM. 

neH psl. AkNk mae B genit. abny Jló. aóbo nemy II. Cxpk. 

1eB5 psl. ak£1, genit. neba IUI. aóo neba Kp. 

opeý, ope, Fpsl. opka“ k, genit. opýa, opna, ane Haňyacriň nie 

opeýa, opera. agsa opeým Jló. 4. Bpy. openBbri Ep. 

xBrpócr II. psl“YphEKTA, genit. x5ipóera, 

OOBHUUK CYMHIKÍB I, 1 KEJ. BII3BYJAE NPABHJIBHO Ha ©. H. Op. 

CTDOME, NnCE, Oopýe, 14ýÝOBE“4E, MOTONE ryrgade ls Enne) — 

CYMHAUKÍB 3 |, 2. 3. K] HA O: MYrAH, KPAH, ZÝOJBÍIHO: UPHA- 

TEN, KON, ÓNACOJa pov. 

MicTuHdK BIJ CHHÍĽ 8BYYHT6 CHBLlBBÍ: BIA ÓópiX — ÓPICBI: 

HA CBHBÍ3bi auf dem Schnee. ga Ópicki auf dem Bauche. — BIA 

YÝOBEKR — YÝOBEKY (B CXIIIHOTAJI. HAŇYACTIÚNIE : Y0J0OBIUBi), ÓBIK 

— ÓHIKY: ÓYK — ÓYKY: — BJ JEH — AHH I IHO, BI BEpe- 

CEH — BEDECHU i BEPDECHO, — yuap — ywapi 1 yt41apoYo: 

BI] PICT — ĽOCTO: Kpaň — Kpan: ýlú — ýomw (1010). 
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B uuceni MHOrIM 3A JepsKaJlU CA B FOBODI NEMKÍBCKÍM EE H0CHTB 

JACTO dOpmU ImEeHZkKa I. KI., XOTAaň 1 TYT U10 pa>3 CUJLRÍÚLIE OKAZYE 

CA HAXUJI ZACTYIATH BJIACTUBÍ ĽOPDMH IMEHAKOBÍ POPDMAMIU NCPEEMHUKA 

Op. BOÝKBI micro Boýny, PychHaRH m. Pycnanu. CrpivarfoTb CA 
POPDMU AK: xN0ONni PxB., naplónHm, CBU!IBAIH, PHRÓAUH, UHALU, 

BOÝHH, REÓPANU. ripnAaur, HenpunáasHaunu Ty., 4y 7auu, 

ypaannun, Pycnannu (mu PYCHAUNH NO PYyCKAI ÓECBJnYEME ÍL), 

BOAIU, JyCH, NacTY CH, napcu Tux. (nom. sing. r4apx. BBI ?KH- 

n0oBe napeu!) uracn (nom. sing. Ôrax), cny3n Pag. TI. anpysa ľ, 

posecaniun BB. 

Uacom BUCTYNUAE TAKO?K HAKIHYHR -0BE (3 IV. nekJ. IIHŤ Ha y) 

Ip. KUOAGOBE (00 OpuU ĽODMI NEPEEMHUKOBNÚÍ AKO IMEHAK YKHBAHIÚ : 

MKUJIBI). ABINO0BE. CHBBIIKOBE. ÓPATOBE. ÓparuKOoBE. CBA- 

TOBE. CYCE0] 10HBKOBE BB. xmoýHapobBe Ty. N04HO0BE. HAHBO- 

BE. HAHIOBE (Väter). KICIIBOBE. BITILOBE. TKAY OBCE. MY MXO- 

Be. faanobe Wirthe. n1n107kxkobe Leulchen. 706p5I 10 1k0BEe gute 

Leutchen. npeakobe Ba. JIun. Vorfahren. 36y ň0be Tax. Räuber. 

rygayukobe Ba. Musikanten. uramkosbe Mo. Jlan. nnyrobe Jnu. 
Pflúge. a5srimOBE Jlnn. -—— CXIIHOĽAJ!. AHMU. 

Y CYUHUKÍB HA - A p ETTB HAKIHYHK IMEHAKA 4. MH. Haňyuacriň ne 

"©, BOJAPDEe. y4ape. KIZ3ZApe. YKOJAPeEe. Ó0JHApeE. ropuape. 

KOCA PE. NTaJape. — vxacom H Ip. FrIBHADBI Jbirafor Can. die 

Rosskäťfer fliegen. 

MJekorpi cyuHnku 3 |, S. KJ. KIHJATB CA HO B IMEHAKY MH. 

U. Ha ne (HAKÍHANK IMEHAKOBHNÚ 3 V. KI. AK NATA. ODHATEJBIE, 

MIANEAUHE. 

PIAHHK MH. 4. ONOHAŇÓlIBNE ÓyBa6 Ha -i1B (Baare i3 IV. ckromy 

OHÍB Ha 1 (y). 0AaHiB, NCiB, ÓBIKÍB, KOTÍB. OpeýiB (opýiB, 0p- 

1iB), POSÓlÁŇHUKIB, KPpaŇiB. KÍCHBUBÍB, KOBAJBbiB, OPHATE- 

NBIB, YY4APpiB (YBYAPIB), KAMEHÍB, VOCIIBÍB (Noóiu rocriň), Ta- 

KOK 1 HI]B (BiA gen Tag). Jlyske piAKO KOJU Opokujae CA TyT i TaM 

PopMA Ha -0x [BNACTABO dopmA MICTHUKA EJ. 4. NFŤB Ha % (y)| 
PycHakox micro: PycmakiB, csigox HB. micro: csiniB. HakiH4uk 

- 1 B CTPITAEMO HABITE Y JekoTpAx cyunukis II., III. i V. EJ. 780x 

CEPUBiB Zweier Herzen. nar cecerpie fúnť Schwestern. T6Ix 4vp- 

HBIX OÓDI PBÍB dieser schwarzen Augenbrauen (plaue: OÓBIpB8iť). 

N1H43 mae B genit. plur. 1iHA3i, UIHASZU (UOPÍBA. N0OIBCK. 

pleniedzy). Micro CmoniBAHOro : niHA3nň. mix ninasi ein Sack Geld. — 

K1H Pferd mae B genit. plur. konií. 
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VY NeKOTPDUX BUCTYMAE HAKIHYOHK -elí Up. naaňcrpeň (big 

naažerep Pílaster). klga peň. yuvapeň (uoóiy yvapib). 

[IIpaburvnnú genit. plur. BI pa 3 Op. UIAT pa3, ero pa3 Jloc. 

Hakinyuk JAŇHHKA MH. 4. ECTB -1M (CTAPOCI. OM). NCÍIM. KO- 

TÍM. 14H1M Bep. x10nim. ÓóBrikim. Xpucrnamim Jíó. poóir- 

HHKIM. CYCBIAIM Jlun. rygakim Tux. — — BiTUBimM Tu. psl. 

OTRUkWE. KOHBIM psl. KOHIEM A. YY4ApiM. KVCATAPÍM. — 0JnA- 

KOSK TOŇ HAKIHYHK BUUHPAE CZ 0 pa3 ÓIABNE HAKIHYAOKOM -4M B314- 
THM 13 CRIOHY CYMHNKÍB :KEHBCKOPO pora (NHÍB HA A): TO:K YYTH Ta- 

RO?K JOCHT6 YACTO: OCAM. KOTAM. O0AHAM JIPBICAM. ÓBIKAM. 
pPOÓlITUHKAM. KOHAM Etc. 

ŇOTB HAKRINYHK TBOpDAHKA -am u (13 III. RI. OHŤ Ha A: ODAMKHEHE 

N0 POPMIL PAIKA- MH) B JEMKIBCKÍM, 3APÍBHO AK 1 3arall0m B YKpalHb- 

CKODYCKÍM 3A0AHOBAB MAŇ KE BUKJOYN00, TO TAKU OOJEKYJNU TBOPHAK 
BAZBYJAE HA -MH UP. 71485 1m1 mit den Fingern. 3 ropumu mit 

den Tôpfen. 3 6parmau Ty. mit den Brúdern. 

k1H Pľerd mae€ B TBODHNKY : KIH MH. — 01H 43 — ON01HABMU. 

OPDUATECNB — OPDUHATEJBMU (UOÓIY OPDHATEJAMA). 

PIARO JYY1AWTB CA TYT 1 TAM JABHI ŠOPDMU TBOPAHKA Ha H. Op. 

npeg oÓpasH Jlnr. -— nepez oópazámu. — 3 gaónBi Mo. — 3 Nau- 

A4B80Jamu. — merxe BoúkBIi UB. — mexu Boňkamä. — 043BHAIMU 

vacsi J. in alten (lángst verflossenen) Zeiten. 

BAMÍTHA DOPMA ABOŇHOPO uncla: 3 rpomauma Tax. — 33raJb: 

HOPYCK. 3 TpllMu, — A TAKOK PODMA MHOĽOFOo 4ACIA TPomAME M. 

ZAraJIBHODYCK. rpilimu. „lliarnla-C mi Ópe3 POK ĽOpKBIMA CIOBAMY, 

TELNEPb :KE MI 3anaT KpaCHBIMa rpomama“ Jur. 

B micTHOBKY OOHAŇÓlIBME ÓyBAS6 HaklHYHk -0X (nicra IV. ek. 

CIHIHOYh) ÓHABLKO X. ÓČYKOX. Óeperox 1. ÓHĽYOX. ABODOX. ZJYÓOX 

I. 2BICOX. NOTOKÔOX. UECPÓAKOX. XxoTApOx OMpK. HA BAIKOX 

Tpaba Úmpk. — Ha nokocox Bpr. g4acox Bpr. ncox Owpkr. 

n1nHagykox YUp. ťaznox Up. kpakox Bep. no apmaxkox Tax. 

ngorox 4. apkox Ty. 1n4a4Kk0x 4. ADn0%x. KEDUHEOX: ROBA- 

1b0X. OPHATEJBOX. KOHBOX. NO KAMiHl0x HoB. ropuox. 

TKAYHOX. 00 HAMUX posgu40 x B. 0 MEJBEJIBOX He YgyTA ]. 

Pa3 TAKO?K CTPÍB A HAKÍHYHNR -BXB: 0 MHEpUHX KOPYTBÍIX 

(koryr — Hahn) zur Zeit, wann die Hähne zum ersten Male (in der 

Nacht) kráhen. n0piBHA. eTrapoc1. kokoTRYyh: 

[lo gacTY BTACKAE CA TYT | TAM HAKIHYHK ?KEABCKUX CYMHHNKÍB 

(0HÍB Ha A) -AX, OTTAK: ÓHKAX, ÓYKAX, Ó140X, IpUATENAXx etc. AR 

B 3ara IBHOPYCKIM. 
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BoýocCc (BOJO0C) MAE B MHOĽ. YHCNÍ BOÝOCHI Psl. Baacu H. Up. 

CIBB>I BO10Cb1 JTó. graue Haare. B cxigaHora1. cunse bonoce (collectivum 

ZAMOMO4HO HAPOCTKA HIE YTBOPDEHE — 3ACTYNAE MÍCIJE ĽOPDMU MHOĽOro 

yHCIIA : TAKOSK MOJEKYJH 1 B JEMKRÍBCKÍM : BON0CA). 

BEAOKNEH cenil. BEIUROJ 4 loc. BETUKRONTNU (BEJHROIHIO). 

ópar mae pluralis nom. ópaTroBe, genit. ópariB, dat. ópa: 

Tim, abl. óparmu loc. óparox (čopmu nicna IV. ck. n0piBH. 

CTAPOCII. CIRIHOKEJ CHINOB“K, CHI, CHINRMH, CHNkYB). — Jyske 

YACTO Y/KUBAHTB CA TAKO/K POPDMU NJIA MHOĽYĽO YdCIA, AR B 3AraJIB- 

HODYCK. úÓpaTA, ÓópaTHAi, Óóparam, óparamu, Óóparax — ce 

HENPABYJBHi ŠOPMUO, Ó0 HAPOCTROM -hnra vyTBOpWE cA collectivum 

óparnma (psl. gparpnna, Eparnia dôclgoí, fralres), KOTPEe 6CTB :KCHB- 

CKOTO poja a 10 e#opmi singularis. [y Ilebycmka: 8ragaňre óparna 

MoA! (nyma: Mojim cCoy3HOKAM)| Tok: Taa ôóparua, roí óparní etc. 

B ykpalnbckim plural. 3acrydae ca rakosx collectivum gen. neutr., 

YPoOÓNEHAM 3a O0CEPEJ01 HAPLCTKA -nie: Óparne, (ópare), óparre. ri. 

Kynima „sanucka 0 roxmoň Pycu. r. I. crop. 32. Bparre mulne, óparre 

116e! Bupogdim B YKPalABCKÍM Y:KUZAOTB CA TAKROK 1 čopmu pluralis, 

AK 1 B ľaJIHLIKIM : ÓópaTHU, ÓpATÍB, ÓpaTam, ÓpDATAMY, Óparax. 

II. VY cY MHAKIB APYroro CKIOUY YACOM BUCTYN0AE6 B JAŇAUKY EJ. 

u. HAKIHYBK - OBH OD. BECABI I BOBH, IMAHBOBH, JUCTBOBUY, 010- 

NBOBH, MOPŇOBU, CEDUBOBU: — B MICTAHKY SI. Y. BTUCKAE CA 

TAKOMK HAKÍHYUR -0 x (aic1g IV. ck/.: CRIHRAY A) Up. VABÍ3JOx Úp. 

(psl. ruk3a ky k), 30 PHOX. JEPDEBOX. 040X. 00 BECBÍIIBOX Up. 
(psl. Beceanny +). 

TBODHOK €. 44C1A : BECHII BOM, IMAHBOM, JNHCTBOM, 00: 
ABOM, MOPDŇOM, CEpOBOM. 

III. yna (syBus, YBOA) mae B accusat. ymy (BYBILY, YBILY) pig- 

1e YIFO, B genit. plur. oben II. aóo yBelu #Ker. — A JHNA acCU- 

sal. azumy genit. plur. A111. — KHBUHA ACCUS. KUSY. — 

cemuija Meise, accusat. cenany genit. plur. Ccenn1. — RHPTAH: 

14 accusat. krrprany genit. plur. KBPTUU. — EYKYPRBIAZA 

Kukurutzpflanze, Mais accusat. kykypHasy. — odmakox B Jó. 

KEHTIIA accusat. KEHTÍOO. OMERIGA accusat. NMEHRÍNEW. 

BP. aniua Weisstanne accusat. ani genit. plur. A ni1. 

ablat. sing. cymunkis III. KA. BO3BYYAS HA - 0M. DHÓOM. BO- 

n0M. VOPDOM. KOÓB 10M. NOPOrom. CTOPOHOM, ÝKAOBOM (psl. 

Ab KHllEbň). 2KOHOM. NYMOM. parunbom B. TA3ABIHBĽOM. Ilo- 

NEKYAU, IMEHHO B cxinniú JIeMKIBINUHÍ, YYTU TAROK dopMU Ha VÝ, 

aÓD ĽOpMA HA 0M YKHBAE CA NOÓĎIY HOPMU HA OÝ. Ip. HAJ BOHOM 
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I Hag Bono ý Tu. (B maaypskim: wodom, zonom, dusom. B C10BAIIK. 

ablat. sing. cy mngkis III. k. KIHGATB CA Ha 0U up. ženou, dušou). 

genit. plur. 3BYY4HTE OPABHNĽBHO: ÓAÓ. PRÓ. nuiý. miroý 

(mirýa, mirna Besen). iroý (irýa, iraa). Jy:ke pl4kO BUCTYNAE HAKIH- 

glk -1B (l3 CRIOHY NHÍB HA 5 (y): CKIHO81) Ip. CECTPIB. 
Ablat. plur. vacom (8 NicHu) BHZBYYAE HA H (MICIIA PAB“KI) MICTO 

HA A MH [1p. AplónsIma cHupornr Y. 

IV. Ilnť Ha £ (y) B JeMRIBCKÍM 10 ÓLIBIIŤ YaeCTE nepemu 70 

CRJOHY CYUHHKÍB HA B (A), HOAIÓHO AK 1 B BHBIlIHX ĽOBODAX YKPAŤHB6- 

CKODYCKOrO A3nnka. Ťak MaE CHH gcenit. CHHA, BIÝ, BOÝA (BIII, BOJA), 

CTIŤ 3BOvaŇňHO croÝ a. JIame N001HHORI ďopmu yrepxajm ca: dativ. 

C-IHOBH, BOJOBU (Psl. C"KIHÝBH, BONORH) vocat. CBrH y (psl. CHINOV): 
nom. plur. cmhmoBe (psl. chinoBe), genit. ©CBIHÍB, BOJ1B (psl. c"ki- 

HNOB“hb. Bono8%), dativ. CBIHiM. BOJimM (Boom Jló.) (psl. CHIH AWK. 

Bont+mn). ablativ. CHHMH, BIÝMU, BIN M4 (Psl. CHIHAMH. BOABMH). 

locativ. ©BIHOX. BO10x (psl. CHIHRBY A. Bodhy b). OJHAROSK CEJIOH 

IIHŤB Ha B (y) BAJHHYB HA SOpMU NHÍB Ha 5 (4). 2107 (lit. ledas) mae 

B genit. 1e1y (rak ak mi07 lit. medus, genit. meny). apeu genit. 

aply. Cc5ip genit. chipy uoóiy cHpa ete.s — dativi: 0n4HOBH, 

NTAXOBH, UPDHATEJBOBU, NOJAUOBH: Nominat. plur. n4HOBE. 

-BITILOBE. KICBUBOBE. KHNOBE: — genit. plur. 14HÍB. BITUBIB. 

KICBI BIB. :KHNIB. llo gacTA pozmHAPAB CA TOŇ BUJIUB HABÍTB HA Je- 

korpi 1gai II., 1II. (3p. Bacme). V. i nonekynu rakox VI. RJ. 
V. B crapocnosb. no V. 1. Hane:kagi CYIMHHAKU MO YACTH CKIOHO- 

07b ca nicna I, 3: nýÝT, nYTYA, TIECT, PÚCDIA TecT, recTra (psl. 

NÁTk, NÁTH. FôcTk, TOCTH. TACTk, TACTH). 
acTrpaÓó, roýyoó i 4epB Tenep inyr nica I, a, orrak genit. 

acrpaóa, roýyóa, gepBba (plakO: 4€DBY), B 34ra I5Hopyck. genit. 

acTpyóa, TojlyóA, MEpBA B CTAPOCIOB. 4CTPABK, ZENnIt. ACTPABH. ro- 

A REK, Zenit. PodÄEH. 4PABK, ZENIŤ. YPABH. 

ricTr genit. rocna, dat. roCUBOBH, ACEC. TOCIT A, VOC, MOCI O, 

abl. rocnbom, loc. rocnto (TAKO: rocrA, rneTBbOBU etc.) : plur. 1. 

rocribi (noóiga rocrbi) ľ. rocTiB, rocniB noóia rocriú. 8. ro- 

cTAm. 4. roceTBi. 6. ToCTAMH 1 FrI1CTMA. 1. rTOCTAX. 

nyr 2 nyTA 3. NYTBOBH 4. NnYT 5. nyTH 6. ny TBOM “7. 

ny rs. plur. 1. 4. 5. nyru. 2. nyriú 3. nyram 6. 10YTMA i nJ- 

TAMU / NYTAX. 

Jo V. 2 nane:kauj CYMHOKU BIAKUNAHOTE B NOM. SING. B PÍBHO 

AK i nomepejmi. kier genit. KOCTH, 3ŇlcT, 3ÝCCTU, OJNOBIN, 

onnogeigu Antwort. 48epT, YBEPTE. CEepeET, CEPETHA. OCHIH, 

OCEHI. OÍCH, NÍCHU. BIC, OCH. 1OJOH, Z0OÝOHHY. ONMOBIA, 0110- 

ZBIPHIK PLIBOIBOTLUHOŤ CEKUMÍ T. V. 16 



122 

Binga Ansacung. 4e NA7, 4 EA GH. 14AMAT, N1AMATUY. rYC, rycnu. 

N0OMÍT, N0METU. REPA, Keplu. crepy, crepHu (psl. CrpAHa). 

Nekorpi B crapocn. ago V. 1. nane:kagi CYMHUKU CYTB gen. fem. 

i CKHOHAFOTB CA NIÍCIA KOCTK. ROJNYA, KOJYHU. TBÍH, TBÍHH. 

(psl. crkna. pol. cieň, cienia). rrrpTAH, CHPTAHU B JAMA IL6HOpYCH. 

"KOJLY N6, TÍHB, TOPTAHB, BC1 gen. fem. Habnak JeAK] B 34raI5HOpYCK. 

i crapocii. feminina mamTb B JeMRIBCKIM genus masculinum 1 Ckl10- 

HAFOTb6 CA 0ÍCHA KÍH> Op. ronen genit. ronena Schienbein, 84raI5HO- 

PYCK. rolbinL genit. ronegn, psl. roaKkHk. — Cene xin, genit. cene- 
M EHA CXIAJHOFAI. CEJEKIH>, CEJE?KEHH, CEJEKIHKA, CEJEsKIHKH PS. 

CNEZEHA. CAKZBEHA 1 CHEZEHK: 
UNEtc1 0 nocer 3. KROCTNA A KICT 53: KOCTH 6, RICTBOM 

7. KOCTH. B plur. 38y4UTB6 dat. kocTraAm abl. kocramu loc. ROGTAX 

nieja 11]. nogióno: rpyJgu, rpygam, rpynamu, rpynax. Pia- 

Vý CYTB A PODMU: KICTMH, Psl. KACTKMH. — TPYJMAH 

ps. rpRAKkMH. — Ty c Gans. 34 rYCAMH Bpxs. Ha ryc4%X BpxB. — 

rony3 Ast. 3 roJy3AMH BpxB. 

MILI, genit. MAH NH. abl. mpRimom. plur. dat. mBrimam. abl. 

MALTamMu. loc. MHAX. 

ceper 2. ceperaA 60. CepeTBOM Etc. 

nBepaä (spnvaňmo anme pluralis) genit asepnň dat. 18gepam 

abl. 7gBepmuU i ABEpAMA loc. pi1KO KONI ykuBa6 CA singul. 7Bep 

TAK AK B CTADOCII. ABK(k. ABEPDAX. 

vocat. MONOAOCTA. MONOANOCTUI MOA TOMH MAPHO r5inem! ÚĽ. 

Popma ABOŇNOTO YHCJIA OpoA48.148€6 ca nojekynu B ablat. plur. Bi 

rpiu: 3 rpomaäma Tax. Mmiero 3 rpiummu (gacriúme: 3 NIHA35MH). 

Nogeky nu MICTO TBIH, MBIUI TOBOPDATE TBIHA (crapocnos. Tk- 
Hra Oxid, umbra), MBHLIOLA 8. A TONŤ 11YTB TOTI BApaz3u nicia II. ck1., 3. 

BEeJIOKA TBIHA. 4KONIG84 mpiuia. Hasbire micro accusat. 0CBiH (— 

OCBIHb) CTPIYAE CA HHONÍ SOpMA OCEHTO UP. ÓPEes IOBIlY 0OCEHW 

Cmpy. 

newne Leute genit. nroaisb dat. 1010m, abl. n101mn, loc. 

11040X U0ÓIY JINIUŇ, NWABOM (110707), AR IBMU, NOABOX 

(1100X, 1014x). 

VI. (nni eyronoekosi, consonantische Stimme). B riň Raci Ha- 

XOJHMO MOJEKY JU 3HAYHI 1] BIACTUBI 3MIHU. 

1. NnHÍ HA B. 1. 0epKOB. 2. UEDRBUY. 3. NEpKBU. 4. Nnep- 

KOB. Ó. NEPKBIŇOM Psl. 19PRKRRA, pol. cerkwia) 7. nepkBU 

plu. 1. mepRBH 2. A aóo TEDRBI (3AĽAJIBHODYCK. NED KOB 

psl. uptka81% pol cerkwi) 8. 1nepEBiam (saraIBHOpYCK. INEpKBAM 

psl. UuptKARAM A pol. cerkwiam) 4 1 5 nepkBuU 6. N1n€EpRBIAMUN 
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(3AralLuopycr. 1epkBamu psl. upRKABAMH pol. cerkwiami). 7. nep- 

RBI£ X (3AFAJILEHOPYCK. LEPKBAX, psl. UupRKABAK K pol. cerkwiach). 

Il. kOpyroBb 2. kopyrBbu 6. kOpyrBiňom plur. 1. kopyrsbau 

2. KODYrBIÚ 3. KOPYMBIAM. 6. KOPDYTBIAMH 7. KODYĽBIAX. 

Il. KPOKOB 2. KPDÍKBH 3. KPIKBH 4. KDOKOB 5. EDOKOB 

6. KDIKBŇOM /. KPpIKBU. plur. 1. KPIKBH 2, KpiKBIÁ (i KpiK- 

BIB no IV ckxa.) 3. KPDIKBIAM 6. EFDIEBIAMA 7. KpiKBIAX. 

1. ApaTOB 2. APATBHU 0. APATBIŇOM etc. — KONOTOB 

2. ROJOTBH 6. KONOTBIŇOM etc, 

ÓPUTOB MICTO 3AraJIBHopyck. ópursa (y JIemKiB 3BUYAŇHO : ro- 

JAR). MOJ HTOB B nom. i accusat. sing. micro 1 U06l4 MOJHTBA, Npoui 

nanexi nic1a4 III, 1. 

Il. KPDOB 2. KBIDBI 3. KDIDBI 4. KPOB 0. KBIDBI 6. KBIDBI- 

ňom 1. K-5IPBi. 

1, OÓBI PB (0poúc). 2. OÓBIPBI 3. OÓBHDBI 4. OÓB DB O. OÓBID- 

Bi 6. OÓBIPBIňomM 7. OÓBIDBÍI 3BHYAŇHO B plur. 1. O0ÓHp8i 

2. OÓDI PBIÚ 1 OÓBIPBIB II. 3. OOÓBIPDBAM 4. OÓBIPBI 9. OÓBIDBÍ 

6. OÔÓBIpBYamu 7. OÓBHDBAX (MOpiBH. n01bck. choragwiami, chora- 
gwlach, krokwiami, krokwiach: brwiami, brwiach). | 

2. OHBI Ha 11. Masculina nepemlna BCI 10 CRNOHY OHÍB HA 5 (A) 

l CRHOHATOTB CA NICIA KÍHB (JIEMK. KIH). KAMÍH, KAM EHA. KODIH, 

KODEHA. KDeMÍH, KDEMEHA. NOÝOMIH, N0ÝOMEHA (nekyna 

1010MIH, no10menio B.) nepeTIiH, NEPCTEHA. ENEH, 6 NE HA. 

B nicCHAX YNepKAJHC6 TYr 1 TAM EME CTADHHHÍ POpMU Op. KO- 

107a ca BepsbóA 3 Bep>xa 20 kopeHme Ba. psl. Kopa et KopENK TAdIX 

genit. kopene. — Tege BOJA, TEYVE C KAMEHE Ha pyxy 9. Psi. KAMnI 

et KAMEHL genit. KAMENE. | 
Neutra nepemju nogacra 19 II, 1. ki. ak imemo Jlaa. MEeHmO 

II. genit. imeHa, mena. pamenmo Mo. genit. pamenma aóo CKI0HA- 

IOTb CA AHAJBOTIYHO 0H4M HA T: l. T6ima 2. TERIMATE 2. TBIMATY 

6. TRIMATOM 7. TLIMATUY. — 1. BAIMA U]. 2. BAAMATE 8. BAIM 4- 

TY 6. BLIIMATOM 7. BAIMATHY plur. 1. BAIMSTA 2. BBAIMAT 3. BBI- 

MATAM (i BAIMATÍM) 6. BLIMATMU 1. BHAMATAX. 

3. uKí Ha c. Maňsae BORAO4HO TENEp, M0 Kpaňuiň mipi B poa3- 
ĽOBODHilí Óeciní, CKJIOHNOTB CA IHI Ha € Zieja lI, 1. Hasir6 KO010 

mag B genit. kona, dat. kory etc, plur. kona. yxo genit. yxa. 

plur. yx a. — Jekorpi ©0pMU TVŤ NEKNÍHAUUŤ 3AXOBANU CA EUE B 01- 

CH4X, 34a /JKAX | OpUĽoBOpKax up. 603 kolbie Jó. (psl. konec). 

4. 1ngi na T. Tora JeKIŤHAGUA YJepKAJa CA CHABHÍŇNe. Y ne- 

KOĽDUX B 84raJbHopyck. 70 II, 8 Hane:KaguX CYUHHKÍB YTBOPIOE CA 

NEHB 34 MOCEPDENOT0 HAPOCTKA - AT, Up. Nn04H46ióa (Gaumen, paľlatum 



124 

CXIIHOral. ninneóene, genit. nigueóena, čech. ponebí). 2. 1n0on5lóare 

3. NOHLlÓATY 4. NOHBIÓH 5. N0HBIÓG 6. 00 HLBIÓATOM 1. u0- 

HBJÓATU. — nopyxa Lehne am Stuhle: Geľänder, (cxi1Horaa. mo- 

py“e, genit. nopyva) 2. nopygare 3. nopyuxary etc. plur. nopy- 

gara 2. 10py4aT 3. nopyuY4aTaAM etc. 

Jekorpl OHÍ HA H CKIOHAIOTB CA 110 B30py UOHÍB HAT: BOMA 

genit. BAHMATE: TBIMA genit. TEIMATE. 

iitiicnúi 2: memame -. Tenary 4 Tena 5. rena 6. TENATOM 

dinteniaínm plur. |. Tenara 2. TEJAT 3. TENATAM (110614 Te- 

násilná menara 5. TENaTA 6. TENATME 1. TENATAX. 
Crngm HAJexKaTbB: ABÍBYA. OTPOYA. UJEHA. KOTA. KANYA. 

ryca. BOopoóna juncer Spatz. roýyóa junge Taube. kypa. raua 

Fohlen. ĽTopDHA. XIBIÓIBYA. ZÓAHA. ÓACAHYHNYA £ENIL. ĎÓACAHYH- 

yuare Binde 1 MHOrOo HHUHX CYMHUKÍB, KOTPI 00 Haňólibuiš vacTH 

O03HAYATOTB MONONÍ ZBBIPDATA AÓ0 APIÓHTŇ mi pi4n. 
Dativus plural"s kigynTb6 CA vgacTro Ha im. mononarim Jnu. 

1aHATIM Jlna. TesaTim (psl. reaATAM). 

Ablativus pluralis KIHYHTB CA HAŇYACTÍŇ NE HA - MH: KYPATMU. 

TOPDHATMHY, PlAKO NYygaE CA HARIHYHR -AMUHY: TYCATAMU: TYT 

l TAM YMEpKAJA CA EI1E CTAPUHHA FOPMA: © TEJATEI psl. CK TENATA. 

— npaňmoý ČIAHBIŇ NAapy ÓBYATBI 3 BOZOM 3. 

Micro óarnaTa #Ker. Mm. TrOBODATB YACTO ÓATHBITA II. GB... 

Weidenkätzchen, Kätzehen der Bäume (eigtl. Limmer ó6arna — posl. 

AHA). 
NBITA genit. ABITATE Mae B uncí MHOr.: ]. ABITH, 2. OI Bi- 

TUŇ, 9. ABITAM 6. ABITMU 1. ABiTA X (ABITBOX). 

5. OIHI HA p. | 

1. MATH Z. MaTEPE 3. MATEPH 4. MATBID 5. MATH 6. Ma- 

TL6IPDŇOM (psl. maTepniň). 7. maTepu. plur. 1. marepa 2. marep 

(psl. maTep +) moóiyu maTrepeň. 3. MATLIDAM 4. maTepu 5. ma- 

repu 6. maTBipmH (psl. maTepamn). 7. maTsbipax (psl. ma- 
TépkY b). 

B nominat. sing. uacTo MICTO MATH ĽOBOPATB MAÄTBÍP AÓO MAI 

(pol. mač, marb). 

Dopmu Jeoúnoco uucna (Dualformen). 

"Popmu ABOŇHOrO uncna aóo aboinn (dualis) 1811€ CKYAHO 3A Jep- 

au CA. PYlUBÍ Up. OHIO B pyuci Bamaä (100614 SOpMH MHOTOTH: 

PYKO). — 041 Augen, a $o0pma mHoroTHA : oka Augenflecke: Maschen 

des Netzes. — HO3Bi O0ÓI4: HOrBI. — Bia YXO YKHBAE CA dopma 
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MHOFOTHA YXA, TOM YaCoM ým aóo Byun (plur. BIiA yu, BY) 

3nauuTb: Lúuse. — PIAKOW ECTB POpMA YCA MICTO YACTIŇUE B:KUBA- 

HUX PODM MHOPOTHHX : ÓATOCBI, BAHĽCSI. — [81 ÓpuTBi .JIó. 

CAŤAU CKAOMENA ŤMENNO?O NPUNOSRHUKÍ8 (i NpUuacnukia). Spuren 

der nominalen Declination der Adjectiva fund Partieipia). 

Singul. nominat. noýxken schuldie. — cBBIgomeH kundig. — 

roneH wúrdig. — roýonenm hungrig. — 3406piB gesund. — pag 

yunTAM KAUSKKY 9. ich lese gerne ein Buch. — ňlsk MA OBICK TOHBi- 

cbok I. der [gel hat eine spitz zulauťende Schnauze. — A4ceH mi- 

ceuok Ba. — YepBEHO aóýoyko rothes Aepfelchen. — BunuTOK 

x 186ió der ganze Brotvorrath. — mono môglich. — ónTO. — 3r0o- 

TOBEHO. — YCTPDOEHO. 

genitiv. Ckocmý TpaBy no roýa er mähte das Gras bis an die 

Wurzel ab. — a0 ni3Ha r Houm bis spät in die Nacht. — 6e3 maýa 

fast. — 70 uHcTa ganz und gar. — 3 nanerza vom weilten. — 

3 noópa nuba II. 3 noópa nas Cz. mir nichts, dir nichts, ohne 

Anlass, ohne triftigen Grund. —  rpaner (Tpugner) c noýHa die volle 

Zahl dreissig. — 34 MANEHBKA (34 MAJEHBKY) Von zarter Kind- 

heit an. nwóvÝ A TA IpbiBaa 3 many B. — 70 Hara Mo. — He 

3a noýra Cmpy. — 10 0neBHA 91. — „lJeme rIAJATH HOBITHBI 

POABHBI“. „TI4Naňú MIAMI OECTYHRHI“ (nichu). — 07 mana no 

BEJIBKOFO — CTAPOPYCK. STA MAMA AJ REAHKa. — HE 70 nabnab. 

dativ. no pycky Be. 

accusativ. 4EpBEHO. aóýoukO. — adverbia: BBICOKO. — Ja- 
1€EKR0O. — 3E1€eHO, — KOÝTO. — TYHBO. 

locativ. POpMH MICTHHKOBÍ OUDHNO0SKHHKÍB AKO UPDACIOBHORH BU - 

BAHÍ: J0Ópl saralbHopyck. 10ópe psl. Aogpk. — 3151 3araIbHO- 

pyck. 31e psl. 3ak. — 02a1H45i. — pyxabi II. — gapemabi [10. 

— 00OpANHBi. — poamaanrbi II. B. auf mannigfaltige Weise. — 

MY MHBi (UlY BHB51) II. T. — rapabi viel, schôn. eeTr rapabi x1- 

TA — MHOĽO sKUTA, Ľap/bi ÓBIN0 117a es waren vlele Leute anwe- 

send: BIH 34poónT rap1ei [I. er wird einen namhaften Gewinn haben, 

Tapabi nNpnóparu ca schôn geputzt werden, sich schmäcken : rapab5i 

iagaru Cnx. schôn sprechen. — HapemHmebi II. [. heftig, plôtzlich. 

BOJA HAPEMUBi XlA1a. -—— OoKkpona4bi II. Ky. furchtbar, schanderhatt. 

pol. okropnie. — BApPAZ3PbALI deutlichi. ZaraAXBHOPYCK. BĽUPAZHO. —— 

KPDACBLHBI Ap. EpacHbi DB. schčn 38araI6HOPYCK. XpaCHO CTAPOCIOB. 

KpackHno. — nucroBHbBi Ck. brieflich. J1croBALvi Bam n1ogame wir 

werden Ihnen brieflich mittheilen. — ROoHeY4HBi durchaus nothwen - 
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die, 3araIBHOPYCK. NOROHCYHE, J0KOHCYHO. — YYMUBÍ. VYAJAPHLI 

auf wunderliche Weise. — cepaeunzi herzlicli. ona cepnexnbi 

niaue — sie weint bitterlich. — Bgaunbi mit Vergniigen, dankbar. 

— nuBuUbi b. — mapupzbi B. 0. — upuemHpbi I. angenehm. — 

OKPYTHBI [. furchtbar pol. okrutnie. — Hmarnei HB. plôtzlich. — 

1eBABbi P. A. cewiss. —- HEBOHHBI Be. unschuldiger Weise. — 

pisnpbi [. gengne pyxupi auf verschledene Weise. — 10A BIÚHL6i 
1. doppelt. — necupabegaanbi O. ungerecht. — 10 HEBHHHBi 

M. unschuldicer Weise. — umonennugi Ty. täglich, alltňglich. — 

ma l0cH>bi M. — oónivaňHBbi Bb. 

Plur.-abl. no pyckH. — no niabcEH II. Cs. M.... no ©10- 

BAIKBI. — 00 HBIMEINKH. — 10 BEHTEDCKEI. — 10 KHNIB- 

CKBI. — 00 OHrAHBCKU. — 20 MaAJBI Ro. no maý ai lÍ. langsam 

BAraIBHOPDYCK. lMomaly psl. MAAhI. — 00 MAJEHBĽKAH. — HO 

THXBI THX. 

Únoní yXKuBae ca 1nme cam ablat. plur. Óe3 OpaimenHYaka 10, 

AK B CTIAPOC.IOBEHBCKÍM Op. ÓJa 3EHBCKRBI KB. auf kindische Art: — 

NBITHABCKOI KB. item. 

dainemnnuku (Pronomina). 

Ju uni (pr. personalia). Micro genit. slng. mene, reóe, ceóe 

B.KUBAHTB CA JY:KE YACTO, 1MEHHO 00 OMHOCKIAJAOX ODUÍMEHHUOKAX, 

zopmu nepecmankosi (Accusativformen): ma (MHZ, HA) TA, CA. 

XOATE 10 MA: Nioý AO TA: Norpeóyn aóka 01 ra Mo.: me © TA 

nejbma óyne Ty., UPOCHT 70 CA TOCHÍB: MEGE C-017 CA: BHAÝ ,KYMAH 

30 ca Mo. 

B dativ- 1 sling. OOHaňÓiIBME KNANYTĽ CA EHRJÍTHAHÍ] PODME: 

Mi, Ti, CI Op. TO mi CA nogaóar. TO OHU Ti TBAPAT. RYumIÝ Ci WagKO. 
BIH M00MIr MI. 

accCuS. SINE. MA, TZ, CA. UA HA, Ha TA, 34 CH. 0 MA He 

croir Bpxpb. 

ablativus sling. 1. 114 3BYY4UTB: MHOM (UOpiB. CepÓCK. MHOM, 

10 4L£CK. MNA), 3 KOTPDOÍ Gopmu HaňyacTIúmNEe Yepe3 Z3HENONOÓHEHE 

(Dissimilation) 10BCTAE BAOM aÓO0 CHOMH. OD. UlMOÝ 30 BHOM. HANÓ 

UHOM. O1AÓ-FHOM. 34 THOM. JEKY AU, IMEHHO B cxinniú JIemRÍBMAHÍ, Ta- 

KO: mno ý slovac. mňou. Locativus 38y4uT6 mi: o mi B. — o mext. 

— Opu mi BA. — nČpu meHmí. — MTOCHK Úparye rBo mi bBpr. es fehlt 

elwas in mir d. h. ich bin krank. 

„ablativus sing. 2. juna: roÓóo0mM (3piB. Cepóck. TOÓOM, NOJIBCK. 

toba — psl. ToRom) JeRY JU 1MEHHO B cxig. Jlemk. TOÓOÝ. 

dativus sing. 3. 1114: co ň, piame co 61. 
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ablaliv. slng. 8. ann4: C060mM (NOpiBH. CepÓCK. COÓOM, NOJIBEK. 

soba — cTapoC.10B. coROH). 
Bka3Hml (pr. demonstrativa). TOT (nyxe pigko KON To |), 

TOTA, TOTO 1 TA, TO. — gener. fem. genit. sing. ro ň, (psl. Teta) 

dat. roň aóo Ti, riú (psl. roň) loc. Ti, Tiň (psl. veň). nom. plur. 

TOTBI, genit. TBI X elc. — TAMTOŤŇ, TAMTA, TAMTO. 

BIH, OHA, 0HO (psl. HR, CHA, CHO) KNAJE CZ, AK 3Arallom 

B 4311] YKPAŤÁLCKOPYCKÍM, B IMEHAKY W. 67. i MHOĽ. MICTO 3AIMEHAH- 

KA H, 4, 1€ — Is, ea, ed: B AAABUOHX M0AJEKAX YKUBAIOTB CA HPOPDMU 

BI HU, 1a, 1e. Tolí 34IMEHHHK BKASHUl 34CTY0AS Z3AIMEOHOKA JHYHOĽO 

TPETE 711E, AIA KOTPOTO B HAUIIM A3Hlí HÍT OCIÓHOŤ FOpMU. 

1. BIH, 0HA, 0HO. 2. ŇOro, eú, ňoro. 3. ňomy, cf, ňomy. 

4. ňoro (ro), eú (10), ňovro (ro). 6. HAM, HBOM, HNIM (uiimoý 3 HBOM 

— n10B 3 Hero pol. poszedľ z nia, 3piB. Cepóck. Hjom: B CxlIHiň 

JNemriBuugí nogekyNu HpBoOý]. 7. HRBÍM, HBi, HBiÍM (psl. 1EMA, 
IEŇ 1EMA). 

sing. dat. gen. fem. upumia r HHmE Tpue m1a1eH11€€6 PXB. r HNnE 

— K Hil, 70 Hej („Hn6“ OpHralyY6 ŤPopMY PLIHUKA B CTAPOCII. IElA). 

Micro ňoro accusat, sing. gen. masc. n0o7gekyJH YJepKAJACE 

CTAPHHHA ŤPOPpMA HA. Op. BELIAŤ TOTy BOJY Ha Hu Maá. (— Ha H — Ha 

HU) BUJAB TOTY BOJY HA Hero. — Haň CH CAlč Ha Hu bep. — AH. C. 

C. HA Hero. — 34 HH HE niy Paj. — 34 Hero He Dlily. 

Ionlógo miCTO Hu X (4X) CTpiga€ CA HHEOJIH S0pMA : HBI1 (Psl. IA). 

np. YBOABlÝ TO ÓOHAH i 3NeTLiý Ha HbBi P. — m0ÓAYHB TO ÓYCBKO 

i 31€TÍB Ha HUX. — 34poón coól Ha HeBi (Ha nima431) Mo. — 3apo- 
ÓJA COÓól HA HUx. CÍ. psl. HA Hľa. 

ablat. plural. Hama up. megake Hama [BJIACTHBO GODMA ABOIHOBA 

(Ľualform) psl. nma cf. serb. Ajama|. 
Cec, CeECA, CECE, GEnií. COTO, Ce, cCOrTOA dal. camy, CBI, 

comy locat. ©B1m, CBI, cbim. ablat. gen. fem. com H. up. com Óa- 

60m, accusat. gen. fem. cecy. — nom. plur. cee. 

TAKBIÁ, TAKA, TAKE. 

OH, 0A, 0HO AKO 38IMEHHUK BKASHOŇ ND. NOH 4J0BEK. HONA 

ropa. HOHO 3BBIDA. — Zily A HA HOH BEJEHBIŇ BepmenbkO Ty. — He 

Malo A Oô3ipky, Jem HA HOHy ripky BpxB. — 17uň TBI, IIHŇ HA 

noHy nonunky Tax. — 40€ XOJHÝ J0 Horo kagmapa? Ba. 

II pasnacrmi (pr. possessiva). miň, mo4, mo0e. — TBIiť, 

TBOA, TBOE. — CBIŇ, CBOA, CBOE. Sing. genit. mOoňoro, MOŇO ť, 

moňoro. dat. moňomy, moňi, moňomy. ablat. moim, moňom, 

MOiM Op. moňom pykom (uopisH. cepócg. mojom pykom). loc. gen 

fem. moúi H. up. r moňi x5ďKkY in meiner Hätte, in meinem Hause. 
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IluransbHi (pr. interrogativa). xTO. KTO psl. KAT. — IMUTO 

psl. «To micneBo rakox 10 (lliaxrosba, ŠÁgipRbI). — AKRHŇ, Aka, 

AKE. — UUŇ, YNA, YHE. — KOTPRIÚ, KOTPA, KOTPE. 

leon islo ai (pr) Ccelexiva) xro0. — mro. — AKRÚ, ZKA, 

AKE. — YHŇ, “UA, 4HOE. — KOTPEIŽ, KOTPA, KOTPE. 

Oupenineamil (pr. definita). cam, cama, CAMO. — BIN ITOK, 

BUJLITKA, BUNMITKO. —- BECB, BCA, BCE (Bkch, BuČA, Bkc£). 

Heonpeninemi (pr. indefinita). RTO-ci (xroO CH). MTO-CI. 

óyn kro (óyn mrO): na-KTO (1AxTO): 14- MTO: HUKTO (HHX70), 

HUMTO, HHY: AKBLÚ - CH. KOTPDAÚ - CU (KOTDSIÚ CI), Nena- KTO, 

neja-MTO: JedaKHŇ, Jenaguň: €JeH, uoeneHm guidam, 

ÓYA KOTPANÚ: Óyg 4U0Ň: X0 KOTPDAÚ: x0 4Hú, ĽNa- 411 b. 

óovNaň AKFHIŇÁ, JAKOTPNARIÁ: JAKHÚŇ, 0AARHÁŇ: HHAKBIŤ, HH- 

yHň: HHUAKHBŇ, HHIUHŇ: KAXCAIBAÁ, BUCIBIARNGÚ KG. 

dAŤMEHHHK 3BOPOTANÁ (pr. reflexivum) c a (psl. ca) 3BY4HTB 

NEKY AU MICIEBO CA AÓO MBa. 

TBOPDHHK MHOĽ. YOCIA 34IMEHHHRIB (3 BUEMOM : HAMH, BAMH) 3BY- 

YHTb HA - MA, ECTB ODOTE ŠOPMOB ABOŇHOTO YNCIIA: TAIMA, TOTBHIM A, 

CHMA, BCAKHMA, AKBIMA, TAKBHHMA, CAMBIMA, MOIMA, TBO- 

iMA, CBOIMA Op. S3poóvý CBOIMA NAJIBIIMH. MEJKE TBOIMA X5ĽKAMIU. 

34 AKBIMA ropamHm (MOpiBH. CepDÓCK. THJEMA, MOJHMA, HJAMA). 

B.108kene CKAOHENE (Zusammengesetgte Declination). 

IIpAN0:KHAKO KRIHJATB CA 4aCOM B nominat. sing. Ha -BI mieTO 

- HŇ. MIAAPBI M. MIAJBIŇ, 3AralIBHOPYCK. MOJOIBIŇ. — MIANEHEI 

rapabi schôner Júngling. — BIH 0 MAIBI, KPDATKRH gaC N094Hye In 

kurzem wird er Sehnsucht empfinden. 

PI:KHU OA B 3HAJEHO MESKH IMEHHHMH A 31002KCHAMH SODMAMIU TE- 

ep 3arepla ca. Tak 38BYYHTB H. ID. CTAPDOPDYCKE STA MAMA AS BE- 

AHKa B NEMRIBCKÍM: OJ MAJA 20 BEIBKROVO. 

locativ. sing. gen. masc. et neutr. 700D BIM, BEJAR HM (BE JIE- 

KDI M), CHHHM, ÓlI K HM, KÍ3BUH M, KOVYTBHM YACTIÚNIE MiICTO: A0- 

ÓópIM, BEJHKÍM, CUHÍM, ÓiKimM (B 3ATAJIBHOpDYCE. Ó0:%im), Ki- 
851M, KOĽYTBIM. 

genit. sing. gen. fem. 1006poň, BENHKROŇ, CHHBOŇ, ÓIKOŤ, 

KI3Bb OŇ, KOVYTBOŇ MOÓIYA Ayske PIAKO Y:KOHBAHAX ZAFAJIBHODYCRHX 

PODM NOÓPOoňi, BENHKROÁŇI etc. 

dat. et. locat. sing. gen. fem. 1006pi, BEeJIHKi, CHHBÍ, Ói RH, 

K13b5l, KOĽYTBI (B 3AĽAIBHODYCK. 1006piňú etc., KoTpi TO Gopmu 
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B NeMRÍBCKÍM JYVANTB CA TAKO?K JY:KE pIAKO — IMOBIDHO ďopur 

NEMKIBCK] A0ÓPI, BENHKI etc. NOBCTAJIH Y4EpE3 CTAĽHEHE, AK 1. sg, 

ľem. 1 06pa neutr. 706pe etc.). 

abl. sing. gen. fem. 706pom (psl. Aogporm pol. dobra), Be 15- 

KOM, CHHBOM, ÓlKOM, KI3BOM, KOĽYTBOM. 

nominat. plur. 414 BCÍX TPOX POJÍB BIA Z0ÓPNIŇ, TBEPIHIŤ, 

posmaiTHi, ÓINHŇ, CHBNÚ (CIBLIŇ) 3BYMHTB: J0ÓPDEI, TBEPAH, 

po3maiTBI, ÓIIJBI, CHBBI (CIB5I) [FOpMA NepeEMHAKOBA IMEHHa, 

KOTDA BTHCHYJA CA HA MIÍCTO PFOpMH IMEHAKA , B crapoci. 1. pl. aaa 

Pp: M. A069, K. AOBPhI, CEp. A0EPA: 310:KEH. PODMH M. ASEPHH, 

K. AOBP IA, C. A0Bpata. 4. pl. M. A060, K. AOBPAI, €. A064: 
310X. D. M. ASBJMIA, K. A EDA, C. NOGA. 

ablat. plur. 7006PpHMA, BEJBKHMA (BEJHKHMA), TREDAHIMA, 

CHHHMA, ÓIKHUMA, KiI3BiMA, KOĽYTBIMA i Op. OcTraHkRuA $0pm 

ABOŇHOTO UHCIA, KOTPDI BAKIW4HO YVKHBAHTB CA MICTO BINMO- 

BIJHOX P0PDM MHOĽOĽOo YHCJIA. — ABÍIBYATKO € T4OPDHHMA oukami Jó. 
— CHBHIMA BIIMH. — HOBBIMA XBISKAMU. — OCTPDAMA KOCAMU. 
— GgEDBEH-HIMA Arogamu.. — BBICORBIM A JYÓAMH. — ZENEHHMA 
IBiCAMH etc. 

ducnienuku (Numeralia). 

Ocmogbmi (n. cardinalia). 60€Hm, €0HA, €HO. ABA: B Nom. 
masc. HAŇYACIIŇME TIIBKO y OCiÓ: IBAE, ABOE. IBAE Dapiónn 

PxB. aB06 xlnoni PxB. úBae xlnoni PxB., BOpouim ABA Op. ABA 

ÓBIRH: OJIHAKOM B JTocH 4YB A: ABAE NAPIÓNH i1 ABOE APOZAH 

— mapa aposmis (ryr nom. sing. apisa). — g. fem. i neutr. 785i. 
ABI TPDYMUKH Zwel Birnen. ABI ABiBKEI Zwei Mädehen. ABi AÓRA 

zwei Apfel. a8i kona er. zwei Ráder. 72Bi CTAAHKA Zwei Stand- 
plätze, zZwei Spatien: zwei Feld- oder Weideabtheilungen. 718i pa- 

MeHa Zwei Arme. 

Jo 064, OÓBIABA 3BYY4HTE Neutrum O0Ól, OÓBHIABI AR Zla 

?KEHBCKOĽO posla. oó1 yxa beide Ohren. ná oói o4m auf beide Au- 
ven. 061 oka beide Augenflecke. | 

na my:keckoro poja yxkusbae ca Tpme psl. Tpnie. Tpme na- 

pióna Bpxs. Jloc. rpie napióni JIó. rpne kicbnpobe Jloc. Tpue Boýnu 
sKer. drei Wôlfe. [lonmióno ana myseckoro poda mrBApne psl. 

JETKIDHIE AJIE TAKO?K UITEIDE A JY?KE pIAKO KOJIH NITEIDÍ H. Op. MTBI- 
pne napiónu Pxs. "Ker. Bpy. mrs5ipne xnoni Pxs. JIó. mrsipe ryganu 

3EIPHIIK OLIBOJILOITIHOI CEKIIÍ T. V. žrdi: kl 
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Up. uTBIpe xloni CmpK. NITBIPi KICBIBOBE Jloc. AA :KEHBCKOrO 1 cE- 
PeOHOro pojga TPH, IMTBHPI. TPU APBÍBKH. IITAPI KAYKBI. TDU AÓKA. 

"IOTEIpi CTAAHKA. — genit. TPBOX, UITHAPBOX, dat. TPFOM, UT HI- 

pbom, ablat. Trpboma, MTAPMA (UTBI ppoma), locat. TPDBOx, 

m TBIDBOX. 3Apoóný rapAbi Ha TBIX ITBIDBOX BOJ10X er hatte beim 

Verkaufe dieser vier Ochsen einen namhaften Gewinn. 

NT. MICT. CBIM. BICM 1 Bicem II. Ko. rakox ocem ser. 
Kp. NEBAT. JECAT. EGEHHANNET (ENeHaleT), OABAHANUNET etc. 

ABANNET. TPUNNET A6O Tpunjer. 4oTHPpnecaT #Ker. Ep. B. 

J. g erdpnecar II. A. Br. O. Tax. 8. psl. 4eTrkipu AecaTn (ae 
B Ro. BB. CopoK rpelK. TE00G400%0V1%, TAK AK B 3ArAJEHOpYCH.). — 

NATNECAT. DICTNECAT. CHIMNECAT. BIiCEeMNecaT (B #kRer. 

0CEM NECAT — psl. oCMk AECATA). NEBAT NECAT. CTO. 

SY ggeniBHUEIB, KOTPi BAPA:KATOTB MHOĽOKPaTB (das Vielfache) BIJ 

CTO, HE CKNAHE CA cro (4k Op. B ZRerecrobi, B Kpumaní) orox: 

ABA CTO, TPU CTO, MUTRIPDÍ CTO, OST CTO, MICT CTO, CBiIM 

CTO., 0CeEm ČTO, AEBAT Č€TO — zweihundert, dreihundert etc. (cí. 
slovac. dvé sto, tri sto, štyri sto, päť sto, aóo ka:kyTB, AK B Jlaóo0Bi: 

ANBICTA, TpiCETA, MTAIPICTA: OPA NAT i BACHE KIAGYTB PIAHHK 

crib (cf. slovac, genit. plur. stov) orrak: nar erisb fúnfhundert 
(B 8araJIBHODYCK. OATB COT), MICT CTÍB, CBIM CTIB, 0CEM CTIiB, 

NEBAT CTÍB. — TICAY AÓO0 EJEH TICHU. IBA TICANHH. — 

MTBIPHALTNECT CTIB — ein Tausend vierhundert. 
Bia nar genit. narox dat. narom abl. narma (c narma 

kicnamu B.), 1naroma i n4TAMA II., locat. NaTOXx. 
| B Ba. micTrB noóia mier. — B Ky. NATB. OBAHAŇNATB. 

NBAŇNTATB. — B Ko. NATB. NECATB. ONATBNECÁT. MICTBNE- 

CÁT, CHÍIMNECÁT. NEBATBNECAT Ko. IBICTA NoÓIY ABACTO. 

TPDHCTA N0OÓIYA TpucrTo. g] A 

[pa 31y1Í OHHHOK 3 NECATKAMU KIAJYTB CA OJHHKH YACTO TAK 

AK Y HÍMENKÍM 4301] HanepeJ: 61€H ABANnNeET (I., ale nonekynu 

TAKOK 1 ABANNET EJ eH (B Ky. 60€0H OBAŇINATB 1 ABAŇNATB 

EEH), CHÍM TPAJNUET i TPANUET CBÍM. 
liopaakobi (n. ordinalia). nepmanň, nepua, nepme (nep- 

B-IŇ, NEDBA, TEDBE). — Apyrniú, Apyra, apyre. — rperiť, 

TPDETA, TPETE. — OCMAIŇ, BOCMAŤÁ Ky. 0NEBATHAÁ, NECATHÁŤ, 

ENECHANNETAÁŇ, ABAHANINETRLIÁ, TPDUNNETNIÚ etc. IIpa cnonyni 

OJUHOK 3 JECATKAMH TAKOK OJHHKA KRAJE CA HaňgacIilúme nepej Je- 

CATROMW ID. MEHĽbi DIK 0EBAT-IŇ i NnATBNecATHÁÚ B. ich stehe im 
neun und fiinfzigsten Jahre. 
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1l. rperiň, TperTA, TPETA. Z. TPETPĽOTO, TPETROÁ TE 

TBOTO. 3. TPETĽOMY, TPETBÍ, TperTBbomy etc. abl. plur. rp e- 

TIMA [N02IÓHO: NEPLUHMA, APYCHMA, YETBEPTAIM A (4BAPTEIMA), 

NATBHMA elc. Ľ0pDMH ABOŇHOPO YACIA]. 

dólpni (n. collectiva). ABAE. ABOE. — 0Ó0E. 0ÓAG. OÓBI- 

180€. — TPpOE. — Y4ETBEPDO. — NATEPO. — Mmecrepo. — ce- 

mepo B. mae narepo komiň er hat fúnf Pľerde. ÚHonií yxknsae ca 

PdopMA IBOE AÓO0 TPYE TAROK Y APEJMETÍB HEKHBYMHX Op. ABOE 
x1»5bióa Ro. zwei Laib Brot. rpoe xnigBióa Ko. drei Laib Brot. — 

IEPDKOB MYPDYW.TB 0 TPDOE ABEPHY, 0 Tpu Ooórak5I BB. sie bauen eine 
Kirche mit drei Thúren und drei Fenstern. 

Ho 3ÓIDHHX HAJNE:KATB TAKOSK ĽODMH TBOPHHKOBÍ: ABOMU (IIBOŇ- 

mu), Tpkbomu (cf. psl. AROHMH. TJAMH), KOTPÍ BODOYÍM TAKOM YKH- 

BAMTB CA B 3HAYHEHO AKO 4UCIIÍBHAKH POZALIBHÍ (pr. distributiva): OpHA- 

XOUJIH ABOMYU, TPDBOMAH sie kamen zu zweilen, zu dreien an. 

YmHoOomHi (n. multiplicativa). OBOAERBÁ. — TPDOAKHÚ. — 

TJETBEPARHŇ Mu. — NATEPAKAIŤ. — GEBATEPAK BI Ú Jloc. ete, — 

nBoicTrriú KB. — Tpoierniú KB. — ZBOICTBIŇ OÓDIK AA KOHIŇ 

doppelte Portion Futter fúr Pferde. — ygsiúnsiú Ko. 3A IBIÚH-IŤ 

Ro. doppelt. — 3agboakniú ČB. zwejľach. aeTPAÓSI CYT 3AJIBOAKGI: 

MAJIBI ] BEJIHKBI (BEJIBRH). 

Jpoóobi (n. proportionalia). niý Zapyra Pose. aóo niTo pa 
Poac. II. 3... anderthalb. niý apyra aóo niropa Trcaya. — niý 

Tpera. — niý geérBepra (uniý asapra). — niý nara ete. nyý- 

Tópa cmona P. nyýrópni konsi P. c nyňTópom konom. P. nfýropa cHona 

Ky. niýropsí KOonH Ky. nirópa cHona 8. A Háxaý NITÓPDSI KÓME. 9. 

nyýrpera poka M. uyý Tperboň kousI M. 

I3 4uCIIBHAKÍB HEONPENIIEHUX SĽAJAEM TYT OPUMITKIÚMI: KYC, 

KYCIIBOK, KYCIIBIUBOK ElIN Wenig. — Jyxe viel. — BEJIBO 
viel. — kKe150, ReJBOpO in einiger Anzahl. — mngBoró Ty. viel. 

— da-3-pas3 weinigstens ein mal. 

Tnazonu (Verba). 

CIpA:KEHE 3 HADOCTKOM TENEpINHHKOBAM (Čonjugation 
mit dem Praesenssuffix). 

TenepimHak (Praesens). HakiHYAHR 3. IUOA 4. 6. 1 MH. TBED- 

nuň: ĽopuyT. ÓÉJIM HAT. CHAPDMHAT. KOCHT. TOTOBHT. POÓHT. N0- 
BIJAT. CIYXAT. NO0OZEPAT. TOPAT. ÓMIDIAT. ROCAT. TOTOBAT. 
POÓAT. O1OBÍAAMT. CHYXAHT. 21003 epANT/ 1177 1040, 
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KONT, pevuyr (pekyr), THYT, rpanfT, TPYT, EBITHYT, CHHBÍ- 

NT, MEYYT, ÓEDYT, CHIYHT, BIpy wr. B 3. Inn 4. ez. TENepi- 
HHKA TIArojiB KI. I, II, III. 1, V. 2. 3. 4 i VI. HaKIHYAHK T BIAKUJA6 

CA: peg4e, CHIHE, 3€ JEHBIE, UJABINE, KBE, KY CE, MEHYE. 

BuimKOBO JygafxT CA ŠOPDMU 3 HAKOHEJXHAM T: noóeper b. 

nopnier ©. 

Ionekynu Tepnurb ca po33ib (Hiatus) B 3. 1. U. E1. 1 MH. Tene- 

pimnmka: may Bb. Bu. Ty. — maw (BlaCTABA S0pMA JN EMKIBCKA : 

mam). — 3Hmay Ba. Ty. (BlaCTHBA S0pMA NEMKIBCKA: 3HA M). — 

4 ca kay Ty. — A KAfW ca. — mayr Cô. — óecbigyyr U83. — 
HAB3HIBAYT $1. — xogxayrT 10 ropax Ty. — npaäxopxayr Yy. 

— cpbigayr Ty. — cbuisbayr ky. — nobiHY“aYT ky. — 

nuIBHYyyT By. 

MICNeBO NN14 YHHKHEHA pos33ÍBY MICTO Ň BUCTYNAE B ID. OPOHBi 

kpomkabyrT III. die Kráhen krächzen. 

1. Hre 4. MH. KIHYHTB CA Ha ME. iJeme. nnereme. pen“«e- 
ME. 4Y€ME. ÓIrHEME. XO0gEME (XIEMe). XBANHME. THBÍBAME. 

zÓóCpaME. OHMEME. 3HaME. maMe. Kylryeme (O0piBH. 4€CK. 
1l C1OBAIIK. pleteme, rceme etc.). 

Jyske piakUM ECTB HAKÍHNIHK -M HI: HE MAMBI HOÓIY HE MA- 
eme Posc. 

óocTH. ÓONY, ÓO0NEUN, ÓoNe: ÓoONEeME, ÓóoNeTE, ÓóonyT. 

crpigm. crpixy etc. cTrpixyT psl. CTPHUITH. CTPOHĽA -«. 

CTPHTATA. | 
pevnu. peuy i peky. peuyr i pekyr posl. peurTH. pek A. 

PEKÄTA. 

1e4H. negyy. negyT Psl. NeUITH. NEkAX. NEKÄTA: 

KEYJH. RKY, KREIU, KRE: KRKEME, NKETE, RKYT. psi. 

#KELUTU. KED. KEKELUIH, KEKETK 3. KESKEM K, KEKETEJ KEDAČTA. MO- 
KDRIŇ UOBAÓNHK HE 3a R x e ca BH. ein nasses Schwefelhôlzchen fängt 

kein Feuer (wird sich nicht entzúnden, wird nicht brennen). 

MOYH. MORY. MOKYT PSl. MOUITH. MOR. MOĽPÄTA. 

E N4TH (psl. KAATH) Ma6 B TernepimHuky KHy (13 KIBHY, KBLIB- 

HY, KBIÝHY, KÝHY, KHy), KHEl, KHE: KHEME, KHETE, KHYT II. — 
aóo: KÝHY, KÝHEN, KÝHE: KÝHEME, KÝHETE, KÝHYT (KBHY, 
KBHEII, KBHE) ČB. — AÓ0 HAKOHENb: KHIBHY, KBHIBHEUI, KBLIBHE: 

KBII B HEME, KHIBHETE, KHIBHYT UME. (00pIBH. CEepÓCK. RYHEM, 
KYHEll, KYHE, KYHEMO, KYHETE, KYHy. — n0:15Ck. klne, klniesz, klnie : 
klniemy, klniecie, klna). 
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3HATU. SHAM, 3HAIU, 3HAT AÓ0 3HA: 3HAME, 3HATE, 3Ha- 
Io T (CUPDA:KEHE 3 Ora nom Ha mam). Bor 3HaT Ba. Gott weiss. — mie- 
I|EBO TAKO:K 3HAY, 3HATO + 3HaE. 

BTBIKHYTU. Ppľaes. 3BYYHTB: BTBIMY, BTBIGEI, BTLIYE 

(BI] BTBIKATH, KOTPE B TOBOpi JeMKIBCKiM le nicma V, 2). BracraBba 

PopMA TEODEPIIUHHKA TOO rlarola: „BTBIRHY“ HE Y:KHABAG CA. 

nymiru Paj. Cmpy. CMYTHTH CA, SKYPHTH CA, „CTApATH CA“ in 

(kummervolle) Gedanken sich vertiefen. nymio, gymiem, Zy- 

mig etc. 

XOTBÍTH. X0dY, X04€0m, X0“YE6: x0xe6ME, %08ETE %0- 
yuyr (xorar Jun. aóo gacriúme XTAT). — B JEKOTPOX OKOJHINAX 

Hp. Pxb. [I. JI. Takosk: XNY, XNeEM, XNe: ZN 10170 snmyr 

(cí. slovac. chcem pol. chce). 

ckpuyarTnu P. aufschreien. CKpuYY, CKPDUNYHU, CRPDUNYAT. 

cnaimarm Mo. einen pľeifenden Tonerschallen lassen. cnu my, 

COHUHIU, CUHIUHT. 

CIAMATH B. CIAHOY, CABLM HU, CIBUHT. BHCINHMATH 

B. psl. ca kIU! X, CA RIUIHLUH, ČARILUHTK: 

crygaTrHu Pan. cTYY4Y, CTYUHIU, CTYNUHT CÍ. psl. cTOVKA 

- SONUS. ĽUSS. CTYGATB CXIAHOĽAJ. CTÝKATH. A XTO-K TO MO MoOŇiM rpoónky 

TAK crygar? Pan. 

BYuTH (BYiTH). Ppsl. SVYHTH. BYIO, BUIEN, BUiEj BTZl6ME, 

BYlETE, BYIfWT. (P0pDMU CTAPDHHHÍ: 13 Y“H-0-M, YYHŇOM, Y4HW, 
YYIA, BYAIW1, 13 YYd-e- U, YVYHŇCM, YYHEM, YdicM, BTYiCU, 

B crapoci. i3 ovyn-o-m, (0V4HR), OVYA. 13 OVYYH-E-UIH, OVYHHLUH, 

OVYHLUIH) ) B 3AĽAJIBHODYCE. BYY, BYHII, BYHTBj BYAHMO, BYHTE, BYATB. 

Xl0Mmel1 ca ninno BYuie BB. TH ro Tam Habuiem BB. — TOro 1x 

BYlHYT 1. £ 

TopoguTU. FropozKYy, TopogHu, roponur etc, TAKO 

TrpalAHTUY, rpalKY, rpagam, rpanduT psl. rpaAHTH. FPpaKAÄ, 
TPAAHUIH, FPAAHTA. 3ArpaIKY 3arpanky — 3aropor:ky roponenp ich 

werde ein Gärtehen umzäunen (einrichten). — xoguTU, x0 xy, 
xonniu etc. psl. YFOAHTH, VOKAR, XOAHUIH. — ÓJYAHTU. ÓJY- 

An xy, Óónynu u Psl. BARAHTH: GBARKA X, BAŇAHUJH: 

3. pers. plur. praes. Hnomar Tax. M. HOCATB pol. nosza. — ra- 

m ar Tax. M. racaTB pol. gasza. 

Y rgarojib V. 1. KI. ProJociBKA TENEPIUIHAKOBA 3 BHEMOM 3. IHLA 

Y. MHOĽ. BAKUJAE CHA : pyóam, pyóam, pyóár: pyóame, pyóare 

B 8. 1. MH. TAK AK B 3aralbHopyck. pyóanvnr. llomióno: BOJAM, 

kycam, imam ich fange (a mam aóo maw ich habe). Bacgam ich 
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schrele. ©BNIBAM. OOBIJAM. NAMATAM. NOJHBAM. CI1YXAM. 

KHIAM. 10METAM. OKPYHAM. OTPENAM. OAINOBÍGAM. 1036: 
PaM. THLĽIBAM. CTHHAM etc. ÓNICKAT. 3MEDKAT CA, CBHTAT 

etc. (n0piBu. c1oBalk. volám, voláš, volá: voláme, voláte, volajú. 

Kat le. rpabne. 14mM]e. KONMJE. O0714BJIE. TPENIE. 
ÄNpimne. Hapi4e, KEÓPE, 103 1HLLE 3. ĽYOPDMA TENEPINIBHKOBÍ BI 

Ka U]IaATH, rpaóaTuH, NAMATHY, KONATU, UJABATHUY. TPENATUY, 
ONPIMATH, CHNATU, HAPIKATHYH, KEÓPATUY, ON0030bBI XATH —- OTO:K 

yTBOPeHi Dnicna V. 2, THMYACOM TOTÍ TIAĽOoJIH B 3ArAJBHOpYCK. CIIpA- 

ra17Tb ca nica V. 1. orrak: kalml4€e, rpaóae, Jamae, KO0ae, 014846, 

TPinaE, IpiMac, Hapikae, skeópae, 10311Xa€6. 

go č0opmu 3 V. 2 KI. HAJEKOTb YBA:KATU: KAPE, KYrpe, 

nyape, 4YXpe... XOTbB ÓH MO:KHA ÍX TAKOE OÓACHHTU AKO CTAĽHEHÍ 
13: Kapae, :Kyrpae, Jy1pae, 4yxpae — Ta celí Cnoció TOJIKOBAHA MEH- 

me IMOBIDHUÚ A TO 13 3rJA/y, 1100 B JIEMKIBCKÍM TOBOPUJO0 ÓH CA: KaA- 

par, :yrpar etc. KOJH-Ó ce Óynu eopmu 3 V. 1. — sopmou Ke 4K 

3H2€, MAE B JIEMK. piAIE B/KHBAHOTB CA MICTO TYT 38BAYAŇHAX : 3HAT, 

8HA, MAT, Ma. 

MATH. MAM, MAO. MAT AÓ0 MA: MAME, MATE, MAHT slo- 

väc. mám, máš, má, máme, máte, majú. MieleBO NY4A10T6 CA TAKO 

POPMU: MAY, MAT, MaE. | 

VY 0eKOTDAX TrIAroliB MO:KE TBODHTH CA TenepiniBuk nicna V. 1 

1 V. Z up. Bi1 eTrykaTH stôhnen, äáchzen pol. stekač BIH CTYKAT 

Mo. icry“«e Mo. er ächzt. — maň naTru, maBipnara wedeln maf:- 

nar CŽn. i maňú np ke CH. mBiprnaTr Jp. i MmApa x e Up. — KkIHn- 
kaTHU. KlUkaT T. i kluye. — Hapikarau klagen 38H44ÄHO nica 
V. 2. Hapige Y4acom TaKOK HapikarT 3. nicia V. 1. 

ólxaTru laufen. Óójkanm. Óólxacem, ólxae Ty. psl. Ek:kaTH 

peúvem, fugere praes. Rkka, ek:knuiu, eks:kuTa nicia III, 2, orox 

„ÓlKAH“ MICTO ÓlKY Go Bsopy s#kraru. Ekram, Ekra€un, 
BEralETk. | 

ČOMU NANEKATE TARO IIAĽOJIU MHOroKkparei (verba iterativa): 

nopanxarau P. ôfters rathen. — 3acrabaTU ľ. — COÓMN 3ACIA- 

HATH, 3acTABJATU beschirmen. — 3aHomaru Ty. ôfters hintragen. 

3AHONATH 3€PHO J0 cpimanna das Getreide auf den Kornboden tragen. 

— Hamounarag Il. ôfters herbeitragen, herbeiwälzen. BOJA HaHOMAT 

KAMÍHA. — BAIHOMaTHA Tux. ôčfters heraustragen. — ynpomara 

Tax. ôfters bitten. — aupunomara Tax. Paa. ôfters herbeitragen, 

herbeiholen. — kpauarau I. [. ôfters schreiten. — noragmarn 

ca F. (in mehreren Punkten) iúbereinstimmen, úbereinkommen. — 
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xojpxmaru Ty. ôfters gehen. xog:KayT MO ropax. — OpuxopxkaTH 

Ty. ôfters ankommen, besuchen. ONpuxoJpKAYT 40 HAC. — BHBON K A- 

TH Jur. mehrere Male herausfihrean. — ponmarau Jan. eietl. mehrere 

Male verlieren. Cb1351 ponaru Thränen vergiessen, — 07cTABATA (0A 

koro) JInu. sich nach und nach von jemandem absondern. — p 0 3- 

reapara P. trans. auseinander setzen, anfiilhren. po3rBApATHU BuUI6IT- 

KBI TpIXBI. — yTrpagaTu M. mehrere Male verlieren: durch längere 

Zeit verschwenden. — 34amayaTrH ca Um. mehrere Male benetzt 

werden. TenepilIHAK 3BYMHTB: Z70OPAIKAM, ZACTABAM, 384HO- 

1 am etc. 

KIATH MaE B TENep. KIA, KTac... KRaawr Tax. B Cra- 

poc. :KRAATH. MKAAR, MKRAEUIH, SKRAETK AÓ0 MKHAR, "KHAEUIH etc. 
niena V, 8. B 3ara]IBHODYCK. KY, RICU, IE. 

N1ATH. Ibi), ABiEM, IBiIE psl. AHaTn akm., AtIEun, 
ABIETA: 

cmonbibaru ca 3. hoffen. cnogbiW ca, cnogbiem 
cn ele: 

B Jlaóogi 4yYB A: 4K Opos3bie (— 3AraJBHODYCE. ODO3HBAE) OT- 

TAK YKAZYE CE Ha HEOOPDEJIJEHUK OPOBHATÍ — npossiBaTE (cf. serb. 

gyjara psl. 3ARATH, 384TH: y YropekAx JlemaKIB: AK CA TOTO 8y€ 

— 30Be). 

BapYBATUY. BADYH, BApycm, BApDÝEC. ONOBAPYBATH. 34- 

Bapysaru behúten, beschútzen. BapýBATH CA. Psl. RAPOBATH CA 

CAVEre. BAPOVHK CA, BAPOVIEUIH CA, BAPOVIETK CA. 

ZAPIÓKYBATU. Z3ZADIÓKYH, 3ADIÓKYCH, 3AplÓóKYeE. 

nonacysbaTrH ôfters weiden. 1m0714CYW, n014€Cyem, n0- 

nacye. | | 
úizamysaru Jó. ôfters fahren. úi87RYNW, ŇisaKyc u, 

úl3nxkye (ÚiIRAKYD). 
klyóerysBaTHä JU. sich zusammenrollen. K1YÓCTYNW, KIY- 

ófeTYCm, KNYÓETYE. 
vójlnybaru HB. oóinyw, oóinyeu, oóigye das Mittags- 

mahl geniessen, zu Mittag spelsen B CXIIHOraJI. oólraTu. 

copokysbarHu Ba. CopoK ĽOBOPDOTH: COpOK 3AIÍHATH. COPpO- 
KYM, COPDOKY SI, COPDOKYE. 

100601 1BATH 3. von Zeit zu Žeit schmerzen, čfters schmerzen. 

10060 IE 4, UOÓCIONEM, N1000108. 

XOMJKYBATU. XOJNKYH, XONKRYCIU, XONKYSE. 

HomysBarTu ba. HOMYB, HOMYSCM, HOMYE. 

VYJOBATAH CA HOB. 4YNYH CA, TYdy CH CA, Y4ynyc Ca. 
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nonarpwosara Tax. ôfters blicken, hinschauen. 10 1a TPO ©, 

1nomMmaATPNEH, O00714TP OE. 

CBNIBYBATH Ófterssingen. CBOIBY B©, CBOIBYCUI, CHMÍBYE. 

3acmoTrpnwBATAU BB. ôčfters schauen, ôfters gucken. 34 ©mo- 

TPYOEY, ZACHMOTPOECU, Z3ACMOTPDNE. 

IoBerbBHuk (Imperativus). B O00BEJBHUKY 3AHAKAE 0-0 HAŇÓlB- 
Imiň 4ACTH HAPOCTOK CHOCOÓOBHNÚ H, A TO OCIAÓJAE CA HA B A BlITAK 

FYÓHTB CA, 4€pe3 M0 CTAE TBEPAOB BIJHOCHA CYĽON0CKA HA KIHIH C0- 
Ba. 13 BENH NOBCTANO BEIIB, BEI: 13 HOCH — HOCB, HOC. 

n1eT, 11€T7ME, nnerTe (34ralI5HOpyck. sling. Z. i 3. nliern, 

plur. 1. naerBbim 2. nJerBir aóo nlneTrBire). mer, merme, 

merre (Bi] mMecrm). IBi3. 004 (micro noňa — Ciňa). OpmAa 
(OpAň7). BAIŇ Z. ENEG. poó. MAP. 1AHH. OTBOPD. KÝCH CA. CNAD. 

uyxcm ZOpom SATopor. KYTm. Oúpoc. nýaT (nar). 3401147. 
KOC. 870pOB (— grússe, 1031ÓPOB. 30PÓBTE. MO310pÓóBTE griisset BI 

3 10POBHTH, MN03N0POBHTU + A 3NópiB adject, B ©0pmi IMERnHiň -— gesund). 

CBBIT. POBCTYN CA. HaAMACT. sKYyp ca. noryn (H. up. He 00- 
TrynTe verdammet nicht!) aaKRyC. BAG CA. 7ep. nep (nepre ýaXBI 

B CXI/IHOĽAJI. 0epiTr mmaTe aó0 Óóile). Ó6ep (6epre CBiIHO 3 BO3A). KEH 

(BBIKEH KOHBÍ HA O0ACBHCKO). 

IIo 34HNKOBH H OCTAE OJIHAKO%K 8BYK NOHEÓHHÚ, NOBCTAJIUŇ 3 Pop- 

TAHHOĽO, 8YÓHOTO 460 CHYHOTO. NE4, NE4ME, ne egTe posl. nelH, Né- 

UKM 5, NeUKTE. DEY, PEeT1mME, peauarTe psl. PkAUH, PAUKM%, paU/KTE. 
CTPIK (3araIBHODYCK. CTPDH:KH). 10MO K. BED K. — pHY. MOÝY. 

CII M. — CHON04. 44N pix. — — meg, Mmegme, megyre (Bi 

METATH). OHM, O4mme, namre (Big nacaTu). pix A BAR 

(BA3aTH. — O0OBAMETE KYDBI. 8BASKTE 10 KYMBI). ! 

Y rgaronis IV. k]., y KOTPAX Nepeg Hm CTOÍTB JI, OCHAÓJNAE CA U 

Ha B, 4EDE3 MO MATYHATB CA JI. DOBBOJB, 103B0 IBME, N03BON6- 
TE: OMOMÓHO: XBAIB, TYJB, CHAB (BI CHIHTH: 3ACHIB Mi Ňirly 

fádele mir die Nadel ein). ABI X 5. BI] MHCNHTH, NOMBICIHTA YYB 

4 01Ne: MHCIH, 1O0OMHCIIH. — BIA XATPDUTH. NOONATPATIU, 
npanarpaärm (cf. slovac. patriť — sehen, schauen, betrachten) — 

1aTPH, Nn074TPH, OPHNATPU AÓ0 NnATPHŤ, NONATPHŤ, U Pa- 
naTpAŤ. 

Y rgaronis I, 6 EJ., KOTDHX O0EHB KIHYJHTb CA HA > 1, B NOBEJB- 
HHRY OCIAÓJNA6 CA H HA B. ME JIB. 007156 (BI1 MOÝOTH, N0OÝOCTU: 
pluľ. MEXBME, MEJIBTE, 00 IB6ME, O00JBTE): TOK KOJB (BIA KO- 
10TH psl. kaaTn V. 2), KOIBME, KOJBTE. 
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ľraronu 1. 7., 111. 1., V. 1. 41 VI. ka. yrBoprórorb Gopmu no- 
BEALĽHUKOBI AK B 3ArAJIĽHODYCK. 3HAŤ, 3HAŇME, 3HAÚŇTE. ÓHi. 
PHHŤ. Kuň. VYŇ. prá. vplň. paJBiŤ. 3ENEHBLiň. rana nal. ÓBI- 
BAlÚ. pyóaAň. CBIŇ. NABIŤ. KYNYŇ. NWÓVŤ. 

ľnaronu II. KA., y KOTPAX NepeJ Hy CTOITE CYro10CKA, 101y4a- 

IOTb6 B MOBEJBHUKRY 20 M 10E Ň H. ID. ABATNUŤ, ABUPHHŇME, 

auBuUTUUňŇ TE. (cHHi (BIA THYTH: HAĽHH). TOPDHHŤ. TOCHHÍ. 

TATIH HI. pocHHň. ycHufň cf. pol. dZwignij, nagnij, garnij, cišnij, 

clagnij, rošnij, ušnij) ale BIX KBIHYTH, CTAHYTU 3BYYOTB 10- 

BEJBHUK 8BNJAŇHO: KIIH, CTAH — PplAUEe KBIHb, CTAHB, BIA BEP- 

HYT A 3BOYAŇHO : BEPHHU, BI] MORHYTU — MOKHN Ba. 

TAKO JEKOTPÍ MIAĽoJH 3 HHIIUX KIAC B NOBEJIBHUKY nogiu4- 

IOTb M 10 VOJLOCÍBKE U H. Up. [. 5. KRHUň, Khinuúre (Kar). MHAUŇ 

(MATU). OH NŤ (UATH). POBNHHAŤ. TAuň (TATH). 3a 4A nú (3agaTU). 

noynnň (n0o4arH). BO3muň (Baaru). I, 6. mpuň (mepru). rpuň 

(repru). ampocrpuň (upocrepru). nigoupnuúň noóig nigonpu (ui7- 
repru). X, puň (xepru). — II 2. apuň (spirn). BI3puň. CNOZ3pní. 

oOÓlZpHÚ. — SODMH NOBEJBHUKOBI nica III, 2. cngxň, ennňúme, 

CNHŇTE BIA rIarojna cnaTH Ppsl. cknaTn. — IV. npekeraň (upe: 

KCTATA — nepekpecruru). V, 3. nonu kagň (— saral5HOpyck. ni- 

no:kam, inf. N0OABLACHATA — ZAĽAJIBHOPDYCK. MIAOKNATU). pBUŇ (psaTu 

-psl. NPARATH). 

HaBiTb gekorpi viarojn I. KI. TBOPDATB HHOJŤ NOBEJIBHHK NOIÓHO , 

111 ň noóiy uacriúnoro 171 (34raI6Hopyck. Inú). 

Baaraní MOK CKASZATU, 100 HM, KONE EDO N0NEpeg:kaFOTE ABI AÓ 

TPH CYĽONO0CKH, HE BIAIKHNAE CA 1 gacTiúnme onepskye nouinnene i. Bu- 

ÍMKY CTAHOBUTE CMOTPITE, Imperat. cmor, emorre (i3 cmorp, 

CMOTPTE — CMOTPH, CMOTPITE). 

Bia KAPATU NOBEJIEHUK 8BY4HT6: KAP, KAPME, KApTe (cí. 

pol. karz, karzmy, karzcie). — Tpere 210€ NOBEJIĽHHKA B 4. EJ. unie 

PIAKO YKHBAE CA H. Up. ckap HA Bor! Gott môge mich straťen! 

B nicHax crpigae CA HOBEJBHUK: Ckapu mene Boxe B. 

Bia ŇixaTA NOBEJBHHK : ŇIXAÚ: ňixaňúme, úixaúre II. — 

saňixaň re Bep. 

IIDAMÍTHI ANJIA TOBOPA JNEMKIBCKOĽO CYTB CKOPOYEHA NO0BEJIBHUKÍB 

Op. 10-lnel m. non ne — xoJH HO. — CmO-ne! m. cmor Je — 

CMOTDH HO. — C0-1e-C4-C0! — N0O0HBH CA HO! — BKA- 10! m. 

BKAK 0 — IO0KARO HO! — MO-JEe! M. MOB Je — MOBH HO, KARH 

HO! — X0-10e0-x0! (i3 XOJ 18 X01) — xXOJH Ho. 

Bia gacTrmliB OŇ 1 HA YTBOPDIOOTB CA ĽOPMU NO0OBEJ6HOKOBI: OÁ- 

TE- 16, OŇTE. HAŇ- N€E-HAŤŇ. HAŇTE- NEe-HAÁTE. (HAŤ MORHA 

BBIPHUK SLIBOJIBOTIUHOI CERUUÍ T. V, 13 
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BUPOYÍM YBASKATII TAKO: AKO CTAĽHEHE POpMU Haxaň imperat. BIA 

1 /1XATHY ZJAĽAJIBHOPYCK. HEX A TH. B CXUIHOĽAa. Half yKRp. Xa 1). 

BB NeKOTDUX MICILEBOCTAX 3axigHoi JIemKIBUJUHU HE BIIKUJAE CA 

HAKOHE4HE IF B IOBEJBHHKY, UOBCTAJNE 3 OCIAÓJIEHA TOJNOCÍBRU I H. OI). 

X0]5 Bb. Ty. — na35 Ty. — BO 3b Bb. 

HeounpenineHmak (Infinitivus) BUZBYYAE ZBKUYAŤHO HA TU: ÓBI- 

TH, CTRADUTY, NIHCATH, MICHEBO 1ip. B JlaóoBbi... na TI: ÓHTI, Ál- 

CTI, OiTi, nicari, rianari. B nich4x NyY4aI0T6 CA POPMU HEO 

NPEJÍJIEHAKA TAKO I HA IN: CNAU, ÓPAU, TAZANY BAT, CUPABNIL, 

ToOCNHOJAPNHI, POPMU ZABOJOYEHÍ 3 11CEHB CYCIAHUX yropekux Clo- 

BakiB. Jly:ke piAKl CYTB HEOOpEeJÍJJEHUKRU Ha T (i3 TL) MICTO Ta Ip. 

ZNoranaTr, poónur. ÚTArHEHl POPMU HEOMPEJŤIEHnKA: NATU posl. 

aniárn cf. pol. lač, CATH M. CIATU, CBEMATH CA M. CBMIATH CA, PIAKO 

TAKOK ÓATI CA M. Óoaru ca psl. RoaTn ca čech. báti se, slovac. 

bát sa pol. bač sie. IIpumirni CYTE Fopma Heonpeniacunka Bupaxa- 

1041 AiňcTBO mHorokparne: msiaTru B. ôfters waschen, uvacro MHTIH. 
— nuarn b. Tu. ôfters trinken, vacro naru. — nacara b. oft 

weiden. 

MicijeBa $0pma HEOOpeNiJEHIOKA 35BIBATU (— ZAĽAIBHOPYCK, 3i- 

BAHYTH) €CTB HEOPľAHÍYHA (BIA KOP. BAA MYCÍJIA-Ó XHÓA NO0OBCIATU VOP: 

MA: ČBACTU) A YTBOPUJA CA 00 SAJIBIUHBIŇ AHAJIBOTIŤ 3 OLIANY Ha HE- 

OOMPENÍJEHUKH : JIATH : OATH, KATA i T. U. (Takosk i y 0118 noneky nn: 

3IBETI). 

II puuvachnku (Participia) IIpo aienparo:kHNKU TEN. Ziň. CT. 
ra. crop. 110. JJienpAcnOBHHKH B/KHBAIOTB CA Tpoxu vacriňme ní 

NŤENPU10:KHOKH, IMEHHO B OÍCHAX. „daKYPLÝ CA ACTPDAÓ MBICIAYH 

NYMAE, HE XOYE CAM MKUTH, 2KEHUTH CA mae“. 

IÍípugachuk (AŤEIPDUCIIOBHHK) MHHYBUIHKA ZNiúHoro crany I. no- 

ToaOnBullu Bep. mae smHayene: nach einer Weile, später, 10 XBANH, 

Bro10M, neperonom. (8 alronnca Camiúňna Benuyxsa: Mlano 

34Ch NOPOAHĽUJH H CAM GKPKO NA KOHIZ BOREK OH CKOYHBA T$ NA). 

Jekorpi OpudaCHUKH MUHYB. ZiňHA. cr. II. MARTL6 3HAYEHE OIDH- 

10:RHHKRIB H. OP. ApPucTAINNHKÁ reif ry. crop. 110. 

(lpo opnävacnnku MUHyBUI. níň. er. II. B GOpmaxX OMHCAHHX CI. 
HHA3IDE). 

IIPAYACHOKUO TENGEPDINHUNKA CTAHY CTPAIHOĽO r. crop. 110. 

lIPH4ACHOKU MUHYBIUIOKA CT. CTPAI. HA - TB YSKHBANOTB CA B JEM- 

KIBCKÍM FOBOPÍ Y4ACTIŇME , GACTÍ TAKO?K OAPATACHAKH MUH. CT. CTPAJI. 

HA -85. lIpOuACHUKH MIUH. CT. CTPAIHOĽO TBODATE CA B JEMKIBCKÍM 

gACTO  TAKOMK 1 BI] HEdepexiamux riarojib (verba intransitiva) ri. 

crop. 111. 
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Aopucr. UaŤlu A0OpECTA HAXOAJHMO TEUCP ZUULEH5 B OZHAYENNO 
YCHOBHUIKA H. Up. U1uUCAÝ-ÓDH-M, UHCAÝV-ÓB -C, UUuCAÝ -ÓBI: 
UHCANA-ÓBH - CME, ONUCANH-ÓH-CTE, NUCANU-ÓBI — AaÓV 

A ÓLL-M UHncaý elc, a TAKOK B CHOJYYHOKAX: AÓHI, ÓLI, KEÓH, 

KOÓDLI, KEÓLI, AKÓBI (UITO-ÓBI, KOJNIU ÓBl), X 011 ÓBI. 

ÝCHNOBHUR JABHOMUHYBU Oka (Plusguamperťectum ) a4 

ÓBI-M ÓBIÝ UuCAýÝ AÓO0 ČBÝ-ÓBH-M Uucaý, Nucaý ÓBHY- 
ÓpDBI-M ele. 

Cnpadnene 0e3 napocTrka rTenepiuniuko8o2z0 (Conjugation 

ohne das Pracsenssujfix). 

(BkA). TEnepiĽIHUK: BIM, BIUI, BICT: BÍIME, BIECTE. Bi- 

nar (1yY:Re plAKO Y:KNBAHE), YACTÍÁLNE 310:KEHI TIMATONU MNOBICTH, 

nonosbieTnu elc. N0OBIM, N0BIUI etc. IMper. N0OBIA K, NO0BIN RM E, 

N10BIAKTE (MO0BIY, MOBIYME, NOBIYTE). 

(AAA). TENEPDIIHUK: JAM, 7A U, NACT:, JAME, ZJaTE, na: 
ny r. IlOBeIBAUK YTBODIOE CA BI IHA Ja. Jaň, aaňme, naňre, 

TAKOK MPDUONACHHKA : JANYHÚŇ -a -e, JaW uu. | 

[HCOUPENŤIEHUK : JATU: UPAYACHUK MUHYBIOVO “4. cr. niž. 1. 

CRJOHHEŇ JABIU HÚ, HECKNOHHNÚÁ ZABIUH (PIAKO YKOBAHÍ). IpAY. 

MHHYB. U. CT. 7. ll. gaý, 1a 14, 3410: ODHY. MHA. “4. CT. CTPAJHOTO : 

naT, JaTa, NnaTo]. 

(44). Ten. úim, úl m, úlieri: ňlime, úlere, ňinaTe. [10BEJB5- 
HUK: ÚIA K: ÚlAKME, ňia kre (úiy, ňlyme, ňlaTe). 

NAbmi dopmH TaKi, AK B 3Ara 1BHOpyCKiM. 

(ec). ren. (6cm) 6M, 6CH, eCcT (6): ecme, eCTE, CYT (C-0-HTB 

DS» Cie). B n1epilim 71114 4. €4. ĽOBODATb TAKOM: 6€, ECT. A 6€ 

aóo a ecr II. piako a € PxB. B Apyrim 7. Hm vacro BiAmanae Óóe3- 

CHÍAHO: TBI €C: JekYJuU B 3axiJHiú JIEeMKIBIOHHÍ OCI1AÓJIAG CA HA 

b: 6Cb. 

(A 6M N1MA. TLI 20M4 €CH. BIH H0ma 6eTr Hob. Aa em ZJowa Ker. 

icli bin zu Hause. — a eer x xBaixa Jó. ich bin in der Hútte. — 

a ec ry |. — rm ee lI. — lIblly HOMBKY-M 0NHJA, AJE 6M He 

nama 8.) 

Micro 6cm, 6M O00JEKY NU, IMEHHO B ONHCAHUX PODMAX, COM. 

Micro eer gacom €. JJyuka He 3e1eHa, 60 € BBIKOUIEHA BpxB.: 

MICTO HÉ ECT ĽOBODATB HÉ € B 3HAY. Hemá Up. HÉ € marepe (malepe) 

3PXB. — HEMA MATEPDU. 

Micro €6CME YYTU NOJEKYJU TAKOK ECMEI. 
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(ľyr €uje 3ra146M Mpo TENEPIIIHOĽO VACY MIPHAYACHUK, KOTPN 

MaE HAPOCTOK TENEPIIIHHKOBHÍÍ 0. (C-0-HT) cyunti. cyu4niú cí. slovac. 

súci. H. Op. He CylHlí 0 HU“MOLĽO —— HE Cynigň Hi AO “Oro. — 3po- 

ÓJNEHO, AK cylmo ser. es ist gemacht, wie es sich gehôrt. — ne c€y- 

unú Ty. untauglich). 
[BIA UIHA BŇA TBODHTB CA TENEDÍILIHUR ÓY LY B 3HAYEHIO: Cro, 

— 1PAYACHAKU TELU. U. CT. A ÓYLYYHÝ, ÓYNYY U PIAKO YKHBAHIÍ). 

BI NIHA BhI TBOPUTB CA HeolipeniJenak ÓpIiTU (ÓópLTi) — psi. 

K"KITH 3AĽAJIBHODYCK. ÓYTH : IIDUY. MUOH. Z. cr. |. ÓBLRUHŇ, ÓBIBU H 

(1y se plAKO Y:KUBAHI). — O0PHY, muu. A. er. Il. 6óHBYÝ, ÓóHNa, ÓANO. 

— IpHY. MHHYBIIHKA CTPAJIHOĽO cTaHY : (ÓBITLLÚ). 3A - ÓHBITALŇ. 34- 

ÓpITA, 3A-ÓBITE Veľgessen. —- 3- ÓHDLTAI Ň. 3- ÓHBITA. 3- ÓBHITE) HE 

3ÓBITBIÚŇ 00 HE JACTb 3ÓVYTH CA, YOĽO HE MOK MOCNEKATH CA. piy 

He3óBiTA llol. — piy, korpoi 36yTH voní. 

Onucanii popmu enaeoswbni (Umschriebene Verbalformen). 

MuHyBuuk cr. niú. (Perfectum act.) eklalae Ca 3 Upu- 

JACHHKA MUHYB. er. niň. II. 1 TELEepIIIHHKA CHOMIYHOĽO rIArolJ4A 1E“CMK. 

B nepmim JI4n4 E41. 40CII. ODUHAMAE 6CM čGďopmy EM 1 Klrane CA 

B NeMKIBCKÍM y BCÍX poJaX, TUMYACOM B CXI/IHOĽA]IHÍIK. €M CTOITB JIU- 

me B MY:KECKÍM poi, B :KCHBCK, 1 CEpeJHiM ske crarae ca na x. B8. 

1414 “4. EA. 1 MHOĽ. CHOMÍJAHK Blgnanae. UxXIIHOrajl. 4. 614HHAYHe: 1. 

3ÓHPAB-EM, 3ÓHPAJIA-M, 3ÓUPpAl0-m 2. 3ÓUPAB-ECB, 3ÓHPAJIA- CB, Z3ÓHPA- 

10-Cb 3. 304 AB, 3Ónpala, 3óunpano. 4. mHor. 1. 3065pa 14: CmO. 

2. 3ÓHPAJNUCTE. 3. ZÓHPAJIH. B J1EMKIBCKÍM U. 61. 3ÓCpaý 6M, 3Ó06- 

paýa em, 30epaýo Em. 2. 3sóepaý ec, 306€ paýa 6C, 30e paýo 
ec. 3. sóepaý, sóepaýa, s3óepaýo. 4. mnor. 1. sóepa ju ecme. 

2. 30eEpa lu eCTE. 3. as0epanu. 

TakO:K YRUBAHTB CA CTAĽHEHÍ P0pMA: sÓepa ra - m (30epaýa-m), 

3BÓCpANO-M, 3ÓCpala - C, SÓóCpAalTU - CME, ZÓC pa NU -CTE, 
Jekygu B ČAHigYUOHÍ 6C1 MAE čďopmMY ECB. OD. KEJ ECB HA HE 

XTBiJia Bb. 

[x07171a 6M 10 Ibica BpxB. — He gyýa em Toro II. — sarpeóýa 

em 3emn1 [I. — xoguýa ec go miera II. — Haneknýa 6M XIbióa 

Cmpk. — Óblla em, ÓóBI10 6m PxB. — kynysaýa 6M, kyriyBaýo em II. 

CILIAÝ EM. CIHLLUAJIA EM. CIIEILIAJIO EM. CIIBIlaNu ecre VY. — ÓBILI em. 
ÓpIJA 6M. ÓBIN0 em Kp. — óBiý Em, óprýa em II. — ulmo1 em. ujma 
6M. nim1o em Kp. —- HOC 6M. Hecla em. Hecro em Kp. — cmorpu 

em. cmorpuja em Kp. Blanlla em. rganiý em. raaunina em Jó. — 
xonua-c Kp. 
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[lO 107:KCHE CIHOMÍYNUKA 6CTLB B NEMKIBCKÍM CBOÓI NIŤ 11€ : IMEHHO 
B 1ICHAÁX MORE BÍH po3HYHO NnepecraBiaTu ca. Komy A Hafibeue 

ABCPKA OTBEPAJIA, TOMY UlYrAŇOBU 6M CA He nocrana Bpxs. — 

— TEOEP HA HE BOZBMELUI, AK 10C 6€ HA 3paguý BpxB. — cenisaiň 

ALIBYATKO, AK 6€ CBIIBYBAJA BpxB. — crparuja-m xycreuky, 
IIBICTE 6Ň HC HAIUJH? HAMUIH ECME, HAMIU, AJe el ne name 

BpXB. — AK 6M MACA BYBIbi, XOJU A 6M B ĽYHBIIbi BpxB. — 

CTE H4 BBIXOBAJU Bu. — HE [0BÍM RHKOMY, KE 6M Ty cC1y- 

avatra Ear. 

UKJIAAHŤ MUHYBULUKA 1. CT. B JNEMKIBCKÍM UJE KUBO MOYYBAIOTB CA 

AKO OCIÓHI YACTHU, TAM YACOM B CXI/IHOĽAJI. CUJIUB TUX KE JACTIŇ ECTB 

CHIBHŤÚ IU A MN0OVYTE AZUKOBE JOJY BRE CKRNAAHÍB PODM 30 REHHX 

YACTO HE BIADIKHAE H. Up. XOJHBEM, XOJUJAC, XOAHJIUCMO, XOAHNHM. 

Micro em (6CM) HHOJÍ KNANYT6 COM H. Ip. ĽBADUÝ COM, PBA- 

puýa Com, TBApUÝO COM. — pyóaý COM YATIHY OBEYKAM HA 30My, 

pyóaý Com UBiJIBIŇ NEH OBEYKAM Ha Tbrxnen V. (B C10BAIIKÍM som — 

ECBM j TOK | B MUHYyBIlIHKY Op. Já som sa nazdala, že sa pole blyská, 

a to si muoj milý na pišťalce piská! 
YACOM CIIOMIYHHK OOBTADAE CA IIp. MATH MOA HAŽMUJEHLUA 14 - € 

cnana-c? Ty. 
14 BUPpA:KEHA MHHYBUNMIKA KIAJYT>Ľ Nepex APATACHIUIKOM MHHYB. 

u, cr. a. JI. TAKO:K UME 3AlMEUHAKU A, TU, BIH Up. A, TBI, BIH 

NHCKAÝ, 4, TAI, OHO NACKAJA, A, TH 0HÓ ONOCKAJ0. MBL, BEL, 

OHH NHCKAIU. 

[IPAMÍTHÍI CYTB UPUYACHUKA MUHYBUUKA Cr. aiň. II. 3 I. KI. ra- 

ĽOJIIB, y KOTPUX e CTÍCHAE CA Ha 10 (3aÓHTOK 3 JABUIČUNOŤ A0ÓH HA- 

OTO A3UKA) AR: BNÝ (BEJA, BEH0), mný (mera, meno), nawý 

(n1ena, nieno), — He (Heclla, Heco), Bi03 (bea3la, BE30). — 

rpnó (rpeóna, rpeóno). — pok (pekna, pekn0), TWK (Tekla, 

TEK10), BN K (BIEKIA, BJIEKIO), 010X (MeKJA, 1ek10), 110r (eria, 

Ner.10). | 
B Jlaó0oBi FOBOPDATB TAKOK ÓR Ľ MICTO 1 y JITemKIB 3AFAJIbBHO B:KH- 

BAHOrO0 Óir. — BiH noónv Jó. er lief fort. — sia upnówv Jó. 

er lief herbei. — gee 3aó60r? JIó. wo bist du hingelaufen ? 

[Iogekynu TAKOR raaror 1lI. ka. mepsanyru (psl. MPAZHÁTH 

congelari) TBODUTB ODUJACHAK MUYHYBIU. CT. Z. II. TOM edocoóoM, U10 

HYy BIIKHNAS A € CTÍCHA6 Ha 0 (10 oópazy: B103) — m0 p3 6. mun- 

HYBUIUK: 3A MOP 3 EM, 3AMEPIIA EM, 3ZAMEP310 EM. — KiH 3- 

miop3 Jó. das Pferd erfror, B 3AraIBHOPYCK. KIHB 3AMÉP3. 

BIJ peabaru brúllen: pesbaý, pesbala, peBbano KOPoBA pe- 

Baja Tax. 
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[Ipo OpugdaCHBKH MH. cer. 7. ll. y raaroniB Apyroi KI. vu. 

crop. 1!0. 

| BAMÍTHÍ UPUYACHOKA MPH. 4. Cr. 7. 1Í. YTBOPEHÍ BI MOBHOĽO UHA: 

lITo ca Ti cranyno Ty. -—— 110 TOÓI CTANO CA. — N1eEpEnABHHYÝ 

piky |. — nepeunuB piky. — 

Y NeKOTDUX TIAro.11B TOÍKE KJACH TBODUHTE CA OPUY4ACHHK BI 
KOPOTUOĽO UHA (y JC4KUX 3 BUGMOM MY:KECKOTO Poa EJ. YUCIA, KOo- 

TPUlÍ TBOPDUT“ CA BI/I UOBHOĽO MHA Up. BI HOBHYTU: UOVHYŇ, AJE: 

10914, 1010, 10L NU, NOJIÓHO: KPUKHYÝ, AME: KPUKIA, RDU- 
KO, KPDUK IU). KyJA KAHOHa 6yx Ja Bb. die Kanonenkugel schlug 

el. — MBI CA rer 106 11 BB. Wir Zocen uns ganz zurúck. — norpi- 

óavom my muTyx ia 10 vena O. sie stiess Ihn mit der Feuerkrúcke 
an die Stirn. — rpomu ny 171 3 anuubi Ba. das Geld fiel mit (klin- 

gendem) Geräusch aus der (hohlen) Tanne heraus. — a1ninka myp 

kla ca 30 komopsbi By. der Fuchs liuschte in die Kammer hinein. — 

ona mapunlja Ty. — sie zerrte, sie riss heftig. — 30 KBIIEHLi CALIA 

Ty. sie langte in die ľasche. — oma kpak na P. sie schrie auf. 

IPUMÍTHÍ TAKOK POpMU BIA NIAVONÍB MHOĽOKPATHUX: MBIATA, 

NHATH, NACATH. — MHRIAÝ, MILA NA, MHLADO. — OHAÝ, OHA4NA, 

1H410. — nNacaý, Nacala, 140410. ÓIJBI PYYEHĽKBI MBIAJA b. 

— NHAJU, NHAJNY NBA para 3 Mopasbni B. — UUAÝ ÓH 4, UOHAÝ, 

ale namoneuaky B. — ryJAJH, UAAJNHU 2BA X1001151 © Temass5i Tu.— 

nem TOTA 30€CrajA, 1ITO KPABII naca ja b. — KAJHI ECE N14C3AIA 

TATOBBI BOJHYKBI BA. — AK A YIBi NaCaÝ, J00cT em cA Haracaý B. 

ČTAĽHEHÍ VOpMH : NAÝ, 1414, na 10 (psl. AHtaak, 2-4, +0), CK4Ý 

m. cias (psl. chia +). — Óóaý CA, Ďana CA, ÓAJO CA M. Ó0AB CA, 

ÓDAJA CH, ÓVAJO ca (psl. KotaAk cA (IECTk), ESHd44 CA, Bodo CA). 

JaBHOMUHYBUHK cTAHY ZniúHmoro (Plusguamperfectum 

act.) YTBODWDE CA 3 OPHYACHAKA MHHYBII. 4. cr. aiň. II. BIAHOCHOĽO 

rlarola 1 3 MUHYBUHKA CHOMÍJHUKA ÓHTU. XOJNÝ (X07n7) EM ÓRÝ, 

xonnýa (xoruja) 6m ÓHBIýjA, xogmnýco (x07110) 6M ÓHÝO. npZa- 

imoý ÓBIY Honom. — Aó0 TENepilIHHK 4H MAHÝBUUK TIAĽONA CHONY4aE6 

ca 8 HE3MIHHHAM ÓBI I 0 AÓC ÓHABAJO. ÓHIO XOBYT KOHBI. ÓBIBAJ10 X0- 

BYTO KOHBI. ÓBIBAJI0 CBIIBAM UITO BEYEPa. ÓBIBAJIO roJmý Z06pi. ÓBI- 

BAJlO0 XOIHÝ M00 MAŇNAHBI. 

Byrnymuk y riaroniB nosepnenux (Verba perťectiva) Bupaxxae ca 

POPDMAMUO TENEPIUIHOKA: HAUNU y, BLIKOCH ME, 3POÓHME, TY DBY 

(YpByY), 3a MARY, OPAJE m (upninem) etc. 

Byay uk riarodiB Herdobepmenux (Verba imperfectiva) ognayae 
CA CIIOJNYKOT. HEOOPENIJIEHUKA AÓ0 OPUJACHUOKA MUHYBIU. 4. 7. er. II. 
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A TENEPINIHBKOM BI] ÓHBLTU: ÓY NY MucarTu 30 JIbBoBa. Óyny Nu- 

aý 10 ľamepäktl. ÓĎy Jy 30 ©cpaýa Tpymebl. ÓYNe u CA REHUÝ. 

ÓYNETE KOCNHIU. Čyneme ŇICTH. Óóy neme nuTU. óyneme 

rpaTru. — 101 re! óo ra ÓóYygnyT ÓóuxuTU komm" her, denn sonst 

wird man dich schlacgen. | 

Tacom JYYATE TAKO?K HEOMPENŤJIEHHK BIJHOCHOTO TrIAroJa 3 Te- 

Nepi KOM BIA 3A4ATH. — 4K OK BINBITKO 3BEZETE, 3AYHY BAM 

17aTruTu wenn ihr schon alles zu Wagen herbeiceľihrt haben wer- 

det, werde ich euch zahlen. — sapan 3ay4y1eme kocuru moreen 

werden. wir mähen 3plB. B CTAPOCIIOBEHBULUHÍ : HAJKHEMK A KAATH. 

PiALie CKRNAJAE CA TENEPIIHAK BIA XOTBITH 3 HEONPENÍEHU- 

KOM BIAHOCHOTO ĽIaro.ra H. Op. 3H0B Xx04e Joň“ nanára es vird 

(wahrscheinlich) wiederum regnen 10plBH. CTAPOCIIOB. NEBO H ZEMAata 

KRKATH VOUITETA. 

Cran cTrpaganú (Genus passivum). ČraH crpaJHHnň BOPa:Kka€ 

ca: 1) 37JYKOW dOpM AŤIIHOĽO CTAHY 13 3AIMEHHUKOM CA Y BCÍX NH- 

1X € 10HHYHOVO ] MHOĽOĽO YHCIIA. 3HECE CA. 3BAKE CA. OHNE 

CA. XBĽKA KNANE CA. UBAÓIHKI 3A Kerig CA BBH. KOHÍ XOBYHOT 

CA. AÓKA ZÓLEPAKT CA. TPABA CROCHIJUYU CA. ÓAHNYPKHI 003B0- 

ÓY NOT CA. UUIEHUNUA BAILKAÝA CA. 11X0 ZAÓBNO Cg. 2) 81YKO 

OPUTACHAKA MHHYBUIOĽO YACY CT. CTPDAIHOPO 3 ĽODMAMU 6CM, Óóy Gy, 

ÓBLÝ. 6M XBAJEHFRIŤ. ECT HAMNHCAHO. ÓVJY OTBAPEH HU. Óy- 

ne omMpaBEHO. ÓJ Ne CTATNIŤ. ÓBIÝO (ÓBIN0) CKOMEHO. Apel 

ÓHBŤÝ BBEZEHNIŤ. OHbi ÓBHIU CTATH. KONOPA ÓHAINA POZOĽPHAHA 

P. — xýonge! CHA THXxO, 60 Óóynem ÓnTnRKRÁÚ lI. Bube! sitze still, 

denn sonst bekommst du: Schläge (wirst du geschlagen werden. — 

TAHUWÁ :KE TBI 30 MHOM 1 A € TOÓOM Óyny, X0 KAEIY HEMBII ÓH- 

TA Opo TA 6óy dy b. 

4. fo cnobonagy (Syntaxlehre). 

XoTAŇ CTABJAHE 000/0HOKHX YACTUlÍ PEYEHA B JEMKIBCRÍM, AK 

] 3ACAIBHO B PYCKIM, ECTB JY:KE CBOÓOIHE, BCE-:R TAKU JlemKO OpHcy- 
nok (praedicatum) pagdo klale Ha Nnepmim MICHH Op. Y4HTAT 

xKakR knuxky der Kirchensänger liest das Buch. abie noňa der 

Regen giesst herab. nonersbiý aceTrpaó der Habicht flog weg. He 

nomnu rpymkHa die Birnen wurden nicht reif (erlangten nicht ihre , 

Reife). ckochlinu taa3nosbe Tpaeby die Wirthe mälten das Gras 

ab. rBapunu CBBiIAKOBE die Zeugen sagten aus. n1n48CaA NH NO 

ma 3Tamepukn ópara meine Brúder schrieben mir aus Amerika. 
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Crpoňna mosjoranna (Čonstructio ad synesin). Ičo nig- 
MET CTOÍT B YUCNŤ EIUHIYHÍM, AJE 3AKRN10446 B COÓl NOHATE MHOĽOCTU, 

TO ODHCYJOK MO:KE MORJACTH CA B YHCNÍ MHOPIM. Mo0A POANUHOHBKO 

10CXOANTE CA ky mubi b. 

14 OKA3aHA YECTU, KOU TUBOPATB CA IPO CTAPINÍ OCOÓH AÓO AO 

TAKHOX “KE OCió, KIANE CA IPDUCYJOK B MHOĽÍM UHCII, XOT6 MIAMET CTO- 

TB B utcni enunuagim (pluralis reverentiae, MHoroTra novecrma) Ip. 

Oň malu MBI IIHpE 010.76, TA KHABI 3AÓPAJU, 

Ožú majl1 MLI IUTBIDH BOH, TA TATO NOpPOJATNU — 

O Ken u 1 HA MIAJOVO TA Ha I1YCTI XATbi, 

I Ka3alU: TENEDB CBIHY 1N04HUfí ľaznyBaTa ! $1. 

TAK MI 0OBIGAJNU HAHBO P. so sagte mir der Vater. 

KoOÓBI Mi MaAMYCA C VOPHOŇ 3EMIbi BECTAJIY, TOÓBI CA HA NO 

THOM B MOpOX pocCHI nanu Pxs. Wärde meine Mutter dem schwar- 

zen Grabe entsteigen, so wňrde sie vor Gram ťiber mein Unglčck zu 

Staub zerťfallen. 

I B TOBODi randugux JJemKiB MICTO CxiIHoralnnkovo Bu, Bam, 

Bama, Bane B MOBi vuraBbil (in hôflicher Rede) roBOpHTb ca Y4aeTO 

OHO 1 HX (1X). Up. ae S5HAHT, AK ODOJAM UA, TO NONOBHHKA 1x ľaj. 

aber, wissen Sie, wenn ich das Ferkel verkauft haben werde, werde 

ich Ihnen die Hälfte des eingelôsten Betrages geben. cxigHorajr. ane 

3HAGTE, AK MPDOJAM N4A14, TO OOJJOBBHKA Bania. — Ú x manocr! A CBOT 

10 N0BUHKY 100£ gapyro Úm Paz. Euer Gnaden! meine Halfte will ich 

schon Ihnen schenken cxiafmorar. Bama manicro6! A CBOW N0J0BUHKY 

pB:Ke Japyn Bam. 

BEJHY AKO IOpunarok (Attribut) €CTB BCE 000CNÍCTABHE H. Ip. 

Bepóa-BeJHY4 eElne sehr grosse Weide. 3apa-Benng4 sehr grosser 

Yeuerschein. pBrÓóaA- BEN u u sehr grosser Fisch. prIÓBI-Be x m4 sehr 

grosse Fische (8 nocxiAHim Opumipi Benny mae 3Hag. collect., Tomy 

slng. upugaTrky noóiy plural. cyuHuka onpeaťrenoro , constr. ad syne- 

Sin), TAM 4ACOM B CXIIHOTAI. BEJUY YACTO NEpegeTABlAE CA: BE- 

11ng4-ropa ein sehr grosser Berg. Beanun4-1B6bice ein sehr grosser 

Wald. 

IIpuroxHAK (AÓO ONDOYACHHK NPUJO?KHOKOBAŇ, TAKOK 3AIMCHHUK 

i 4HCHÍBHUK) AKO OAPHJATOK MO:KE CTOATA TAKOK | 10CŤ OMPEnŤTAHOĽO 

„CYMAHKA NP. Tpeóa cTIABIA Mupokoro 0. Ein breiter Stuhl ist 

nôthig. — Bo miň ŠÍcb KOXAHDIŤÍ MAÝ O0YKA CHBEHBKHI, NUYU KA 

PYMAHEHBKH P. Denn mein lieber Hans hatte graue Augen und 

blúhende Wangen. — A Boxe miň npennóennú M. Du mein 
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liebsler Goll. — d1moý pa3 BOAR cTApHÚ 3 Boňícka Mo. es gieng 

c1nmal ein alter, ausgedienter Soldat. — ore ZgyxosBunií geistli- 

cher Herr. — lIoul raň 38e N88CHBRHŇ ÓpanO ALÍBNA NEH Apió- 

HEHBRBI hy. Unterhalb des erúnen Haines sammelte ein Mädchen 

die feinen, kleinbláttrigen Leinstengel, — Boxe mi € AU HB fí, Boge miťí 

npegoópni! Par. Du alleiniger, Du gätigster Gott! — IHoayň biTpe, 

nozyňú ópe3 1010 3e1exne Ks. Wele o Wind úbers erčne Fell. — 

Dor MUNOCTUBBIÚ U0Bigar llerposu s. der barmherziee Gott sagl 

Petrus. — Tocnonb Bor xogBýÝ 09 36M1 i1 MNoKAzYBAý 4Y NA PpOZ3ma- 

ir Bi 41. Unser Herr Gott (Christus) wandelle auf Erden und zeielo 

verschledene Wunder. — ona óepe nuTKY Aporoby J. sie nimmt 

einen Drahtľaden. — nepebo arogobe JI. Maulbeerbaum. — Beiý 

erch Óóoray BeNUKbBIŇ Tux. Es lebte einmal ein sehr reicher Mann. 

Japyt Tu muTko 406po csgoe Mo. ich schenke. dir mein ganzes 

Hab und Gut. — Hmamoý ram Topóy TOTY cBOw Tax. er fand dort 

seine Tasche. — BIH 3aBCe BBHNUÝ MON0KkO TOTO Tux. er trank 

immer diese Milch aus. — craý ÓUuTU KUNIB BU PBITKBAIX Mo. er 

fieng an alle Juden zu schlagen. -- mau nocr mro ňieru H xena 

1 ABITU MBITKBI Ba. sie hatten genug zu essen sowohl die. Frau, als 

auch alle Kinder. — a apyrmiť xnone1 sicTraý i KIHB ApyYCHÁ BIeTAÝ 

s1. und der zweite Knabe und das zweite Pferd blieben unversehrt. 

Mexx CYMAHKOM 1 OPUNO?KHUKOM AÓV UPAYACHOIROM AKO ODHJAT- 

KOM MOXKYT6 TAKOSK HHbOI OOPEJŤJEHA CTOATU OP. KA IB MAO BEJH- 

prň Pan. — 1 BeHE 3HAKY 0A TOŇ A3ZOPDAI CKHPDBABEHOTO HC 

[r10 HB. — TIIBKO e1Hy m uóy ocraBný orBopeHy Mo. 

14 08HA4EHA HEeOODpení1eHOro nirmery, BIAMOBIAHO HIMENKOMY 

man, YKUBAE CA YACTO 3. IHLE €. 4HCIA, THM GACOM B KHUKKAX 

KIane ca 3, JHNe MHOr. 4HC. H. Op. OpuÓóepaT YUBi, n0or0mM 

uyxpe man reinigt die Schafe entsprechend, dann kämmt man sie, 

OPUÓHPANOTE BIBLÍ, MOTÍM YIXPAHOTB TX. 

ÝHeTo 7a NGTB CA CNOJYYHHK YACOBOĎ, YCIOBHUNŇ AÓ0 10NYCTHN 

3 HEOODeJl 1EHOKOM r.arona, 1MEHHO, KOJU MaE€ BOPAZUTU CA AŤŤCTBO 

Bgarani (1021ÓHO 1 B 3AFraJIBHODYCKÍM) Ip. AK 3ACBNIBATH, TO BECEriú me 

wenn man singt, so isť es lustiger: JemK. KOJ YODAM ZJaATH COTY, 

UPUNBÍTAT COJADHK i 3ÓEpDAT CiIIB 3 KOÝCÓA Wenn man 

den Schafen Salz schúttet, so fliegt ein kleiner Vogel herbei und 

klaubt die Salzkórnchen im Trog auf. koň noópe norHOUTA TOTO 

101e, ĎY JE HA HBIM NU EHHAIA Wenn man das Feld entsprechend 
dňngt, gedeiht auf demselben der Weizen. xo1 poóuTH AR cyno 

1A KDI HÉMA auch wenn so gearbeitet wird, wie es sich gehôrt, fin- 

det man keine Anerkennune (10e108me: bleibt der Dank aus). 

K 
# 

8) 

3BIPHIK DLIBOJIBOTINHOL CEKIUIÍ T. V. 19 
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E61 CH YAHBAE CA N0JEKY NU 1 y TANUUKUX JIEMKIB MOB POJIBHUK 

HEOMpEZŤNEeHulí B HÍMEIKÍM, PIBHO AK y PycnmakiB ma Vropujunmí np. 

óanóa HA EIHÍM 3ATOHBI HOVMYBAJA KON0 Tpylb Mo. ein Weib úber- 

nachtete im Freien auľ einem Feldsticke die Kartoffeln hútend. — 

YBUJILIIH EAHY xbxy P.sie sahen eine IHútte. — 34m1 10 e3mOro 

nbica HB. sie kamen in einen Wald. — skeópr my 3poóný eanny 

namaunro HB. damit er ihm einen Stock verfertige. — BBIOGTpDU coň 

enen Hnix IB. wetze eln Messer aus. 

E71 ©H B YHCINŤ MHOFÍM KIANEHHAŇ MEepeJ HHBOIHMU YHCIIBHHKAMU 

OCHOBHHUMUO BHPA:KAE TAK AK B CXIZHOĽAJI. AKHlÍ 4UCI10 OPHÓJOKCHO, HE- 

NOEN3HO Ip. 34 ENHU ABANUeT miHyr Mo. — etwa in zwanzig Mi- 

nuten, nach Verlauf von etwa zwanzig Minuten, MEHule ÓLIBUE B ABAŇ- 

IATH MIHYTAX: 34 AKHX ABAŇUATB MIHYT (1. 3A 3 NEDEGMHHKOM). —- 

NaH BBICIAÝ MTBIPH ÓOYKBI BAHA 1 3 EOHBIX APDYTĽDIX UITBHIPH ÓOUKLI 

NHBA 1 3 ENHBIX MOKRE IICTB Z3ropiBKRBI BB. der Herr schickte vier 

Fässer Wein und wieder etwa vier Fässer Bier und etwa sechs Fässer 

Branntvwein. 

IIPDUCIOBHHK TAK OA OPHNOKHHKAX OP. RE 0HA MA TAK KRPA- 

cHy one:ky P. — BiH 3iCTAÝ TAK TONI BIŤ, AK Óný r BOJBi Mo. (TAKO:K 

i B TOBOPI ÓOŇKIBCKÍM TaAKA piY4HA | TaK MWYB A 3 YCT ÓOŇKHHI KOJO 

Jporvónya: AA TAX xpoóakiB skuw (óeciga ÓyJa po 7pióHi niíTH), 
OHA TAK ÓINHl!). OBAYAŇHO Y HAC y:KUBAE CA B TAKHX 3BODOTAX 34- 

IMEHHOIK TaKHŇ IDH UPHNOKHHKAX, OTOK: TAKHČ KpacHnú, TAR 

ÓlIHHŇ, TAKHŇ ÓOraTEŇ, TAKHŇ BUCOKNÍ. 
DĎopma NOBEJBHHKOBA ÓYJL BCE KIAJE CA ONEpeN B TARUX Bupa- 

SKEHAX: ÓYA XTO 3AraJIBHODYCK. XTO ÓYJIB, XTO HeóyJIb wer immer. 

óy A 1MTO 3ArAJIBHOPYCK. IHO ÓY Ab, O HE Óóy AB Was Immer. ÓóyJ 418M 

ZaraJIBHODYCK. 4M ÓYJIB, Y4HM HE Óy AB Mit Was Immer. óy7 Há 41m 

CXIAHOĽAJI. Ha 4iM Óynb auf beliebiger Unterlage, auf beliebiger Basis. 
ÓJA AK CXIIHOĽA.l!. AK ÓyJb, AK He Óóynge auf beliebige Weise. óyg 

A KH ÚŇ CxI/IHOĽAJI AKHŇ ÓYJB Was immer fúr ein. ÓY AJ Y4NÁ Z3ArAJIEHO- 

pyck. 41nň Óynb wem immer gehôrig. 

JlomióHo KNane CA CAMBIÚŇ nepeJg TAKAIŇ OTOK: CAMIŇ Ta- 
KBIŇ B CXIIHOĽAJI. TAKUŇ camMulÍ Ip. 0H4 MAJU CAMOro TAKOTO MIBIHKA 

Bu. sie hatten eine ganz ähnliche Handmihle. 

peru II. (— crapoel!. paUH: TENEp HAŇÓlLIBME YKHBAHA SPOpMA 

NOBEJIBHHKA B JEMKIBCKÍM €CTB: peu) Y:KHBAE CA AKO CI10BO BUNITHE 

np. Tak, pen, Óbr10 [I. 

Me:xm 341MEHHAK TAKHLÚ aÓ0 AK OZHAJATOAHŇ ÓXHZNE UPu- 

N03KHHK MOSKYTB TAKO:KE HHBUIÍ OMPEeJIJEHA CTOATU OP. :KEÓBI A 3HaAÝ, 

ME 1341 MI TAKY Topóy A0ÓPDY NACT, TOÓMI-M My HABÍTB OcCTATNIIÍ 



Kydau 30 Cx 3Ôn93ý Mo. — KOÓU A 3HAB, UlO AŤA MEHŤ JACTB TAKY 0- 

ópy Topóy, TOÓN-M MY HABÍTb MOCNŤAHIŇ sKYMAN 13 CEÓC 3HAB. — BOI- 

UILITY6 CA ŇOrOo, AKLDIŇ TAM CKApÔ ECT BEeNHKBIŇ TAX. — B. €. ňoro, 

AKU BEJIUKAŇ TAM CKApÓ. 

Me:ku OpUT0:RHHKAMU AÓO YHCIIBHUTAMU A TAKO 1 ME:KRH rIa- 

roJamu, KOTPI CYTb6 3Y4CHÍ CHOJVYAHHKOM 1, MO:KYT6 MNEpEJ CHOJYYHH- 

ROM TARO:K HEBU OOPEALIEHA CTOATH OP. AOBĽAÁŇ MIX I UHPOKHÁ 

ein langer und breiter Sack. — 14gxa rozgHHAa upumla i TAKKA es 

kam eine unglickselige und schwere Stunde. — naTrgecAT pokiB 

Npe:kuý 1 Aba er lebte zwei und fúnfzie Jahre. — Ta ca Haňinf 

100 sKliAbBI 1 Hann1H Ba. die Juden siättigten sich mit Speise und 

Trank zur Gentige. | 

TenepimMmHHK N0BICTHHÁŇ (G0OBICTBYY4Hú praesens historicum ) 

YSKHBAE CA Yy rajHIkOX JIemKiB pinme, Híx y JlemakiB 1 34ral1om 

y PycmakiB Ha VropluBHi Op. Taň NOBÍNAT OHĽAH 70 KYMBI BA. und 

der Zigeuner sagte zur Gevatterin. + mpuamoý J0MIB i TBAPAT Joma 
Bu. er kam nach Haus und saste zu Hause angelangt. — BOÝKR IIpH- 

110ý HA OÓOPDY Ta B3AÝý ABITHHY 3 ľaHKY Taú BTBiYE 3 HBOÝ BH. der 

Wolf kam in den Hof, raubte das Kind und lief mit demselben weg. — 

pamo ca npoóy syT Ba. am Morgen erwachte er. 

B pegeHax ycnosunx (Bedingungssätze) mMo:ke Y44C0M BONYCTATA 

CA OPDH MUHYBUNHKY Ľ(IArora ÓHTH CHOJIY4HHK YCIIOBHUŇ ÓBI (B.IACTHBO 

CHŤNEHlIa čPopma aopucra) Op. AK ÓBHLIO HE A3EBYE, TOÓBIM ĽHH HO- 

gybaý BH. — AK Ó ÓYyJNO HE NiBYA, TO ÓHM TAM JNAJIBME HOMYBAB. — 

AK ÓBIÝ HE CYCBiI, TOÓBI-M CA BTONMNUÝ B Bupi BH. AK ÓH ÓyB HE cy- 

Ci/1, TOÓH-M etc. — 3 rpomeň ÓBI TO HHY ÓBINO, A 3 ÓApaHKa TH Óóy ne 

BA. — 3 rpomuň óyJno: ó51 TH HiY0 ÓóyJn0 (T. €. 3 Tpomuň HE MAB Ón TH 

KODUCTH), A 3 ÓapaHOA ÓJJEM MATH 38HCK. — KE 3 TAX JBAHAJET 

AE ÓBLNO ÓBINO IBAHANUET Kypok BH. — 110 3 THX ABAHAŇIATH 

A616 ÓYJNO ÓH ÓY NO OBAHAŇINATB KYDOK. 

B óecini 3aBucymiú aóo yckicmiú (oratio obligua) KRNaAJYTE Hepas 

OIPHBEJEHI CIIOBA JOTHYHOŤ OCOÓH HEZMIHEHI, XO04 PEYEHE MN04HHAE CIO- 

NYYHUK KE AÓO UITO Ip. crapmnň Ópar 10 MON04MOro Ópara n08BI- 

nar: KE ŇlAKME TBIŇ XIBIÓ nepue B. — n10bira Ti ABIBIBi 

TOTA ĽOJO0BA, :KEÓBI Ňl 3A3plla B OpaBE YXO: UTO TAM YBUHIANHU, 

TO BUUOTKO TBOE — ÓEP, 14H N0OMIB CTHM A OPUNGACTBE CA 

roó1 P. — Zpyrmiň TBADUT, Ke MEHLBÍ TAK CAMO XO4E CA NHTH 

Tax. — rBapnla, MTO BOJIBIÝ ÓBI MA TOT 3ÓYŇ 3AÓHTUY, HLIK 

6M CA MANA TAK-OIX TpixiB 000yYCTATH |. 
iITH MaE B JEMKIBCKÍM 3HAYECHE OÓLIHPHÍŇNE: MEPEHOCHTA CA 

3 MICHA HA MÍCHE TOMY: ITH HA KOHU, ITH KOHbOM Zu Pľerde rei- 



145 

len, iTru Birmu (BOJAMu) aAÓ0 ÓBKAMU, ITH HA BO3EBl, ITH 

B030mM mit elnení Wagen ľahrenz ITU HA KOpaó 121 (iru HA UH%1) 

secelu, schilen: 1ITra Ha Horax zu ľuss gehen (up. Tak MBI nak 

c TpeBisa 7ale nim au Ha Horax go Jlaňóaxy Be. wir glcngen wei- 

ler zú Fuss von Treviso nach Laibach. — BAHŤTU Ha kona sich 

aus Pľerd setzen, BUNŤ3TU Ha KOHA. — BBHŇÍTH HA 0 EPDEBO aÓ0 HA 

crpom auľ den Bau klettern np. 
opi ceýom 1moý, ABa fpeňuapi Hamoý — 

Tak CH HUMA TLÍHÝ, KE HA CIHBKY BAUNOÝ PxB. 

BE3THU CA YKUBAE CA MICTO „IXATH“ UP. BE3E CA EJEH MAH 

ULITLEP6OMA KIHMH Bu. — IJe O1HH UAH HTUPDMA KIH5BMU es komimt 

cin Herr gefahren in einem mit vier Pferden bespannten Wagen. 

NOJ1ÓHO YSKHBAWTb6 HECTH CA HA KOHIU B 3HAYCHO IXATU BEep- 
xom (aóo Bepxu). Hr0C CA Ha KOHH Bu. er rit zu Pľerde, ixaB 

HA KOHU. 

lYCTATH CA YKHBAE CZ UHONÍ B O0EBHAX BBNAIKAX TAK, AK 

B OHBIUIHX TOBOPAX PYCKUX: BZATH, B3BATH CHA, ATH, HMUTH UP. 

BOAK lNycTuÝý CA iru Mo. der Soldat fieng an seinen Weg: fortzuse- 

tzen (wollte weiter gehen). 
CKRl1amaTuU verb. trans. B 3544. betrčgen , verfúhren. np. 

da 1ITO ÓBI mA nam Bir ckapaý, 
Ke A JEBAT IBÍBOK CKIAMAÝ? Ba. 

">Wofňir wirde mich unser Herr Gott strafen, dafťúr dass ich neun Mäd- 

chen verfúhrt habe ? 

CMOTPHTH B 8HAYEÉHO: NHIABHOBATU. CHOTPOE CBOH Po- 

Go my TE. 

3BAHYTH KOTro CH. Wôórtl. jemand welk machen, verursachen, 

dass jemand die frische Gesichtsfarbe einbússt. (B OICHAX). :RAJIBi MOŇi, 

MKalBl AK CTC M3 3184111 CH. Kummer und Sorgen wie arg habt ihr 

mich zugerichtet! 

10 KYNB-I CA 314BATAH Ud. čibereinstimmen. 

1a1aTru 10 voro Y. worauf Bezug nehmen. 

PAXYBATH 3A UTOCHA VWofiir halten. 0H1 ro paxyBal1n 3a 

rliynoro Tux. sie hielten ihn fúr einen Dummkopf. 

BHECTU B CY Mo. nogaru 10 cyry die Klage gerichtlich ein- 

relchen. 

OÓXOMNUOTU KOĽO 3. YKP. KOĽO OÓNATPIOBATA ĽAJI. OCMOTPIOBATU, 
OCMOTPATU. 

HANUpATU CA HA KIM B. dringend von jemandem verlangen. 

B 41m poagymirn Tax. worunter verstehen. TO B Tim posymiý 
was er darunter verstand. 
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CTUATU B 8HAYCHIO  „TPIBATU“ B TAKUX 4BUPOTAX: Epacma 10- 

vona CTOIT6 Ha 780pi Bb. es isl schônes, lietleres Weller. ——> BECBINA 

CTOANO 3a TPU AHA Da. die lochzeit auerte drví Tace lang. 

KI1ACTHU CA B. IP. A0ÓPI CA He kaze die Verhältnisse gestallen 

slch ungúnstig, dle Aussicht ist traurig. | 

CTOATU 0 KOĽO sich um jemanden kiiminerii. 0 MA He ceTrOiT 

Bpxs. er kilmmert sich nicht um mich. 

UPATHYTHU HA UOTOCB aaf elwas absehen. Ha miň BÍHOK 
1parne Jun. er hat es auf meinen Jungsfernkranz abgesehen. 

ITH 200 BAHIAPIBUBi den Weg wandern. 111 14 nane no 

BaHApiBirbBi Hb. sle wanderten ihren Weg welter, sie setzten ihre 

Reise fort. 

HA 3palbi cTOATH BpxB. Ha 3panpbi craTA HB. Verrath 

begen, verrathen. up. TOBADHU, TOBADHU!! HA 3pAJBi MI CTOIH 

Bpxge. meln Freund! du hegst Verrath gegen mich! oma my He xTB6ira 

I0MO4U TOTOBOTH, NEM My XTBINA HA 3palbi craTru HB. sie beab- 

sichligte nicht beim Speisebereiten ihm behilflich zu sein, sondern sie 

wollte ihn verrathen. | 

PO3JYMOBATIU B YHM Woriber nachdenken. x1010e11 €061 B TRIM 

nyxe posnymobaý P. gespannt dachte der Knabe darúber nach. 

nopagxarH koro P. jemandem rathen, jemand Rath er- 

theilen. 

TOPPYBATU CA Ha mrToci Paz. worúber handeln. TOprysajim 

CA HA MBITO C 114TAHOM. 

oainennunu (Pronomina). 

1. llemb a. a - ňa! 4p. — aane! are! lat. ecce: — B ra-ne 

hieher, ra-H-7e dorthin, ra b! hieher Bacrynae eme OpuNHX TĽ, PIBHO 

AK 1 B 4acrulu Bnairniú (Ubergangspartikel) raň. — liuu 4 Ha Taxi 

CHOBEeJH He Óbýa,“ KEÓBI TaÚ X YLKEMKAX HA CHOBIA Xognýa (01CH5). 

2. IleHBb e. re. reň AKO YACTULIA OPHXBAJ6BHA ja! re-B! hieher! 

hier! — re-Ba-ABI 8.1. hieher! — re-re-re! her da! re-H-TO vorge- 

stern. — €! ja! 

1e novinJleHe .J0 UHA 34IMEHHHKOBOTO € Ja6 B JeMEIBCKÍM, TAK 

ak 1 y JemakiB YropeKOX, BOKJIHYHHAK OJE. OD. 010 HAM NOBBIYTE 

kipne BA. — he! leihen sie uns einen Scheffel. — 01€ mi TAK BRAX, 
ne ro Bn. he! zejge mir, wo das ist. — one mi rory xeHy Iipozgai! 

BA. he! verkauľfe mir diese deine Frau. — 01e rory CBulBaHKRY 3a- 

cpbrisaňre ! 4, he! singet dieses Liedchen! 

3. Ilen5 TE. Miero TOŇ, Ta, TO BKUBAE CA B NEMRIBCKÍM 3BU- 

yAŇHO TOT, TOTA, TOTO, MICTO TY TOTY, MICTO Ti (nom. plur.) TO TEJ. 
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Bi 0H4 TI TBODATB CA CHIAYT4] UPHCNOBHUKU :? TY. Ty - KA. TY- 

KA-ň. TA-M. TA-MA-IIBI. TA- MA - JE. TaA-MA- IB. Ta- MY - Cb. Ta- 

MO-K: A0-TA-IIB. 10-T-NA: 3a-Ta-Ib: 34 T-JA: MO-TA-AB, 00-T-I4: 

07-T A-MA-IB (OTTAMAJIb): TA- ABI (3 14-H/IBI): TA-ALI-BA- IB. TA-ALI-BA-II : 

TA-M-TA- ABI: TA-MA-ABI- Ň , TO-B- ABI: TO-T-A5I. 

Mo OHA 34IMEHHHKOBOTO TB HAJE/KHTE PIAHUK BII 3AIMEHAUOKA 

BKA3HOĽO TO AKO ODHCIIOBHAK Y/KHBAHNHNÍ NIA OBHAYECHA OOBOJY 1 ODH- 

tieni no HP. rEro CA Trimy Bpxs. deshalb freue ich mieh. — 

He óanyW TOro BpxB. ich empfinde deswegen keine Reue. — Ho 

TOTOo-M TY Upimýa, :Keóni-m ňlýa, MUÝA, Jem TOĽO-M TY upluýa, 

ÓBI-m CA Beceniýa .JTó. nicht darum bin ich hieher gekommen um zu 

essen und zu trinken, sondern darum bin ich hleher gekommen, um 

mich zu unterhalten. B exiAHOral1UUIKIM YACTIŇ Me B:KHBAE CA HAŇHOK 

TOMY, A B YKPaiHBCKÍM TBOPHHK THM B O210NIÓHIM 3HAYEHO.. 

4. IeHb EB. B 440CTUHNAX: RE- AS KO- 3 EO- ABI: KA- ABI (3 KA-H ADI): 

K A-1BI-BA-Ib, KA-JIBI-BA- Ú : A0-KA-Ib: 10-R-N4: 01-KA-Ib, 34-KA-AB, 

34-N- JA , 00-KA- IB: O00-R-JA, 34-4: Ha-Y: KO JIH:, N4A-KO-H, HH-K 0- 

nu, KO-Ň: KE-ÓBI. 

No HA KB HANEKATB YACTANÍ TJ ©-Hb, 41E Ň, a-Y4 ©-HB-ÓBI. A-Y6-1i- 

ÓBL. — A JEHBÓBI A UIBApHe JbiBaa nocraý Pag. môchte ich ein 

nettes Mädchen zur Frau nehmen. 

Boxe miň MUNEHBKGIÁ, AKBIŇ A MAJNEHBKHÍ, 

ROÓHI N0O2KAKHK UOPDLUOÝ, A TE ŇÓBI- M OBIABIŇ moy! KB. 
Du lieber Gott, wie klein bin ich doch! wärde ein leichter Regen 

ľallen und mich benetzen, vielleicht wärde ich doch ein wenig em por- 

wachsen (scherzhaftes Lied). | 

BAIMEHHHK BIIHOCHHŇ KOTDAHŇ — guli, welcher yxkaBae CA B3a- 

ra.ll HE 4aCTO Op. MaM A KpacHy IbiBKY, KOTPA 3HAE POZMAŠTEL CBNI- 

BaHkBI P. ich habe eine schône Tochter, welche verschiedene Lieder 

sinet. 

Jo 34iMEHHHKA KOTPAIŇ MO?KE J0JIYYHTU CA ZAIMEHAHK BKAZHNÍÍ 

TO (3aBCIrIH B CEepEJHÍM poní): KOTPUŇ TO, KOTPA TO, KOTPO TO 

a IMEHHO AIA NIAHECEHA 1 YBUJATHCHA IOIp. 1 VACTKY HE Nno0o:Kul14, K 0- 

TPY TO v4acTKRY BRIUNrOBA JA B. 

Micro Biamochux (relativa) KOTPAŇ, YAUŽ, KTO B PIKHHX Na- 

HEKAX YUCIIA EJHHHY. 1 MHOĽ. VACTO KIAHNE CA HECKNOHEHE M TO Ip.: 

ľasla, M TO GBIHO KOCHT — f. KOTDUŇ CÍHO KOCHTB: — MYT ANXBÓV A0- 

pora, TO úle — KOTPOR ÚMYTB: KODBITA, 1UTO CA XIBiÓ OmalaT — 

R., B KOTPÍM xlfó 014Jla6 CA: 303YJIEHBEBI UOHBÍMIJIH, UTO A0IHHBI 

Orlacn.11 (MICH>) — 3. I., KOTDÍ A0ONHHU OMNACHJIU  — AÓ0 1Y4UTB CA 
HECRJOHEHO IMTO 3 BIAMOBÍIAHAM MNAJEKEM | YHCIOM ZAIMEHAOKA H, H, 1€ 
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(BIH, OHA, 010) H. Op. Ťasna, 1 TO ŇOVvO XLISKA V JIBICHÍ SS KOTOPOVO 

(KOTPOĽO) XU:KA B NÍCI. —— OTAXBI, M TO 1X V HAUUX ABICOX IN0ÝHO — 

[I.. KOTPDHX B HAlIHX NÍCAX M0OBHO. — 10 CA MOMHANAJA TOTA Cniua- 
NeYyKA, UTO OHA MICKAJA N0UlJ OKkcieyka (1iCH>) — IL, KOTPA UH- 

CKAJA 00017 BIKOHO4KA. — Y4KOJA, DOoKE, TOĽOo, MTO ZArpagRa ňoro 

(1ICHb) — Toro, kôro (aónD 4HA) 3aropo ka (ro pozer1b). 

KOTPLIlí AKO 34IMEHHUK HEOUPDEALICHUŤÍ. O3HAYAE MONI BIAĽaní 

a MOXE KIACTII CA B YUCNÍ EJHHUYHÍM, XOTb BUPDAXKAE MOHATE MHOĽO- 

CTH OD. MBL TAM TDYHOK UHIU, XTG XOTBIÝ, KOTPLUŤ sropiýky, KkO- 

TPAIŇ BUHO, KOTPLÚ NUBO BB. wir labten uns an den (gespendeten) 

Gretránken, je nach Belieben, die einen tranken Branntwein, die ande- 

ren Wein, wieder andere Bier. — KOTPA HE YEPBEHA, KOTPA KRpACHI 

né ma die elnen sind nicht frisch, die anderen nicht schôn (10€ 108He : 

die elne ist nicht roth, die andere nicht schôn: nicH6 po amisgara). 

1Il011óno y:KHBAE CA TAKO xTO (KTO). 

BkasHe TO YACOM BUNYCKAE CA Mepel BIAHOCHAM MTO H. Op. 

IITO 10Ópe, rIAHBI CA NIATHT — TO, 110 A0ÓpDE, TiIHO OJATHTB CA. 

I TO MOSKE HHONÍ NEPDEHATA HADA 4acraní gacoboi (Zeitpartikel), 

l 3aCTYMATH MicIJe KOŇ (sAraIBHODYCK. KOJIH) Op. poznycIm — „mMTO 

CLHID NYCTHT HA Apu“ — KOJIH CHÍĽ NYCTHTB HA BECHI. 

PIAHUK BI] 34IMEHHHKA UHTAJIBHOTO UTO, YKHBAHHÁ AKO OIpU- 

C1OBHHK : 400, B CTADĽHEH!R 40 Ip. 40ro-C Opamoý? aóo 40-C IIpu- 

moý ? B CXIAHOTAJI. TYT HAŇJACTIŇÁME CTOÍTE NAŇHKUK : 40MY-CB ODAMOB ? 

V BHpa3iB HHKTO | HHIITO ODHÍMEHHNK KIAJE CA nepeJ Hr 

H. OP. 170 HHKOĽO Zu niemandem, 10 HH40mMY 20C110BHE : Um nichts. 

ÓLIKBI Tenep (Tepa3z) 10 Hug“omy die Ochsen werden jetzt spottbillie 

verkauft, Ha Any zu nichts. nepe1 HARHM vor niemandem. 170 

HuYyOro Zu nichts: TUM YaCOM B CXIIHOĽA.I. TOBODOTB CA: Hl 0 KOĽO, 

Hi HO4OMY, Hi HA 120, Hi Nepe/ KUM, Hi 70 4oro (B n0JIbek. do nikogo, 

na nic, przed nikim, do niczego). 

Ku (Kl) Y:KOBAE CA TYT 1 TAM AKO YACTHIA BUJÍTRA: Op. čpaňi- 

PEYKO MOA HO HA BBIIPOBAIHI, KO HA HOHY Ľľopy, 1e HA MAHT 3aÓNII 

Ty. — Mapsice moa MapsICb, 40M 20 HA HE P[BADHU? KI EIHO CA0- 

BEYKO, MOA čdpaipevko b. — zaň ke mi Ki B 0101 ópiTa Ty. 

Jo OHA KB HAJE/KHTB TAKOK Y4ACTHNA KA (KHL, R), MO O041NIA6 

C1 10 341IMEHHHKIB 1 UPHCIIOBHHKIB: XTO-C-KA. MUTO-C-KA. AKOIŇ- 

C-KA. 14KO-C-KA. KO-JH-C-Ka. THEC-KA: ŤHEC-EHI. MTO- 

CH-K. OT- KE-K. TA-MO-K. AKO-CH-K. HE-CH- K. 

5. INeHb> AKB. AKBIŇ TYT 1 TAM B JEMK. TAKOK AKLOÍ. AKL. 

AK. AKO. 
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VAŤJMEHAHKH NEOMPENŤNEHI. X0 AKRIŇ. ÓOJAÚ AKRBIŇ. ÓYVJ 

AKHIÚ. HHAKUÚŽ. AKHLÚ CH. 

IIpPACIOBHUKU HEOMPEJIIEHÍ. X0] AK. ÓYVJ AK. ÓOJAŤŇ AK. HU- 

AK. AKROCH. AKOCUK. AKOC. 
A KBIlÍ B 3HAY.ÉHIO KOTPHÍ, AKO 3AIMEHHUIK BIIHOCHAÚ (pronomen 

relativum). 0Ha ZBiNuT genán CBÓNW, Aky mae JI. sie vertheilt den 

Maisbrei unter das Gesinde, úber welches sie verfiet. 
UACTNUIA AK YKOBAE CA B ĽOBOpi ralmkux JlemkiB YacCTIŇmMe 

AKO CHOJYYHHUK YCIOBHUÚ (coniunctio conditionalis sive hypothetica) 
NP. AK xOYem, TO i 17€ Nek10 Bo3smy Mo. wenn du vlllst, so werde 

ich alle Teufel (die ganze Hôlle) geľangen nehmen — a TakO:k AKO 

CHOJNYY4HHK YACOBUŇ (c. temporalis) np. ak rmepaý Onygep, TAK KO 

Hero 3a4BOJuJJa stena Bs. als Onuphrius im Sterben begriffen war, 

wehklagte die Frau neben ihm c©cxigHoraj. kolu Bmupas OHycenú etc. 

6. TeHb HHB5. UHAKnNÚ (OHARFIŤ). IHmakniú. adv. 1ga4e 

(AHage, 0HAYe). JHAK. IHAKO. HHUIAK. IHAIBI. TEHAGBI psi. 

HHmAaov. HHRA k 4AŽagódev, aliunde. (Bi] OHAK YTBOPEHUŇ rIAron: 
OHAYHTU Y-:KUBAE CA B NY:KE OÓIAPAÍM 3HAYJEHO : ANÚJATHU, M0 BHBOJY 

BJACTHBO : MIHUTY, 110CbB HHIOrO POÓHTH). 

(. HeHb 0HB. BIH. OHA. 0HO. (3ACTYNAE 3AIMEHHHKA IHYHOVO 

3. ]Ule): AA MY:KECKOVO pola HHOJNI YSKHBAE: CA OBIH. HOH, HOHA, 

HOHO (13: OH-OH Cf. slovac. 0nen, Ona, ono. — oň niJy 4, nmigy HA HOH 

ZEJCHNÚ BEpMEHĽKO Ty. — 40-C xogmý 10 HOoro kaymapa? Ba. -- 

HE MAM 003IDKY, NEM Ha HOHYy ripky BpxB.): OBÉ AKO TYACTHNA 

BTDYTHA YKHB., M0 N1ÓHO AR HIMEKE : dingsda. — 0HO- TI BI. OHO- PABI- 

Ba-ňú vorgestern, vor einigen Tagen. — 0H-a-]bi, 0H-aA-IH - Ť, 

Ha-5i- ú dorthin (13: OH-A-AABI). 07-Ha ne (017-0H-a-ne), 049- 

na- 15 von dort, von drúben. 

8. IleHb cam 5. Jaimennak cam sú allein, selbst, selber. deminut. 

CAMEHBKHÍÚÍ Mmutterseelenallein. — cam pas gďanz genau. camo 

nepme vor allem zuerst, allererst. 84IMEHHAK CAMHÁÚ KIANE CA Ne- 

pe TAKBIŇ | CÁ M BI Ň TÁRRHÚ, CÁMA TÁKA, CÁMO TAKE — BCXIUIHO- 

ra]. rakúň camúú eben derselbe. OHZ man CAMOĽOo TAKOĽO MIBIHKA 

Bu. — OKHH MAJIH TAKUŇ CAMHŤ MIIUHOK sie hatten eben solche Handmiihle. 

9. Ilegb cú 5 (cb). B nemkiBckim ceň, CA, Ce i CeCB, cecA, cEeCe 
PÍAKO CTPIgATOTE CA B POZĽOBOPDHIŇ ÓCINÍ: Ce BUCTYUAE B 3CYBII: 

HH-Ce-Hú-TO Taugenichts, korpuň TO BHDA3 Y:KHBAE CA gacro no 

Bciú JIemKIBIHHÍ. Jo OHA CB HAJNE:KAT6 YACTANÍ: CA- ABI hieher, die- 

sen Weg (i3: CA-HABI). CA- ABI - Ň. CA-ABI- BA- I b. 01- CA - AB VON 

her, 10-ca-nb» bis hier, bis da. ca-m hier correlat. no ra- m. TAM- 

cam hier und dort. Hpa:KHBAHK (35I14) pocre TAM-CAM 0 ÝyKAx. 
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B UpACIIOBHHKAX 3HOBY- Cb, TAMY Cb MOVÍNHE CB HAJEKOTB 

0 IHA CÁÚB (Cb) 1 CHY:RUTB BRAZOYHO (EŇKTHYHO) A0 ÓIJIBNNOTO YBH- 

HNATHEHA OP. 3HOBYCB CdiUIH N0 JIbica KB. — ramycb aieraý Tax. 

10. IIeéHb CB 5. BAIMEHHUK 3BOPOTHUNŇÁ CA Haňyacriňme RJANe cA 

Ne pe rIaroJ0m, A B peyeABAx nigyngenux (Nebensätze) noHaňól1i5bue 

CyS ČEZNOCEPEJHO MO YACTHNU AÓO MICIA ZAIMEHHHKA HA Op. X0ópi 
CA HATBADHÝ — J0ÓpE HAĽOBOPHB CA. AK CA HA Noň4 306e par — 
AK Ha 00 30Hpa€ CA. AK CA TpaBY CKOCHT — AK TpaBY CKOCHT CA. 

per, KOTDBIŇ C4 3BE3E — AYMIHB, KOTpDUNÚ 3803e ca. Takuň cnoció 

n1aIHÍ HAXOJHMO TaKO%K 1 B CTADOPYCKUX O0AMATHHKAX (Op. B XPOHŤTLI 

Hecropa: „H nocnaula Baltáké KR ČEBIATOCAABOV  PAAFOoARUJE: Tk 
KNAJKE MRIKAEIT ZEMAA HUJELUIH H GARAELIH, CBOIE CH OYASHBB), 
B YKRPAŤHBCKÍM KE KIANYTB TENEPD CA ÓČEZNOCEPEJHO 00 MIAroJY, 3 KO- 

TPUM TOŇ 34IMEHHAK MAÚ?KE B 01HO CUJHBAE: poónuu A (POÓHTE CA). 
xoyeniia (xovyeTrb CA). BuimKy CTAHOBHTB B YKP. AHME 6ENHHHŇ 3BO- 

por: 4K CA Mae? wie geht es dir. 
IIpH TIATOJAX HENEpEXIJHAX MOK HHONÍ KIACTU CA 3AIMEHHOK 

3BOPOTHHŇ ČA IIp. HA TpaBHUKY CA 343e 1eHm110 Ba. der Rasen er- 

grúnte TPABHHK 343€ EHÍB. — rposuTHA CA Ha koro Mo. jeman- 

dem drohen KOMyCB [po3HTU. — Z3ACPPpOZHÝ CA Ha Hero: óynem 

óanybaý ! er drohte ihm: du wirst es bereuen! 3arpo3nB emy: Óvnem 

mxanysbaTra! — cmorpirnu ca schauen, cmorpirm, JHBUATH CA. — 

pasxaru ca viehern. kia pysce ca — das Pferd wiehert kiHB pe. 
BHKNÍTHAHUŇ JAŇHUK CH (MNEHB 3AIMEHHEKOBAŇ CBB) CIIYKHTB AIA 

YZATAIBHEHA NOHATA: XTO - CH, AKBIŇ - CH, MTO- cu (mMTOCi), 7 e- ci, 

KOJU-CH, KOTDHLŇ- CH. naňTre mi Ja -C čďanarok xipióa Ba. geben 

Sie mir ein (beliebig grosses) Stúck Brod. — 4K A OATBIIB Ciny, KO- 

My-cHm mxaib Óóyne Ka. wenn ich von. hier scheide, wird jemand 

Schmerz empfinden. 

11. IleHb A 5. HO Y:KUBAE CA AKO CHOJY4HHK CYOPOTABHUŇ (CON- 

iunctio adversativa), OJHAKO:K KIAJE CA ple, HIK A 1e, A IB. 

„ZKEÓBI A TO 3HaJlA, :KE A Ty HE Óyly, HE HOCHNA ÓH A HA Óe- 

| [pe:KOK BOJY, 

Ho ÓBI A HOCHIA HA 3E JEHrIŇ TOopÓó0K, AÓBI Mi CA 70craý TOT 

[[BapAsriň napoóok Tp. 

TH TATO HE NIANAŤ, 

H o BBIBOJskaň poragn Jar. 

Tako:K TACTANA NEM MO:KE HHONÍ KIACTH CA AKO CHOJJY4HHK CY- 

NPOTHBAHÉŇ : HE TOro-M Ty Upimýa, :KeósIM ňiýa-ngýa, nem Toro-m Ty 

npumýa, ÓóBI-m ca Beceniýa JIó. 

ZEIPHIIK SIIBOJIBOTIUHOŤ CERIUIÍ T. V. 20 
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12. IleHb BB CN1Y/KUTE ARO VACTUNA N04lHA a6 J0onyuna (An- 

häncepartikel). RA-ABI-B A-JIb. KA-ABI-B A- Ú. NE -KA-ABI- B A- IB. TA- IBI-B A- IB. 

TA- [BI - B A- Ú. O0HO-1/7bI-B A- Ú. M00-HE-B A-Y. M00-HE-B A- K. 

Jo nanjesuž (uwyku npo najestú Casuslehre). 

IMEHAK KIAJE CA B NÍCHAX YACTO MÍCTO 30BNUKA UP. rpaň se 

rynak, rpaň M. — TOBADHA U, TOBAPULU, MO3BIY Mi HOraBUl ba. 

— fFangik, AHYUÍK! MOTO TBL spoópý, mTO ci pyyky 34k5ipsabiý ? Ba. 
— TOBAPDUU, TOBAPDUIM! Ha Z3paJbi mi croim! — 3 Jaleka, TA 

myraň, 3 J7aleka ofxonpky | — Jem ÓBI mi Cca Myraň 38a TOÓOM He 

IHYN0! — J01HH, N00HH OPÍXOBA! KTO TA Óóyne orjanmysbaý ? — 

Z3AZ3ZYNEHBKA CHBA! Ne ÓóYyJdelm KyKaýa? — KACAPDHA, KACAP- 

H 1! Óonaň-C ca s3aunana! — „BOPO:K, BOPDOK BODOKEHBKRA! KAJBI 

MO4 J0PO?KEHBKA, IIBI 0 HEÓA, IIBI AO Nekla? mit diesen Worten wird 

der Marienkäfer (Goccinella septempunctata) von Kindern, wolil auch 

von jungen Mädchen, um kiänftiges Schicksal befragt. Wenn nun der 

Käfer, den man auf der Hand frei herumkriechen lässt, in kurzer 

Zeit in die Lúfte sich erhebt, so wird dies als ein glúckliches Pro- 

gnostikon angesehen , faállt hingegen der Käfer auf den Boden, so 

wird Missgeschick erwartet. 

B TAK 3BAHUX ČEZNIAMETOBUX pPeEvEHAX (T. 6. pedeHAX, B KOTDUX 

XHÓJE 0IAMeT rpamaTruYnuň) Moske niamer AIBOriYHNUÚ CTOATH 

B PIJHHKY, IMEHHO KOJIH 4ACTbB MACH, YACTB IOŤIOTO MAE BUPAZHTU CA 

Ip. TrapIbi ÓBLNO 111a es waren viele Leute anwesend. — ÓBIN0 1x 

KEJJA AÓ0 ÓBINO 1X KEJIBOX es Waren mehrere belssammen. — ÓBIL10 

TAM KY UNA TiIHbi es waren dort recht viele Käufer. — npmóniýo 

BO JIBI das Wasser schwoll. 

Aó60 B JAŇHAHKY IMEHHO y rlaroniB, KOTDi BUPA:KATOTB6 MUMO- 

BIIBHHŇÚ CTAH AÓ0 MHMOBIIEHE NÍÁCTBO. peBkaTr ca my er hat Magen- 
aufstossen. — gkae ca mi ich habe Schlucksen. — TO c4 BAM RH- 

XaT, Mare pbIMY Sie niesen stark, Sie haben Katarrh. — a4go-c mi 

CA He namarar ich kann mich darauť nicht erinnern, ich kann es mir 

nicht merken, ich kann mich nicht entsinnen, es kommt mir nicht in 

den Sinn. — are BOAKOBHU He Teprnino ca B nonobi Mo. aber der 
Soldat, der im Spreu versteckt war, wurde ungeduldig. 

IIpu OPUCIOBHHKAX TAPIBÍ, PIJHBI, JY EE, MAO KIAJE CA 

gacTO PIAHHAK CYMHAKIB (genitivus coplae et inopiae piAHUK MHOrOCTHAŇ 

i HEJOCTATHHŇ), KOTPA DODMA OJHAKOK MAE 3HAYCHE SÓIDHE. MAT rap- 
51 ropoxy er hat eine grosse Menge Erbsen. — ÓBIN0 TAM KY N1- 

14 TIIHbi — es waren dort viele Käufer anwesend. exigHoraj. 6y 10 
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1am Ó0raTO AÓO MHOĽO KYULUBÍB. — zJy me mymepn viele Blaltlňuse. 
— MAH0O PHÓH eline geringe Mence Fische. 

PIAHUK AROCTHHÁŇ (genitivus gualitatis) Op. KeAb 651I He BE- 
1115ka, PYMAHOTĽPO IHYBKA Bu. da ich nicht vom hohen Wuchse 

und von blúhender Gesichtsťarbe bin. — xog 1a xy 106R0ro nomy 

Jun. wenn ich auch von armer Herkunft bin. — Banso pony Be- 
1HKOVO, HE TAK BEJHKOĽO, AK YECHĽi YUTHBOVO BH. Häns- 

chen stammt von grosser Familie, nicht so von grosser, wie von ehr- 

licher, achtbarer. — a Óólýa, a ólýa, ólanBbiakoro TpLbina Px. ich 

bin vom weissen Teint. -—- a UpermiBCKHI YPpSAHHUH TBEPNOVĽO cEp- 

nempbka Ty. die Beamten von Priašow (Eperies) sind vom harten 

Herzen. 

PiaHukKk 4acoBbnň (genitivus temporis) np. koň ca moa mana 

TOŇ OCEHH OnIacr 3. 

PÍIJHUK 4aCTHUÁ (genitivus partitivus) np. Eer Ty pony BE- 

1HROrO, GeT TY POJHHOHBĽKEL, sÍK X 0011 KANHHOHBKEI 0. 

Miero CxIAHOTAJIHIKOTO „HEemá“ Y:KYHBAE CA Z3BUAYAŇHO Ha JTemKIB- 

IIHHŤ HÉ € AÓO HBÍT 3 DIIHAKOM Op. HÉ € KAKAA Joma der Kirchen- 

sánger ist nicht zu Hause, Hmema J4KkA Joma. — C0N0HUHBI HÉ € BA. 

der Speck ist nicht da, colnoHmnHu Hema. — my xa HBIT Joma P. der 

Mann ist nicht zu Hause, CexiIHOraj. mysKA Hemá J0ma. — HBIÍT MoO- 

úl mamiY4knr JIua. meine Mutter ist nicht da, nema mocí maTIHKA. 

[IpumiTRA €CTB CTPOŇHA HBiT 3 IMEHAKOM XTO OpHu ruaroni 

B HeEOOpeJiJeHYaky 3acTyna+Y4im pexene Hamipne (Absichtssatz) np. Ak 

TOTY POCHIH HBÍT XTO YBAJHTU, TAK MOMYy CEPIEHĽBKY HBIÍT XTO 

posraapurn Bau. — AK He € (TY) XTO, IM0ÓH YBAJNHAB (oÓTPAC) TOTY 

pOCHNIO, Tak He € (ry) xTO, MO0ÓN Momy CEepIEHĽBKY POZĽOBODUB: — 
OAHAKOK B OO0JIÓHAX Pazax MOMKE KIACTH CA O1CIIA HLÍT TAKO 1 piJ- 

HUK: ĽAHBÓA Mi CTOATH, HLĽIT KOVO HA B3ATU B. 

Tacom upu HLiT KIAJE CA HEOOpeniJEHUK ZacTYndANWYHÚ U1E 

PDeEYEHE BHACKAZOBE IIp. TAKKO CEPU MOMY, HPLBIT O10BICTUH KOMY 
Ks. es ist mir schwer um“s Herz, doch vor niemandem kann ich 

úber mein Leid klagen Hema TAKOrO, KOTPOMY ÓH-M MOLIIA MNOKANOBA- 

TH CA (CIIOBICTH MOE rope). 

Ilicl4 KUYHTH KIALYTE6 MNEPEEMHOK MICTO piAHUKA Op. xayy 

noópy nix! II. ich wänsche gute Nacht, B exiaHora.r. kagy n06Ópol 

HOgdH. — 00 KHYUTU Taky CYMETY eEine so bedeutende Summe 

leihen. 

Iliena 3amikyBama (negatio) T. €. m0 ravoJNŤ 3 4406THNEW HE CTO- 

ÍTE MOHAŇÓÍABUNEC NEPEEMHUK: HE CHLIŇ TAH POZMAPHH. HE 
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NpodaNucTE BANH ÓBIKBI. CEPJEYKO HE TPAN. HE xIy CO- 

1OHHHY, AHH ÓApAHHHY. HE ÓY JEME UHTU TY NAJEHY BO 
ny (naleHa BOJA — lNaJeHKa, nanwyxka Branntwein), — plaue pir- 

HUK: YEKAJA-M TA povOK, He Óóygy apyroro. He mam a 

ronocy. 

Bi A. BI3JA. U11 A JNYYATB CA 3 PIAHUKOM, TO CAMO Abi- 

HA nA AGO 14. ABÍNZ HBOTĽO. AJA- HLBOTO. 14 HHX. 714 

bora. 
10 3 PÍJHHKOM Y/KHBAE CA B TOBODi ralmnkux JIemKiB B N€BHHX 

pa3ax TaK AK B 3aralbHOpYCKÍIM B 3 ON0EpDEEMHHKOM Ip. CTApel KAzAÝ 

My Ti TPH VOJOBHBÍ 34KONATH J0 3emibi P. der Greis trug ihm auf 

diese drei Feuerbrände in die Erde zu verscharren €xiAHOral. eTapeuB 

3BEJNÍB EMy Ti TPU ĽONOBHÍ 3AKONATH B 3EM]10. — HY, KHIE, 3ABHECII 

IBama 10 T21€pHHBI Ke. No, Jude, du wirst Johann in“s Federbett 
einwickeln cxiaHmoran. ..3aropnem IsaHa B MepnHy. — B34ý 04H 30 
COÓDÝ TOTY sKeHy i BÓpaAÝ EŇň 10 KPpDACHH X naxiB Tax. der Herr 

nahm diese Frau mit sich und huúllte sie in schône Kleider ein ©xi1HOo- 

Taj. B84B8 04H 3 CVÓOH TY ?KIHKY i yÓópaB TÍ B KpaCHi 1aTU (B KpacHy 

ONesKY, B KpaCHE OníHe). — ÓypmicTp BBIHAÝ 118434 1 74Ý UHŤAHOBH 

no pykai Pag. der Biirgermeister langte in die Tasche und gab dem 

Zigeuner Geld in die Hand cexixHoral. 6ypmicrp BHHAB rpomnu 1 J4B 
N1HraHOBH B pyKy. — 3aónmý Koná 10 rpoóy Ba. er rannte den 

Pflock in den Grabhúgel hinein, 34648 kuň y rpió aó0o B moruly. — 

zarpeóTe CA 710 Tpicok T0HTAHBIX Mo. wWúhlen Sie sich in 

Schindelspäne hinein 3arpeóir ca y Tpicku ŤOHTOBÍ. — 10.K 6M CBOŇi 
NpiTa 10 MIUKA 3aBABAÝ 9. Wôrtl. schon habe ich meine Jahre 

in den Sack gebunden d. h. mit meiner (Junggesellen-) Freiheit ist 

es AUS, BE CBOŤ IlTA A B MIMOK 34BA3AB. — B3ATH N0 pykahi Tax. 

in die Hand nehmen B34TH B pyKyY. — HAÓpPAB CH 3010TA 0 Mi:- 
xa Tu. er fúllte seinen Sack mit Gold HaópaB coói 3010TA B Mix. 

VIANATU CTPOITE CA 3 PÍHHHKOM AÓO 3 NEPEEMHAKOM. MIANATH 

yuoro abo TO. Op. raagaú MlNAANH NECTYHKH BpxB. — igeme 
TIAJATH HOBITHBI POJHHBI BpxB. — MHIBIŇ BOJIBI vlanaTŤ BH. 

Jl14 03HAY4EHA NPOHAJE:KHOCTU KNAJE CA JAŇHODK 34IMEHHHRIB. 
MH, TH, COÓiI aóo0 MY B TaKHX BHlalKaX AK OD. KEJ mi 

noma xema Umpy. — KOJH MOA %IHKA 10ma, Wenn meine Frau zu 

Hause ist. — 38Haý, ne My ÓHIKBI CYT BB. — 3HAB, JE €ro ÓHKH 

CYTB er wusste, wo seine Ochsen sind. — Haň 4 Óyny BUJABITH, KAJBI 

nigyr mu N5iTrH ich soll sehen, wohin meine Kinder gehen werden 

Haň A 10644y, KY U CniJyT moi níru. — Ty mu He ÓópbITA (©. hier 

kann ich nicht leben: hier darf ich nicht leben. — ransbÓaÁ mi ero- 
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ATU, HBIT KOro HA B3ATrH b. ich schäme mich zu stehen, da mieli nie- 

mand zum Tanze fihrt. — 4xk TI eer? wie ist dein Taufľname ? — ue 3HAM, 

Ak TI 1memo (AK TI ecT Imemo) ich weiss nicht, wie du heisst. — ó51 1A ÓBI-C 

M1 BEJB6KA Upägannna du wärest fúr mich eine solche, die ein nam- 

haftes Geschenk verehrt. 

TakokK NAŇNHK OPDHHANERHOCTHUÁ: TOMY HenpaBia Ba. 

das ist unwahr. — 4kxa Tomy poóora nia BonHT JInn. welches Be- 

wandtniss es damit hat. — € 1H1 ÓpbLr10 Mapmanna, a pyri Vanagna, 

TOTY TPETIO HE MEHYW, 60 eňí cam 1Wwóy©% BpxBe. die eine hiess Ma- 

riamne, die zweite Juliana, die dritte nenne ich nicht, da ich sie selbst 
liebe. 

K (ky, ľy 1 Ľ) 3 7AHHKOM O03HATaAE HADAM, ODHÓJNA:KEHE AÓO 

yYACTB, A YKHBAE CA y rangnikux JIemRIB YACTO Ip. 10pa3 ÓBbI A 

K TOÓI npaäcraý Jloc. — BOÝK Opamoý K TAM ryckam BH. — BoO- 

X01 KY HAM, BBIXOJ CBaneóna mamigko BpxB. -— KEÓBI TO 8ANpOBA- 

nný fy nopo3Bbi B. — npamia ťy Triú Abipi Bs. — npuňmoý ťy 

Hbi P. — npune fy ToÓói P. — npanem ťy abicobu P. — 3ama- 

xaý pykom K coói P. — npamin ťy TAM 4Ó15HKAM P. — 

r BECBÍJ TO 3AODOCHTH. -— plAule Y/KUBAE CA B TIÁ MA! 10 3 piAHH- 

KOM Ip. Opuúmoý 20 EAHOro noroka Ba. — upaňúmoý 10 E4H0OÁŇ1 

KODYMBI BH. — :KEÓBICTE 10 MEHE BOTY HU Bu. — 40€ xoguý 70 

Horo Raymapa? BA. — ele plame A 3 JaŇHuKOM Up. upaúmoý 

n nemy Ba. 

Dativus ethicus gacro y:kuBae ca. To ri pa3 apen! das ist eine 

prächtige Gerste! — Oň noópi mi, noópi, ln“ © 4 nogoópim. — He ebiň 

TBI PO3MAPHH, KEJ BIH TI HE CXOJIUT, He 4eKaň MIJIOFO, KE TI HE OIpH- 

XO]UT. —- ŠÍK HAM HA IbiCBi OMAJIBIE. 

yxonurTu ako verb. transit. yxoguý 3a414 er gieng dem Hasen 

nach, bis er ihn“endlich erjagte. -— yxoguý ciipaBy er gieng so lange 

nach und bat, bis die Sache einen fir ihn giinstigen Verlauf nahm. 

NepeemHAk (accusativus) JIA BUpaKEeHA YaCY OD. eú MYx 

npaňmoý roTyY mia Mo. ihr Mann kam in dieser Nacht. — BBI CA 
BECEJUTE KAKJY Helbilnenbky Ju. ihr unterhaltet euch jeden 

Sonntag. — mro-K TO 34 BECBÍJIZ, UITO CTZANO ABA JHU? 8. Was 
ist das fúr Hochzeit, die (nur) Zwei Tage lang währte ? 

VTekaTH JNYMHT6 CA 3 NEPDEEMAHKOM: YEKATH KOTO Op. 

JEKAÁ JE HA. 4 EKANA-M TA, AJE TAKOK YCKATA NI KOFO Op. 

TEKAHTHATOĽO naHaAP. noykad Ha meHme ll. 

pH Caro] OPDOCHTHY KNANE CA 0 3 NEPEEMHUKOM, KOI po3y- 
mie CA UIPEJMET OPOMEHA B 1]N0CTH, Henonienuií up. 60 A ugy 10 



MAMOHBKLI lIpoCUTH 0 reóe Ks. Jlun. — a O04HE milmiKAp 0 10 BAC 

npocim Ba. (3 nicHu MIlKAPCKOŤ MEpemaToi 3 YropuuHu). 
Ionióno ÓOATO CA 0 KOĽo Op. HE ÓlJÁ CA, MAMYCH, HE Ó1Ť 

ca 0 CHHa b. 

IIpore ECTE pi:KHUNA B BUPa:KEHAX: OpocuTu Jacku (genitivus) 

a lIpocurn o nacky. „lIpocuTHA uiei JACKA“ ZHAYHTB BZATANÍ IpocuTu 

JaCKABHX 3[JIANIB, YACTHOŤ] 3400MOĽH, NO0MUJIOBAHA 1 OIp., A pldma npo- 

CHTH „0 JaACKY“ „0 MO0OMHJOBAHE“ BUPAKAE MOHATE I ÍJI0CTH AOBEPNIH- 

MOŤ JACKA. 

84 3 TepeeMHNKOM AJIA OBHANEHA Iporary Yacy Up. MaAB Ty 

ÓBITA 34 ABA AHU P. ich muss mich hier zwei Tage lang aufhalten. 

— ópiý TY 3a TPHENNUET pokib P.er wohnte hier dreissig Jahre 

lang. — 34 mecmaguner pokiB b. durch sechzehn Jahre. — 3a 

nyý Tpera pokra M. durch dritthalb Jahre. — ona 34a niý rongy- 

H H HE Mora C10BA Oporsapuru P. sie konnte eine halbe Stunde lang 
kein Wort herausbringen. — xoumý K Hbomy 34 Tpu HoOg4H P. er 

besuchte ihn durch drei Náchte. — MYPAHKBI 3ÚIIYAT MHMDBIprau4a 34 

near ameúň Mo. die Ameisen fressen die (in den Ameisenhaufen 

verscharrte) Fledermaus in neun Tagén auf. — sb Haraasiňi ÓBLIU MBI 

3a 147 micaneňú JI. in I[talien hielten wir uns fúnť Monate auf. 

34 3 PIAHHKROM Y/KHBAG CA AA 03HAJEHA YaCY Up. 34 MO JI0- 

nocru THyx. — 34 MOJN010X NiT. 

HA 3 NEPEEMHHKOM YKHBAE CA HHONÍ B 3HAJEH)O ZACAJIBHOPYCHO- 

ro g€Epe3 aó0 KPÍB3B 3 DEPEEMBUKOM, IMEHHO 1A BHPA:KEHA ODOňcTA 

gEpE3 OTBÍ) OP. BAŇNOÝ 3PbBIsNTAp Ha asbep Tux. — B. 3. Kpi8b ABE- 

pu aó0 ucpes (OTBODEHI) ABEPpH. — JAMKA HA ABIPDKY 10 0i cno- 

N0OK MYyPpKNA CA N0 KOMODBI BEH. — IHOCHINA Yepez ZIpDKY 000171 MI/ABA- 

IUHU UMUTHYJA 20 KOMOPH. —- 3AKNA A ÓBLIA HANT0ÓHOM 3EBEUKOM, 

BÍIBÍJIl HA XJ000bBi Ha MapHny Uukapeyxky BpxB. — JORH A Óyja 

XOpomoBR AIBOUKOFO, BHLJÍJIH MEHE XxlNOMUŤ Yepez maly UermHiký. — 

BTBÍKAJA HE HA BÍKHO, ANe HA BIKEHKO Ty. — BTIKAJA He uepes 

BIKHO, AJE YCPEZ BIKOHIIE. 

1 po 3 N1eE6peEMHOKOM NIA BAPA:KEHA OPHYBHHU: AHÓný ÓBI HA MH-" 

N6Iň, UPO A1 NU He moxe b. — x0] KOKNY HEJBiNMO ÓónTA ODO TA 

óyny b. 
Óópe 3, NPEZ AÓD YEpEZ 3 NEPEEMHHKOM AA OZHAYEHA Y4aCY Up. 

MKEHO A CA, :REH. ÓpE3 IBilNY 0CeBO Cmpy. — Opes3 EedHy 

niy Mo. — gepes OBiNfAIŇ TAKNEH P. — rynaý em ópes3 na- 
TO (— JBiTO), maý €M xýONUA 34 To, óyny i ópe3 31my, ÓyJdy maý 

A5iBunny ĎxB. — O1laTAJA-C MU Ópe3 POK ripksima c1obamu Jlun. 
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-—— HPE KEJA PORIB — YEepe3 KLIBKA NÍT. — AI4 OBHAJEHA MICIA, 
noporu: npe3 aóo Ópesas Jic — vepes nie. 

Ópes, Ope 3 TAK AK B 3AĽAJIBHOPDYCK, ÓE3 3 PIAHHKOM O3HAYAE 

HE J0CTATOK, ÓpakK, xuóyY. Ópe3 rpomuň. N pe3 roJ0BEI. 

TBOPHYRH AK BEPDXOM, CHOJO M, 1010M, CHOXONOM (IMEHna 

pPOPMA BII COXOJI — CIIOXBLI, M0XB11, schlef, geneigt) Y:KHBAIOTB CA 

OPHCIOBHHKOBO. OTAMOK BEPXOM ÓAPHABAHŇ, CHO LOM YEPBEHEIŤ ein 

Vôgelchen oben briunlich, unten roth. Bepxom, cnonom moxna ón 

TAKO YBASKATH TBOPHNKAMU oÓMexknAmui (abl. limitationis) : imo ao 

Bepxy, 110 70 cmony was die Oberseite, was die Unterseite anbelanst. 
— mla MO 3BONA 1010m noroHgbkamu Bpxsb. meine (Jungfern-) 

Freiheit floss mit dem Wasser der Bäche hinab. 

TBopHUk Yacosnií (abl. temporis). 30pi Ha Heói paHom (— in 

der Friihe, am Morgen). 

TBODHUK uyTeszú (abl, viae). O]l7A 38014 MOTOHBKAMA AÓD 

TACOHBKAMH BpxB. — NOBIAÝ BITOPD ABICAMU, ro paMA. 

Tsopuuk oóme:knnú (ablativus limitationis). Miú óypý (— ósIý) 

MHUJEHBRGIŇ, JHYUROM DYMAHLIÚ P. — HA IHYKY PYMAHUŇ. 

T8opHuk opygnuň (ablativus instrumenti) 4aCTO YKHBAE CA, IMEH- 

HO B 34xi4niú JIeMKIBIIUHÍ 3 ODHÍMEHHHKOM 3. OD. 3AYHAJIA CA XBAJIHTH 

30 CBOŇOM OBIBKOM P. — nOYAJA XBAJHTH CA CBOEH N0Y4KROBH SIE 

fieng an mit ihrer Tochter zu prahlen. — imoý 3 BO30m P. — 

1xaB B030M er fuhr mit einem Wagen. — ine © TEM KOHBOM BA. 

er ritt auf diesem Pferde. — mroósI 4X 13 BO30M NepeBWO3 Óópez 

bony 0. — moón 1X BO30m Hepesi3 gepe3 Bosy, damit er sie zu Wa- 

gen úbers Wasser fúhre. — norim HaNHmoOÝ TaKBIŤň XY 10ÓHNIŤ 

3 IBOMA MAIBMA ÓóAHYAaTAMY O. — NOOTIM HAL 1XAB TAKUŇ ÓIAHAÁ 

IBOMA MaJIAmHU Óngaramn dann kam ein ganz armer mit zwei kleinen 

Ochsen gefahren.an. — BHIOIPpAB Mi XN001U4 1C KOHBOM J]. schicke 
mir deinen Knaben zu Pferde. — nimoý 3 BO30mM rer (1. er fuhr 

mit den, Wagen fort. — kocnTH c KkOoCOoM ŽI mit der Sense mä- 

hen. — 3 Hoxo0Om Kpoira (1. mit dem Messer schneiden. Tyr i ram 

YKHBAE CA TAKO?SK ODABU.IĽHO CAM TBOPHHK. iMOÝ BOZOM, 1MOÝ KOHBOM, 
Kpoňiý nmoxom. Ablativus instrumenti TARO, KOJIH CEPEJHUKOM CYTB 

ocoÓU OD. ÓJIBIM YWAJOM im noclaja (BuHa) Ty. g4acriňme oH4- 

KO:K KJAJE CA B TÍM BunaJKY 01 3 PIAHHKOM Up. NO37ApABNeHa 07 

CBOGŇ POJHUHH JIHn. — N03AJpaBnena 01 CBOro ópariaka Jan. 

14 BYUPA:KEHA BJACHOCTH, UPHMIÍTH, O00CÍJAHA MOKE y ĽralHIKAX 

JlemkiB RJIACTH CA 0 3 MICTHANKOM IIp.: CTOIT XÝCI OPU Z0PpOZ5i 0 E7H] 

H03bi Jló. — aóo me vacriáme 0 3 MepeeMHHKOM IID.: MOA MHJA 

BOJOBATA : XOIÓBI ÓBLIA 0 TPU BOJA, OHA Óyne Oporo moa Y. mein 
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Liebchen hat einen Kropťhals: wenn sie auch drei Krôpľe haben 

wňrde. môchte ich sie dessen ungeachtet zur Frau nehmen. — aper 
o micrb paanib J. sechszeilige Gerste. — HmepkoB 0 TpoE ABEPHU, 

o Tpu oónaRrH Bb. eine Kirche mit drei Thúren und drei Fenstern. 
—- MAIO OHCKAJEYKY 0 IBAHAJMUNET ABiIpOK U. ich habe ein Pfejf- 

chen mit zwôlf Seitenlôóchern. 

0 3 MEpDEEMHUKOM MO?KE TAKO CIIYSKUTH IA BHPASKEHA MUHYB- 

10ro vaCY : 0 NATB TAK HIB I. nach Verlauť von fúnť Wochen. — 

o niTropa pokal. nach anderthalb Jahren. — o cero i gBA cTO. 
air Bs. nach hundert und zweihundert Jahren. — o mapy pokiB 
BA. nach einigen Jahren. — 0 ABA BEpxsI gepeso [I. ein Baum mit 

zwei Gipfeln, ein Baum mit gabelfórmig getheiltem Stamme. 

0 3 MÍCTHHKOM IDH rIArojax BUPAKAH044X MOMIJAHE AÓ0 CKA- 
34H6 (verba sentiendi et declarandi) ak: 1]yMaTH, MHCIUTHY, UYYy- 
TU, 8HATU, ĽBAPUTY, MOBHTUY, ON0BIJATU, pegHY, ľanATUY, Ó e- 

CBIJO0OBATUY, TYIKATUY, 3b BIJATH CA, CHOMHHATY, ÓópexaTu 

(B 3Hag. falsch aussagen : verleumden), 7 0BIJGATU CA OZHAYHAE NIpeJ- 

MET, Ha KOTPUŇ 3BEprae CA NÍÁHICTB UID. BIH TBAPDUT 0 1210170Xx: 

OHA NOBIGJAT 0 CYCBIIBi, IBaH CA OPHZHATO rpomax KB. 

— TAK 0 MHbi TaJAHT, AK O CTAPI ABIBINBi BpxB. — ópeuT e 

111e, Óópemre, ane He 0 Mi BCe BB. — AK CA JaťfA6 NOBITNAHOT 

o Hnix HB. : 

Ilo OpA MICTHHKHA TOPÍ, AONBÍ TAKO?K Y:KOBANOTB CA B TIM Ca- 

MIM 3HAYCHO OPHCIIOBAHKOBO TBODHHKH : Tópom (-—> ropónD), 430 10M. 

BN0KEHHÚ LODHIMEHHHAK 020-0-M1] CTPOÍTĽ6 CA 3 NEPDEEMHAKOM IA 

03HAYJCHA HAOMPDAMY. IBITAT ACTPDAÓ O10001171 OÓJNAKEI NnicKaT 1i- 

maledka 01001] OREHEYNKA (TICHL). 

ďdacernui (Particulae). 

Ilpucnoenuku (Adverbia). 

Ta. erop. 114. 

[IPHCIOBHHK 00ÓpDI] Y“KHBAE CA B B3HAYCHO: MaŇoKe, MANO 10 
He, fast, beinahe np. ag0Ópi He 3aAľBIHY 3 MAN bBenrukoro Ks. ich 

vergehe fast vor grossem Schmerz. — 106 pi moe cepne 3a BaMH He 
3nerar Jlan. fast entwindet sich das Herz meiner Brust, um euch 

nachzufolgen. 

IIpacnOBHHK O DABÍ YKUBAE CA AK 4ECK. Právč, CIOBAIE. práve 
B 3HAY. CAME, BJlacHe, gerade, eben. O paBi TOrABI ropiro P. eben zu 
der Zeit brannte es. 
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Yacermna He B JEKOTDOHX pas3ax RIAME CA B TOBOpi NEeMKIBCKÍM 

BIAMIHHO, HI?K B 8AraJIBHOPDYCKÍM Ip. Ó0 MOŽŇi KOHAKH KAIHBGI HE 

CHDOTAH Jur. B CXIAHOrAJI. 60 MOŤ KOHOKH HE XKaIIHi (aÓo Zinme : He 
AK]) CHpOTU. — HE 70 JaBHA bB. — [0 HEJABHA. 

MACTHNA HBÍK MOKE YSKHTH CH AKO CHOJIY4HAE YACOBHÁ (CON- 

lunctio temporalis) B 3Hagemo guoad, bis, so lange als. mp. a ro 

Óóy NY NOTIIA MYYWHÝ, HBI K HE NOBICT, Je MAa6 NIHA3l CXOBAHEI P. ich 

werde ihn so lange martern, bis er sagt, wo er sein Geld versteckt 
hat. — 34 TPU HU SKEÓBI ÓBLIO 00 BECBIN0, HBÍ K A CA BepHy Tax. 

in drei Tagen bis zu meiner Rúckkehr soll die Hochzeit abgehalten 

werden. 

SÍKO YACTHUA NOPÍBHATEJIBHA (c. comparativa) B:KHBAG CA HÍ M 

PH NOPÍBHAJIBHAKY, AK B 3ArAJIBHOPYCKIM : 

JI5inme HAHN IBA 0030PDBI, 

HBi K Tayuňi MTBIpi BOJI5I b. 

nyxe mae y JJemKkiB 3HA4CHE MHOĽO, Ó0raTo i J0marae c4 71py- 

Toro nane:ka Ip. 2 x0 ZEDHA, JY KE meny — MHOrOo 3€pHa, 60- 

faro mely. — TÓT PYPDMAH ÚŤAME, RE MY JY RE ZAÓPANA KENBIZA 
HB. der Fuhrmann weinte, da sie ihm viel Eisen genommen. npä n0- 

PÍBHAJIBHUKAX YCHNYE - CTENEHOBAHE OPD. JyKxe „Jopormauú weit 

theuerer, 1yxe abinme weit besser. 0Y KE MOKE MATH TAROSK 

3nageng: wie Viel, wie hoch, wie theuer. mp. dyse Ópiere xTBi1H 

nimna3u? Mo: wie viel Geld. wirden sie verlangen? — Jy Re KOMTY - 

Tr ÓBIkE ? wie“hoch kommen die Ochsen? | 

omepen — Bnepez vorhin, vorher. 

Ilpuinnennuku (Praepositiones). — 

Tlpaimengngu y: JIemKIB ralmO0KAX B3araní B3KHBATOTB CA TI cami, 

mo y JlemakiB yropekmx. 

PIAKO YKUBARTB CA y JemRiB BIJA4, BÍ8J4, BEANIE, KOTDi 

nygars ca 3 genitiv-om. BiJA HBOĽO. BI3A TEÓE. BELA XBIKU — KONO 

XuKu. ac g 

NUDHÍMEHHĽKHU 3 i1 c " (psl. 13% i ca) i B JemkiBeKim HHONÍ 3/1BO- 

101076 CA Ip. 303. JEpEBA, 30€ MONA? 303 HUMÁÄ, 30€ YdAPAMU. 30€ 

Ne4YHKOM. | Ň 

BaBCIFAH ÓYBAG 3IBOEHE MpNimenHnKA B (— Psl. EA) B Bupaxe- 

HO: PBO.0HU M. BBO AHH — BO [HZ bei Tage.. 

3BIPHNE PLIBOJIBOLTIHOŤ CEKNÍ T. V. 21 
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IÍIDniMEHHHK KIAJEHHÁ OPDU CYLIHHKY 3 OPANATKOM, 4 TO 3 APH- 

102KHHKOM, 4H 3 34IMEHHHKOM AÓ0 UYUHCIÍBAHKOM, MO:KE HHONÍ MOBTO- 

PATH CA IDH 4iM i TYT OPDAHNATOK MOKE 3N0OBIJIBHO KIACTH CA Cepej 

aóo MOCNÍ CYMHHKA. Ip. ABiBTNA 70 TAXSPOo 10 JJYHaAF roBopnno 

Ky. — Opamia 070 CeCTPH 00 CBOŇi ÍŠl. — AK DO XBKKBI 10 

HAMOŇi YIOTA ÓLBLNO KB. — Nnace TaM KROÓBIIA C KOHHKOM 3 Ma- 

NEHBKBIM BH. — nace CA KOĽYTOK € KYDOYUKOM c uvÓóaTOM 

PxB. — Mmmoý 10 ANÓKBH 10 cBOEňŇ P. — BOÚIOÝ AN0 ÝO3HHEI 

no rycroň Mo. er gieng in dichtes Weidengestripp hinein. — Ona 

1nlave 34 myraňom 34a JenagHxm sie trauert um einen nichts 

wirdigen Burschen. 

IIDniMEHHUK MOKE TAKO?K NOBTAPDATH CA y YHCIIBHHKÍB OCHOBHUX 

UpHA CHOJNYHI HECATOK 3 EJHAKAMUA OP. UPOJAÝ BONA 34 MICTNECAT 

34 HAT cpióepHrix Mo. er hat den Ochsen um fúnf und sechzig Sil- 
bergulden verkautt. 

Cnosmyununu (Coniunctiones). 

1 CnoNY4HHKH 3BA3KOBI (coniunctiones copulativae). a, i, 

TA, Ta-Úú, TAK- KE, TAK- RE-HB, TAK]- KR: TAK, TO: 1-1, HH- 

HH, AHU, AHH-AHU,: AK- TAK. 
SIKO gaCTAN BUNÍTHI CHY:KATE6 raň, oň i eň (B NnicHAx) nakK, 

zac a TAKOK KIl OHÉ. 
2. ČCn. poaalapHmi (c. disiunctivae), aó0, 116, ANBÓ0- 

a 1560 (aóo-aó0), BOINB-BOJIB, X0 - X0, UH- UH, TO- TO. 

3. Cn. CYOPDOTHBHI. 34€ (34Cb, 30CB, 3eňc) — graec. ve, de: 

a, Al1E, AI b, 20M, NAK, HO, AHO (— A-HHO). 
4. Čn. Nn0PpIBHATEJBHÍ (C. comparativae): TaK, TAKO, AK, 

4KO, ref, reňóHI, HBl K. 

5. Cu. 0ÓACHATENBAÍ (c. declarativae). Ke, o:k. 

6. Cr. 4acoBi (c. temporales). koň, KE, KOI, KONH, TO- 

A BI, TEJ BI, Te (cf. poln. kiedy, tedy), Jg0TIA, AOTAINB, 3AKRIA4, 

zZaKAIB, 0OKAIJB, HOKIA, AK, HB K. 

1. Cu. OpAY4HHHi (c. causales). 60, MTO, N0HEBAY, N0HE- 
BA:K, TOO, 84-TO, OpO- TO. 

8. Cr. 33R 110411] (c. conclusivae). a - Ke, 0OTO-:K, OT- RE- HB, 

OT- KE -K. | | 

9. Cn. Ramipai (c. finales). A ÓH, ÓBI, KEÓH, A REÓBI. 
10. Ca. yenoBbHi (c. hypotheticae). Re, KEÓH, KOÓHI, KEf- 

ÓH, AK, ROŤ, AU. 

11. Ču. n0onyeTrgi (c. concessivae). X01, XON0ÓH, XNÓA-Ť, 
Xo0óaň, XHÓA- IB. 
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TacTaAaní 28TAIB6HI (particulae interrogalivae). AK, M TO, 40- 

ro, 10M, HAY, 344, 00, KAN H, OJKAI BE, 0NOKAIIB, 100KA IB, 33- 
KAIB, 00KIA, UH, U H-HE, NOH - JH. 

Tacrnuí aanepegHi (particulae negativae). He, HA, HBiT, 

uu (B 3102KCH AX: HHXTO, HHY, HUŤIA, HHKOJIH, HUKYC, HHAK). 

Buxauwunuku (Intertectiones). 

a-nu! ar- ne! Óóa-aK! A- nA! raB! TeEeB! rEB-CH! ra- ne! 

re-ne-rel re! reň! reH! Óa-lne! Óóa-ne-óa! rer-Tre-1e- 

TeTr-TE! HO- 108-HO! CO- Ne- CA- CO! CO-ne-co! oň - ne! 0oú- 

Te- 1e-0ú-re! Bir-me-Boxe! úopacac-ro-Bo mxe! (maóyTB 

i3: npacacru TOÓi Bo:Ke: B „OpHCACTU“ € MICTO M: ŠOPHCAMTU CTA- 

POHHA dOpMA, Psl. NDHCAUITH CTAPOPYCK. NPHCAUH, TENEPDIMIHA VĽODMA : 

npacagn pol. przysiac). max! max! maxry-maxry! uyž! 
HAŇ - 1e! HAŇTE- NEe-HAŇTE! CMBAIK! Wax! xaua! cKiT! 

uUycTr! kan! nan! xkrip! NIAK! OBOH! NOTOM pO3AHYHÍ RIHYKUY, 

KOTPÍ Y:KHBAFOT6 CA TO OIDH NOrIHLŤ, TO OPH 3ANYNKYBAHA 3BBIPAT 20- 
MAMHUX: A-OCHK! ÓAZB-ÓAZB! AHB-ADA! AY-YpIGA-NAH! 

a-pa! (3 a ópa!) apa-a4a! a-nxu! ryna-rya! kaa! TaCE£. 
kci! rake! fYg310-HA! Ky! UOKY-UWKY-HA! A UOBOIUB! 

NEI1IB! A- ANIA1! JIJDIHO- CH! UIK! Necpb-Ha! re! reňc! 

reň- ca! ga! nTry u! etc. 
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